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Nederlandse  vertaling  van  de  Syrische  tekst. 

VERKLARING 

Wij  hebben  dit  boek  dat  door  onze  geliefde  Fikri  Sümer,  een  van  de  leden 
van  onze  Syrisch-Orthodoxe  kerk,  is  geschreven  in  de  Nederlandse  taal  nauw¬ 
keurig  bekeken.  En  wij  hebben  gezien  dat  hij  daarin  veel  waardevolle  kennis 
heeft  verzameld  over  onze  Syrische  gemeenschap  en  over  de  gebruiken  van 
onze  Syrische  kerk  in  Nederland.  Zijn  boek  bevat  (veel)  wat  verhelderend  is 
voor  de  liefhebbers  van  de  kuituur  en  de  literatuur  van  onze  kerk,  en  is  be¬ 
langrijk  omdat  veel  van  de  leden  van  die  kerk  in  deze  jaren  naar  de  Westeuro- 
pese  landen,  naar  de  beide  Amerika’s  en  Australië  zijn  geëmigreerd. 

Het  uitgeven  van  een  dergelijk  boek  dat,  zij  het  in  het  kort,  spreekt  over  on¬ 
ze  literatuur,  in  de  verschillende  talen  van  de  landen  waarin  de  leden  van  on¬ 
ze  Syrische  kerk  wonen,  is  zeer  noodzakelijk.  Wanneer  de  jongeren  die  de  be¬ 
langrijke  kuituur  van  hun  vaderen  en  hun  schitterende  literatuur  uit  de  voor¬ 
bije  eeuwen  liefhebben  zullen  kennismaken  met  dit  boek  zullen  zij  hen  na¬ 
volgen  in  hun  ijver  op  het  gebied  van  de  leer  en  de  kuituur,  die  als  stralende 
sterren  de  duistere  wereld  hebben  verlicht  door  hun  leer  en  hun  vele  werken. 

Wij  wensen  Fikri  voortdurende  vooruitgang  op  het  gebied  van  de  kuituur  en 
wij  vragen  aan  de  Heer  dat  Hij  dit  boek  van  nut  zal  doen  zijn  voor  alle  lief¬ 
hebbers  van  de  Syrische  kuituur. 

28  mei  1982  Julius  Yeshü  Qi<;ek 

Het  klooster  van  Mar  Ephrem  Aartsbisschop  van  Midden- 

de  Syriër  -  Nederland.  Europa. 


V 


VOORWOORD 


Dit  werk,  eens  als  scriptie  aangeboden  aan  de  Sociale  Akademie  POKWA  te 
Amsterdam,  heeft  wel  een  zeer  sociale  betekenis: 

Het  brengt  twee  zeer  verschillende  volkeren  bijeen,  aan  de  ene  kant  de  Sy- 
risch-Orthodoxe  Christenen  waartoe  de  schrijver  Fikri  Siimer  zelf  behoort, 
en  aan  de  andere  kant  het  Nederlandse  volk  dat  zich  nagenoeg  onbelemmerd 
heeft  kunnen  ontwikkelen  in  de  loop  der  eeuwen  en  waarin  de  godsdienst 
veel  minder  centraal  staat.  Dit  in  tegenstelling  tot  de  groep  waarover  Fikri 
schrijven  gaat;  menselijkerwijze  hadden  hun  boeken  in  de  bibliotheken,  hun 
gebruiksvoorwerpen  in  de  musea  en  zij  zelf  nog  slechts,  als  zovele  andere  vol¬ 
ken  van  Mesopotamië,  als  doden  in  de  necropolen  moeten  zijn,  maar  zie,  zij 
leven  nog  en  spreken  tot  ons  over  hun  geschiedenis,  hun  kuituur  en  de  lotge¬ 
vallen  van  hun  godsdienst,  jazelfs  zij  wonen  vlak  bij  ons  in  ons  gastvrije,  nog 
Christelijke  land  waar  zij  ons  nog  wel  kunnen  herkennen  als  Christenbroe¬ 
ders. 

De  keuze  der  geboden  gegevens,  de  indeling  en  de  stijl  zijn  onveranderd  ge¬ 
heel  van  Fikri,  de  spelling  der  eigennamen  is  wat  aangepast  aan  onze  schrijf¬ 
wijze  zoals  deze  in  onze  boeken  te  vinden  is. 

Vele  bronnen  zijn  ontoegankelijk  omdat  ze  ergens  verloren  liggen  in  toeval¬ 
lig  bewaarde  handschriften,  van  veel  zaken  zijn  alle  bronnen  zelf  verloren  ge¬ 
gaan.  Het  hier  gebodene  is  geput  uit  Europese  boeken,  uit  Turkse  monogra¬ 
fieën  en  ook  in  het  Syrisch  gedrukte  boekjes  waar  de  gemiddelde  lezer  niet 
over  kan  beschikken  laat  staan  dat  hij  ze  kan  lezen. 

Het  is  nog  maar  een  bescheiden  begin  maar  wij  hopen  dat  velen  gediend  zul¬ 
len  zijn  met  de  informatie  die  dit  boek  ons  geeft  en  dat  zij  zo  deze  medemen¬ 
sen  beter  zullen  gaan  begrijpen  en  helpen,  om  met  ons  te  leven  en  te  werken 
in  óns  vaderland,  misschien  nu  ook  het  hunne. 


Dr.  J.C.J.  Sanders  pr. 
Heemstede;  25  mei  1981 
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INLEIDING 


In  de  naam  van  de  Vader,  de  Zoon  en  de  Heilige  Geest,  van  een  Ware  God, 
begin  ik  met  de  hulp  van  God  die  drie  is  in  personen,  één  in  wezen,  dit  boek 
te  schrijven  over  de  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap  die  vanaf  het  begin  van 
het  Christendom  het  Ware  geloof  in  Christus,  de  Zoon  van  God  die  gelijk  is 
aan  God  de  Vader  en  de  Heilige  Geest,  heeft  aangenomen  en  tot  op  heden 
aan  dit  geloof  trouw  is  gebleven. 

De  Syrisch-Orthodoxen,  verspreid  over  het  Nabije-Oosten  en  enkele  Westerse 
landen,  zijn  de  laatste  resten  van  de  oudste  christelijke  kerk  ter  wereld,  een 
schaduw  uit  een  verleden  dat  vrijwel  geheel  in  de  vergetelheid  is  geraakt. 

Met  dit  boek,  dat  ik  in  juni  1981  als  scriptie  ter  afronding  van  mijn  studie 
aan  de  Sociale  Akadcmie  POKWA  te  Amsterdam  heb  aangeboden,  wil  ik  de 
lezers,  hoe  summier  en  kort  dan  ook,  kennis  laten  maken  met  de  Syrisch-Or¬ 
thodoxe  gemeenschap,  mijn  gemeenschap,  zoals  zij  was  in  haar  bloeitijd  en 
zoals  zij  nu  in  haar  voornaamste  woongebied,  het  Zuidoosten  van  Turkije,  te 
zien  is. 

Gedurende  de  hele  geschiedenis  heeft  de  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap 
veel  te  lijden  gehad.  Op  veel  manieren  en  door  vele  volkeren  is  het  leven  daar, 
in  de  woongebieden,  moeilijk  gemaakt. 

Eerst  door  de  Byzantijnse  en  Perzische  Keizers  en  zelfs  door  de  Byzantijnse 
kerk.  Later  door  de  Arabieren,  Mongolen  en  Turken  en  vanaf  de  komst  van 
de  Islam  door  de  Moslims  en  ook  de  Koerden. 

Gedurende  haar  bloeitijd,  tussen  de  vijfde  en  de  negende  eeuw,  telde  de  Sy¬ 
risch-Orthodoxe  gemeenschap  miljoenen  leden,  ruim  20.000  kerken,  honder¬ 
den  kloosters  en  honderdduizenden  monniken. 

Wat  hiervan  allemaal  over  bleef,  is  niets  anders  dan  een  schaduw  van  het  ver¬ 
leden.  De  kerken  en  kloosters  zijn  vernield  en  tot  ruines  gemaakt  of  zijn  mos¬ 
keeën  geworden. 

Deze  verjaagde  en  verdreven  gemeenschap  is  het  die  een  beroep  doet  op  de 
Westelijke  Wereld;  de  christelijke  naties.  Het  is  ook  dezelfde  gemeenschap 
die  bij  de  Nederlandse  Overheid  en  bij  de  Nederlandse  bevolking  bescherming 
zoekt  en  haar  toevlucht  zocht  in  de  Nederlandse  kerken. 

De  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap  in  Nederland  is  meer  bekend  onder  de 
niet  aan  haar  toebehorende  naam  Chris  te  n-Tur  ken.  Ik  hoop  dat  de  lezer  re¬ 
kening  zal  houden  met  de  eigen  bestemming  van  de  Syrisch-Orthodoxen,  een 
bestemming  die  berust  op  hun  indentitiet  als  volk  en  kerkgemeenschap. 

Dit  boek  is  bedoeld  als  informatiebron  over  de  achtergronden  van  de  Syrisch- 
Orthodoxen  voor  iedereen  die  geïnteresseerd  is  in  hun  problemen.  Als  de  le- 
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zer  meer  inzicht  krijgt  in  de  lotgevallen  van  mijn  gemeenschap  en  met  wat 
meer  begrip  gaat  reageren  op  haar  leden  dan  heb  ik  veel  bereikt. 

Ten  tweede  is  dit  boek  bedoeld  voor  de  jongere  generatie  van  mijn  gemeen¬ 
schap  in  Nederland  die  over  een  aantal  jaren  haar  eigen  boeken  niet  meer  in 
eigen  taal  kan  lezen. 

De  Nederlandse  literatuur  over  dit  onderwerp  was  schaars.  Ik  moest  steeds  de 
in  andere  talen  geschreven  literatuur  raadplegen.  In  het  Syrisch  en  Turks  ge¬ 
schreven  literatuur  gaf  weinig  verwijzingen,  zodat  ik  in  de  meeste  gevallen 
niet  de  juistheid  van  de  gegevens  kon  vaststellen.  Bovendien  nam  de  vertaling 
van  enige  teksten  uit  het  Syrisch,  Turks  en  andere  talen  veel  tijd  in  beslag. 
Omdat  het  Nederlands  voor  mij  een  vreemde  taal  is,  heb  ik  bij  het  schrijven 
van  de  tekst,  zonder  dat  telkens  expliciet  aan  te  geven,  vele  zinnen  en  passa¬ 
ges  al  dan  niet  letterlijk  ontleend  aan  de  Nederlandse  publikaties  die  ik  in  de 
literatuurlijst  onder  a)  heb  opgenomen. 

De  keuze  der  gegevens,  de  indeling  en  de  schrijfstijl  zijn  geheel  van  mij,  alleen 
de  spelling  der  eigennamen  is  wat  aangepast  en  verder  is  de  gehele  tekst  op 
taalkundige  fouten  gekontroleerd  en  gecorrigeerd  door  een  Neerlandicus. 


Hierbij  spreek  ik  mijn  dank  aan  de  heer  André  van  Burg,  mijn  scriptiebegelei¬ 
der  van  de  akademie,  die  mij  bij  het  schrijven  begeleidde,  aan  Prof.  A  van  der 
Aalst  in  Nijmegen,  die  mij  mede  heeft  geholpen  bij  het  tot  stand  komen  van 
dit  boek  en  de  theologische  gedeelte  heeft  bekeken,  en  in  het  bijzonder  aan 
Dr.  J.C.J.  Sanders,  wetenschappelijk  hoofdmedewerker  aan  de  Universiteit 
van  Amsterdam  voor  het  Syrisch  en  het  christelijk  Arabisch,  die  het  gehele 
manuscript  inhoudelijk  heeft  nagekeken  en  het  voorwoord  schreef. 

Bijzonder  erkentelijk  ben  ik  ook  de  heren  Nawijn  en  Rietveld  van  de  Direktie 
Vreemdelingenzaken  van  het  Ministerie  van  Justitie  voor  hun  bereidwillig¬ 
heid  bij  het  verschaffen  van  informatie  over  het  standpunt  van  de  Nederland¬ 
se  Regering  ten  opzichte  van  de  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap. 

Verder  wil  ik  bedanken  de  Nederlandse  Zendingsraad,  Apostolaat  voor  de 
Oosterse  kerken  in  Boxtel,  alsmede  Dr.  J.C.J.  Sanders  en  Drs.  J.  Hofstra  te 
Drachten  die  mij  financieel  in  de  gelegenheid  hebben  gesteld  om  het  boek  te 
laten  drukken. 

Het  boek  bestaat  uit  twee  delen: 

Het  eerste  deel,  dat  uit  de  eerste  vier  hoofdstukken  bestaat,  geeft  informatie 
over  de  gemeenschap  in  haar  woongebieden;  en  het  tweede  deel,  dat  uit  de 
laatste  hoofdstukken  bestaat,  geeft  informatie  over  de  emigratieroute  uit  de¬ 
ze  woongebieden  en  de  situatie  van  de  emigranten  in  Nederland. 

In  hoofstuk  één  geef  ik  een  beschrijving  van  de  oorspronkelijke  woongebie¬ 
den  en  de  juiste  benaming  voor  de  gemeenschap.  In  tegenstelling  tot  de  scrip¬ 
tie  behandel  ik  hier  dé  geschiedenis  heel  in  het  kort.  Hoofdstuk  twee  gaat  he- 
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lemaal  over  de  kerk  en  de  kerkgeschiedenis.  In  hoofdstuk  drie  zal  ik  de  taal 
van  de  gemeenschap  en  haar  wetenschap  en  literatuur  behandelen.  In  tegen¬ 
stelling  tot  de  scriptie  heb  ik  de  hoofdstukken  twee  en  drie  omgewisseld. 

Pas  in  hoofdstuk  vier  maak  ik  een  begin  met  de  probleemstelling:  vervolging 
en  onderdrukking .  In  4.3.  zal  ik  de  situatie  van  de  Syrisch-Orthodoxe  ge¬ 
meenschap  in  Istanbul  beschrijven,  een  belangrijk  onderwerp  gezien  de  pro¬ 
cedures  in  Nederland:  Kunnen  de  Syrisch-Orthodoxen  zich  in  Istanbul  (her) 
vestigen?.  De  Nederlandse  Overheid  vindt  van  wel,  terwijl  de  Syrisch-Ortho¬ 
doxen  (her)vestiging  in  Istanbul  uitsluiten.  In  het  afgelopen  jaar  heb  ik  twee 
maal  een  bezoek  gebracht  aan  Istanbul.  In  de  scriptie  had  ik  dit  onderwerp 
niet  opgenomen. 

Hoofdstuk  vijf  heeft  twee  gedeeltes:  In  het  eerste  gedeelte  zal  ik  de  emigra¬ 
tie  behandelen  en  in  het  tweede  gedeelte  zal  ik  de  positie  van  de  Syrisch-Or¬ 
thodoxen  in  Nederland  en  het  standpunt  van  de  Nederlandse  Overheid  ten 
opzichte  van  hen  behandelen,  en  als  laatste  in  hoofdstuk  zes  zal  ik  op  hun 
maatschappelijke  en  juridische  begeleiding  ingaan. 

Wegens  gebrek  aan  tijd  had  ik  in  de  scriptie  het  gedeelte  over  de  emigratie 
naar  West-Europa  (5.2.)  niet  opgenomen. 

Tenslotte  wat  over  mijzelf,  de  schrijver  van  het  boek. 

Ik  ben  geboren  op  13  april  1953  te  Midyat  in  Tur  Abdin  in  het  Zuidoosten 
van  Turkije.  Zoals  bij  vele  Christenen  in  dat  gebied  het  geval  is,  ben  ook  ik 
pas  veel  later  ingeschreven  in  de  Burgerlijke  Stand,  als  geboorte  datum  is  op¬ 
gegeven  12  november  1955. 

Naast  mijn  studie  aan  de  Turkse  lagere  school  en  het  Lyceum  in  mijn  geboor¬ 
testad,  bezocht  ik  ook  de  kerkschool,  wat  in  Turkije  niet  was  toegestaan. 
Daar  ben  ik  door  de  toenmalige  onderwijzer,  Bitris  Ögün^,  de  huidige  Sy¬ 
risch-Orthodoxe  priester  in  Duitsland,  onderwezen  in  het  Syrisch-Orthodoxe 
Kerkelijke  onderricht  en  in  de  Syrische  taal.  Door  bisschop  Mar  Iwannis 
Afrem  Bilg ig  werd  ik  in  de  Mar  Barsaumo  kerk  in  Midyat  eerst  als  Zanger 
(mzamrono)  en  later  als  Voorlezer  (koruyo)  gewijd  in  de  Syrisch-Orthodoxe 
Kerk. 

Na  mijn  eindstudie  aan  het  Lyceum  in  Midyat  ben  ik  op  8  augustus  1972 
naar  Nedeiiand  gekomen  en  heb  ik  mij  bij  mijn  ouders  die  eerder  in  Neder¬ 
land  waren  gekomen  in  Amsterdam  gevestigd. 

Tot  1976  heb  ik  Nederlands  leren  lezen  en  schrijven.  In  1975  en  1976  heb  ik 
op  zondagen  lesgegeven  in  het  kerkonderricht  en  in  de  Syrische  taal  aan  de 
Syrisch-Orthodoxe  kinderen  in  Amsterdam. 

Met  de  komst  van  mijn  geloofsgenoten  uit  Turkije  naar  Nederland,  met  name 
naar  Hengelo,  in  1976,  ben  ik  door  de  Stichting  Buitenlandse  Werknemers  in 
Twente  gevraagd  om  voor  hun  als  tolk/begeleider  op  te  treden.  Dit  heb  ik  ge¬ 
durende  één  jaar  gedaan  tot  september  1977.  In  hetzelfde  jaar  ben  ik  in 
Hengelo  door  de  huidige  patriarch  tot  sub-diaken  (afudyakno)  gewijd. 
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In  samenwerking  met  de  Raad  van  Kerken  in  Hengelo,  de  toenmalige  Werk¬ 
groep  Syrisch-Orthodoxe  Vluchtelingen  Twente  en  de  Syrisch-Orthodoxe  ge¬ 
meenschap  in  Hengelo  slaagden  wij  er  in  een  zielzorger  naar  Nederland  te  ha¬ 
len.  Dit  was  priester  Hanna  Ibrahim,  de  huidige  Metropoliet  van  Aleppo.  De¬ 
ze  priester  slaagde  erin  het  conflict  dat  tussen  de  leden  van  de  Syrisch-Ortho¬ 
doxe  gemeenschap  in  Hengelo  bestond  te  beëindigen  en  later  met  behulp  van 
de  gemeenschap  in  Hengelo  een  kerkruimte  te  kopen. 

Vanaf  september  1977  heb  ik  als  konsulent  taal  en  sociaal-kulturele  aktivi- 
teiten  bij  de  vluchtelingenwerkorganisatie  (toen  SKV,  later  door  fusermgen 
eerst  SVN  en  tenslotte  het  huidige  VVN:  Vereniging  Vluchtelingenwerk  Ne¬ 
derland)  voor  de  Syrisch-Orthodoxe  en  de  Armeense  asielzoekers  in  Twente 
Nederlandse  taal  kursussen  en  introduktieprogramma’s  in  de  Nederlandse  sa¬ 
menleving  ontwikkeld.  Tevens  heb  ik  een  startprojecr  ontwikkeld  voor  de 
lessen  in  de  Syrische  taal  en  kuituur  aan  de  lagere-schooljeugd.  Daarbij  ver¬ 
zorgde  ik  de  eindredaktie  van  het  vluchtelingenmaandblad  ”Tur  Abdin- Ara¬ 
rat”. 

Vanaf  oktober  1978  verrichtte  ik  sociaal-kulturele  aktiviteiten  voor  de  Sy¬ 
risch-Orthodoxe  en  de  Armeense  gemeenschap  in  Amsterdam  e.o.,  bij  de 
VVN  in  samenwerking  met  een  Begeleidingscommissie  uit  de  leden  van  de 
Syrisch-Orthodoxe  en  de  Armeense  gemeenschap  in  Amsterdam.  Naast  het 
ontwikkelen  van  aktiviteiten  in  het  kader  van  de  integratie  van  vluchtelingen 
in  de  Nederlandse  samenleving  en  de  aktiviteiten  in  het  kader  van  het  behoud 
van  eigen  taal  en  indentiteit,  heb  ik  voorlichtingsbijeenkomsten  voor  de 
Nederlanders  over  de  achtergronden  van  de  Syrisch-Orthodoxen  georgani¬ 
seerd. 

Verder  heb  ik  als  tolk/vertaler  in  de  Syrische,  Turkse  en  Koerdische  taal  bij¬ 
stand  verleend  bij  indiening  en  behandeling  van  asielaanvragen  van  de  Sy¬ 
risch-Orthodoxe  en  Armeense  asielzoekers  bij  de  Vreemdelingendienst,  de 
Rechtbank,  bij  de  Advies  Commissie  voor  de  Vreemdelingenzaken,  bij  de 
Raad  van  State  in  bijna  in  alle  nadere  onderzoeken  bij  de  kontaktambtena- 
ren  van  het  Ministerie  van  Justitie  van  de  asielzoekers  in  Amsterdam  en  om- 
geving. 

Vanaf  december  1981  ben  ik  als  maatschappelijk  werker  werkzaam  bij  de 
Stichting  Sociale  en  Juridische  Hulpverlening  aan  Buitenlanders  in  Amster¬ 
dam. 


Fikri  Siimer 
Amsterdam,  mei  1982 
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HOOFDSTUK  1. 


1.1.  GEOGRAFISCHE  AANWEZIGHEID  VAN  DE 
SYRISCH  -  ORTHODOXEN. 

Voordat  wij  ingaan  op  de  vraag  wie  de  Syrisch-Orthodoxen  zijn,  is  het  van 
groot  belang  te  weten  waar  deze  gemeenschap  in  de  loop  der  geschiedenis 
zich  gevestigd  heeft. 

Tot  de  Eerste  Wereldoorlog  was  het  Syrische  volk  gevestigd  in  Mesopotamië 
(Beth-Nehrin)  of  te  wel  het  twee-rivierenland  -  Eufraat  en  Tigris  -. 

Als  wij  een  kaart  van  het  Nabije-Oosten  in  de  hand  nemen,  dan  zien  wij  dat 
deze  twee  rivieren  komen  uit  de  Bergen  van  Armenië,  kronkelen  tussen  het 
Zagrosgebergte  en  de  Syro-Arabische  woestijn,  om  uit  te  monden  in  de 
Perzische  Golf. 

De  grootste  rijkdom  van  Mesopotamië  vormen  deze  twee  rivieren.  In  vroe¬ 
gere  tijden  en  lang  daarna  ontwikkelden  zich  aan  hun  oevers  de  kuituren  van 
de  Assyriërs,  Babyloniërs,  Arameërs,  Sumeriërs  en  vele  andere  volkeren.  De 
vele  verhalen  over  reizen  van  Babylonië  en  Assyrië  naar  Phoenicië  en  Anti- 
ochië  en  de  resten  van  vele  serails  uit  de  tijd  van  de  karavanen  vertellen  ons, 
dat  er  in  Mesopotamië  een  levendige  internationale  handel  werd  gedreven, 
voordat  de  mens  de  grote  zeeën  ging  bevaren. 

De  geografische  ligging  van  Mesopotamië  heeft  ook  de  geschiedenis  van  de 
Syrisch-Orthodoxen  bepaald. 


De  woongebieden  van  de  Syrisch-Orthodoxen  vinden  wij  in  het  noordelijk 
gedeelte  van  Mesopotamië:  de  Tigris  in  het  noorden  en  de  huidige  Syrische 
grens  in  het  zuiden.  Deze  plaats  klinkt  als  heilig  in  het  oor  van  iedere  Syrisch- 
Orthodoxe.  Hij  heet  TUR  ABDIN. 

Tur  Abdin  betekent  letterlijk  Gebergte  der  Dienaren  (Gods)  .  Het  gebied 
kreeg  deze  benaming  in  de  vierde  eeuw  door  de  aanwezigheid  van  zovele 
kloosters  en  monniken. 

Het  is  een  gebergte  waarvan  de  toppen  reiken  tot  1465  meter;  de  zuidelijke 
rand  daarvan  is  het  Izlagebergte  van  waaraf  men  een  heerlijk  uitzicht  heeft 
over  de  vlakte  van  Mesopotamië.  Tur  Abdin  was  reeds  in  de  Assyrische  oud¬ 
heid  een  doorgangsgebied  van  oost  naar  west  en  het  gebergte  is  ook  een  toe¬ 
vlucht  geweest  voor  Christenen  die  zich  tijdens  de  Byzantijnse  overheersing 
in  het  gebied  en  na  de  Moslimoverheersing  hierop  hadden  teruggetrokken. 
Daarna  werden  zij  er  ook  nog  geteisterd  door  Mongolen  en  weer  later  door 
de  Tartaren. 

Het  gebied  werd  door  vele  volkeren  als  Byzantijnen,  Perzen,  Armeniërs  en 
Ottomaanse  Turken  beheerst.  Kort  na  de  vestiging  van  het  Ottomaanse  Rijk 
in  de  zestiende  eeuw  ging  dit  gebied  een  tijd  tegemoet  van  slaperige  rust.  De 
oorspronkelijke  Christenbevolking  kwam  in  aanraking  met  het  Ottomaanse 
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bestuur.  Van  de  noord-oostelijke  kant  nam  de  bevolkingsdruk  van  Koerden 
toe. 

Koerden  zijn  een  ander  volk  dan  de  Turken,  bezitten  een  andere  taal  en  kui¬ 
tuur  en  leven  verspreid  over  Turkije,  Syrië,  Irak,  Iran  en  de  aangrenzende  sta¬ 
ten  van  de  Sovjet  Unie.  In  Oost-Turkije  wonen  er  een  kleine  zes  miljoen;  nog 
eens  een  of  twee  miljoen  leven  verspreid  in  andere  delen  van  Turkije  omdat 
zij  vroeger  uit  Oost-Turkije  zijn  verbannen,  of  op  zoek  naar  werk  zijn  wegge¬ 
trokken.  De  Koerden  spreken  een  taal  die  zeer  sterk  van  het  Turkse  verschilt 
en  aan  het  Perzisch  verwant  is.  Turkije  heeft  ongeveer  evenveel  Koerden  als 
de  andere  landen  samen.  In  Turkije  leven  zij  net  als  de  Syrisch-Orthodoxen 
als  niet  erkende  minderheid. 

De  Syrisch-Orthodoxe  patriarch  Mar  Ignatius  Afrem  I  (1887-1957)  schrijft  in 
zijn  boek  De  geschiedenis  van  Tur  Abdin  het  volgende:  1) 

”Tur  Abdin  is  een  gebied  in  Beth-Nehrin  (Mesopotamië)  ten  oosten  van  de 
stad  Mardin.  Het  gebied  is  bergachtig,  bezaaid  met  dorpen  en  grotten.  Aan  de 
zuidelijke  kant  ligt  het  gebergte  dat  I zla  heet.  De  Grieken  noemden  het  hele 
gebergte  Masios.  Het  heeft  twee  delen.  De  Arabische  aardrijkskundige  uit 
Bagdad,  Abu  Al-Kasim  Ibn  Hokal  (970  n.  Chr.),  zegt  dat  Tur  Abdin  de  groot¬ 
ste  provincie  is  met  de  stad  Dara.  Een  andere  Arabische  geograaf  Yakut 
(1222)  zegt  dat  het  gebied  van  Tur  Abdin  gaat  van  de  stad  Nusaybin  tot  de 
berg  Cudi  in  het  noorden  en  dat  het  het  grootste  gebied  omvat  van  dat  dis¬ 
trict. 

Tur  Abdin  ligt  tussen  de  steden  Cizre,  Mardin,  Nusaybin,  Diyarbakir  (Amida) 
en  Siirt.  De  eerste  bewoners  van  dat  gebied  zijn  de  Arameërs.  Zij  woonden  in 
het  gehele  gebergte  van  Masios.  Heden  wordt  het  Karacadag  genoemd.  De 
Assyrische  Koning  Salmanasar  I  (1276-1256  v.  Chr.)  heeft  met  hen  oorlog 
gevoerd  en  hun  ommuurde  steden  ingenomen. 

Er  waren  vele  rijkjes  en  stammen  langs  de  rivieren  Tigris  en  Eufraat.  In  de  ge¬ 
schiedenis  van  de  Assyrische  Koningen,  geschreven  in  het  spijkerschrift, 
wordt  vermeld  dat  de  Assyrische  Koning  Hodnawari  (of  Nirari)  de  Tweede 
(911-889  v.  Chr.)  de  zoon  van  Koning  Assurdan  (922-910  v.  Chr.),  vele  ma¬ 
len  de  Arameërs  van  Tur  Abdin  aangevallen  heeft. 

Het  gebied  van  Tur  Abdin  is  erg  mooi,  het  weer  is  er  goed  en  gezond.  Behalve 
het  gebied  van  de  Tigris  bij  de  steden  Hasankeyf  en  Gercus  (Kafr-Cuse)  is  de 
streek  waterarm.  De  bewoners  van  Tur  Abdin  die  buiten  het  gebied  van  de 
Tigris  vallen  benutten  het  regenwater”. 

Yuhanna  Al-Kafani  vertelt  in  zijn  verhaal  hoe  de  naam  van  Tur  Abdin  ont¬ 
staan  is:  2) 

Toen  de  Perzen  de  Byzantijnen  uit  de  gebieden  van  Dara,  Nusaybin  en  om¬ 
geving  hadden  verdreven  en  zich  in  het  oosten  van  Eufraat  gevestigd  hadden, 
hebben  zij  ook  de  Christenen  uit  Tur  Abdin  verdreven.  Zij  zijn  met  de  By- 


2 


zantijnen  weggegaan  en  de  Byzantijnen  vestigden  de  Christenen  in  een  gebied 
genaamd  ”het  huis  van  de  Byzantijnen”  (Beth-Rumoye). 

Later  zijn  de  Byzantijnse  Koningen  naar  het  gebied  gekomen  om  op  de  Per¬ 
zen  te  Assur,  Ninevé  en  Bandora  (Zakho),  Beth-Garmai  (Erbil)  3),  Beth- 
Slugh  (Kerkuk)  en  anderen  wraak  te  nemen.  Zij  verplaatsten  vele  Magiërs  en 
Heidenen  en  zij  brachten  hen  in  dit  gebied,  van  de  berg  Izla  tot  Arzun  en  van 
het  dorp  Fanak  tot  Hasankeyf  (Hasno-Dsuro)  en  Mardin.  Toen  zij  hier  woon¬ 
den  noemden  zij  deze  plaats  Gebergte  der  Dienaren,  omdat  zij  knechten  wa¬ 
ren.  Deze  berg  kreeg  zodoende  zijn  benaming:  TUR  ABDIN”. 

Het  gebergte  is  ook  de  bakermat  van  het  Syrisch  monnikendom  geweest. 
Toen  de  Syriërs  van  Tur  Abdin  in  de  derde  eeuw  het  Christendom  hadden 
aanvaard,  bouwden  zij  in  hun  dorpen  vele  kleine  en  grote  kerken  en  kloos¬ 
ters. 

Mar  Ignatius  Afrem  I  4)  schrijft  in  zijn  boven  vermelde  boek  dat  er  23  grote 
en  kleine  kerken,  en  tevens  8  grote  en  17  kleine  kloosters  zijn  gebouwd. 

Het  nog  bewoonde  en  tevens  het  grootste  klooster  is  het  klooster  van  Mar 
GABRIËL,  ook  Kartmin  genoemd. 

Omdat  het  het  enige  bewoonde  klooster  is  gebleven,  wil  ik  in  het  kort  iets 
over  dit  klooster  vertellen,  dat  ook  de  kuituur  van  de  Syriërs  in  Tur  Abdin 
heeft  bewaard. 

Het  klooster  werd  gebouwd  in  het  jaar  397  door  Mar  Samuel  uit  Savur  en 
Mar  §emun  uit  Kartmin.  Het  klooster  kreeg  aanvankelijk  de  naam  van  zijn 
stichters  5).  Het  ligt  18  kilometer  ten  oosten  van  de  stad  Midyat,  tussen  Mid- 
yat  en  Basibrin.  Het  was  gebouwd  met  stralende  mozaieken  en  motieven  en 
het  stond  bekend  als  de  zon  van  het  oosten.  In  580  werd  het  klooster  door 
de  Perzen  bezet  en  in  brand  gestoken. 

In  632  werd  Mar  Gabriël  benoemd  tot  direkteur  van  het  klooster.  Hij  her¬ 
bouwde  het  klooster  en  dit  kreeg  in  668  zijn  naam.  Tijdens  zijn  leiderschap 
kreeg  het  klooster  ook  de  funktie  van  Theologisch  Hogeschool,  met  talloze 
studenten  en  een  gezondheidscentrum.  Vanhieruit  zijn  er  5  patriarchen,  1 
katholikos  en  80  bisschoppen  gepromoveerd,  onder  wie  de  huidige  Syrisch- 
Orthodoxe  aartsbisschop  in  Nederland  Mar  Julius  Isa  Qi^ek. 

In  de  periode  van  615  -  1049  was  het  tevens  de  zetel  van  de  metropoliet.  In 
het  klooster  was  ook  een  bibliotheek  met  talloze  boeken. 


Momenteel  zijn  de  bewoners  van  het  klooster  uitgedund  tot  de  91  -  jarige 
bisschop  Mar  Ivannis  Afrem  Bilgi$,  4  monnikken,  9  nonnen,  37  studenten 
met  hun  leraren  en  een  7  -  tal  personeelsleden,  58  personen  in  totaal.  De 
37  studenten  in  het  klooster  gaan  ’s  morgens  naar  de  gewone  Turkse  mid¬ 
delbare  school  in  Midyat  en  ’s  middags  worden  zij  in  het  klooster  onderwe¬ 
zen  in  de  Syrische  taal  en  kerkonderricht. 
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”Mar  Gabrièï  Klooster  in  Tur  Abdin” 
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'Het  Klooster  Deir-ul-Zafaran  in  Mardin  -  Turkije” 
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Met  steun  van  West-Duitse  charitasinstellingen  is  dit  jaar  (zomer  1981)  voor 
het  vervoer  van  deze  studenten  van  en  naar  Midyat  een  autobus  gekocht. 
De  laatste  jaren  zijn  er  ook  een  heleboel  vernieuwingen  in  het  klooster  aan¬ 
gebracht. 

In  Tur  Abdin  zijn  er  volgens  een  schrijver  uit  de  8e  eeuw  243  dorpen.  Een 
van  de  oudere  monniken  van  het  klooster  schrijft  dat  er  alleen  maar  150  ste¬ 
den  en  dorpen  zijn.  Sommigen  zijn  tot  op  heden  bewoond,  de  anderen  zijn 
totaal  of  gedeeltelijk  verwoest.  De  grootste  tot  nu  toe  bewoonde  plaats  is  de 
stad  MIDYAT  6). 

Het  distrikt  Midyat  ligt  in  het  centrum  van  Tur  Abdin,  in  de  provincie  Mar- 
din  in  het  Zuid-Oosten  van  Turkije.  Het  grenst  in  het  oosten  aan  Idil  (Hazag 
of  Beth-Zabdai),  in  het  westen  aan  Savur,  in  het  noorden  aan  Gercü§  en  in 
het  zuiden  aan  Nusaybin  (Nisibis).  Het  distrikt  heeft  na  vele  veranderingen 
haar  huidige  naam  gekregen.  De  naam  komt  van  een  mengsel  van  het  Syrisch, 
Perzisch  en  Arabisch. 

Midyat  is  in  het  jaar  180  v.  Chr.  door  de  Seleuciden  gesticht.  De  inwoners 
van  Midyat  en  omgeving  hebben  het  Christelijk  geloof  in  313  door  Mar 
Augin  en  zijn  71  discipelen  aangenomen. 

De  oppervlakte  van  het  distrikt  is  1394  km2.  De  stad  wordt  in  twee  gedeel¬ 
ten  verdeeld.  Het  oostelijk  gedeelte  heet  Midyat  en  het  westelijk  gedeelte 
heet  Estel  of  Midyat  hükümet  (de  overheid  van  Midyat).  De  afstand  ertussen 
bedraagt  3  kilometer.  Momenteel  is  de  bevolking  van  Estel  geheel  Islamitisch. 
Die  van  Midyat  was  er  tot  1 965  voor  90  %  Christelijk  (grotendeels  Syrisch-Or- 
thodoxen)  en  10%  Islamitisch.  Inmiddels  is  de  Christelijke  bevolking  afgeno¬ 
men  tot  minder  dan  40%. 

Het  aantal  inwoners  van  de  stad  is  volgens  de  volkstelling  van  1980  30.000, 
samen  met  de  omliggende  dorpen  is  dat  200.000.  Het  distrikt  heeft  in  totaal 
81  dorpen. 
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Midyat  ligt  op  een  hoogvlakte  van  1070  meter.  Er  worden  druiven,  tarwe, 
linzen  en  gerst  verbouwd.  In  meer  vochtige  gedeelten  worden  meloenen, 
watermeloenen  en  komkommers  verbouwd.  In  steen-  en  rotsachtige  gedeel¬ 
ten  van  de  hoogvlakte  wordt  groot  en  klein  vee  gevoed  (koeien,  schapen,  gei¬ 
ten  en  ezels).  Ezels  worden  meer  als  trekdieren  gebruikt. 

Behalve  de  rivier  de  Tigris  die  bij  het  dorp  Kerburan  stroomt,  heeft  de  stad 
geen  ander  stromend  water.  Drink-  en  gebruikswater  wordt  gehaald  uit  de 
diepe  putten  die  gevuld  worden  door  het  regenwater. 

Het  klimaat  in  Midyat  en  ook  in  Tur  Abdin  is  hard.  De  winter  is  koud,  het 
regent  en  het  sneeuwt.  De  koudste  maanden  zijn  december  ert  januari,  in  de¬ 
ze  maanden  daalt  de  temperatuur  tot  -15°  C.  De  zomers  zijn  droog  en  warm. 
De  warmste  maanden  zijn  juli  en  augustus;  in  deze  maanden  stijgt  de  tempe¬ 
ratuur  in  de  schaduw  tot  36  -  40°  C. 


Op  65  kilometer  ten  westen  van  Midyat  ligt  MARDIN,  de  provinciehoofd¬ 
stad. 

Mardin  (de  werkelijke  naam  is  MERDIN)  betekent  burcht  7).  Het  is  ge¬ 
bouwd  aan  de  voet  van  een  heuvel.  Het  is  een  oude  stad.  Volgens  Mr.  Hall, 
direkteur  van  de  Egyptische  en  Assyrische  oudheden  van  het  Britisch  Mu¬ 
seum  8),  is  de  stad  gebouwd  in  de  tijden  van  de  Sumeriërs,  vóór  2850  v.  Chr. 
In  de  provincie  Mardin  zijn  vele  heuvels,  de  grootste  daarvan  is  de  Heuvel  van 
Mardin,  waarop  de  stad  Mardin  gebouwd  is.  De  citadel  op  de  top  van  de  heu¬ 
vel  van  Mardin  was  eerst  een  Romeins  en  Byzantijns  fort  maar  viel  in  640  in 
Arabische  handen.  Twee  en  een  halve  eeuw  later  werd  Mardin  veroverd  door 
de  Marwankoerden  (in  1096)  en  later  door  de  Seldjoeken  (1089  -  1101).  In 
1508  werd  Mardin  enige  tijd  bezet  door  de  Perzen  maar  Sultan  Selim  I  ver¬ 
overde  het  na  een  beleg  van  een  jaar  en  voegde  het  bij  het  Ottomaanse  Rijk  9) 


Het  meest  aantrekkelijke  monument  van  Mardin,  en  tevens  van  Noord-Meso- 
potamië  is  het  klooster  van  Deir-ül-Zafaran,  het  kerkelijk  centrum  van  de 
Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap. 

Deir-ül-Zafaran  ligt  vijf  kilometer  ten  oosten  van  de  stad  Mardin.  Behalve  aan 
de  zuidelijke  kant  wordt  het  door  bergen  omringd.  Het  1600  jaar  oude  mo¬ 
nument  ligt  tussen  de  wijngaarden  en  de  tuinen. 

Het  belangrijkste  in  de  levendige  geschiedenis  van  het  klooster  is,  is  dat  hier 
de  graven  van  de  meeste  Syrisch-Orthodoxe  Patriarchen  op  een  speciale 
plaats  bewaard  zijn  gebleven.  In  het  klooster  worden  in  een  speciale  plaats  de 
beenderen  van  12  duizend  heiligen  bewaard;  daarom  noemen  sommige  men¬ 
sen  dit  het  klooster  van  de  12  duizend  heiligen  10).  Behalve  de  beenderen 
van  de  heiligen  zijn  er  nog  36  graven  van  de  Metropolieten  en  Patriarchen. 
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Het  klooster  werd  aan  het  einde  van  de  vierde  eeuw  door  Mar  Slimun  ge¬ 
bouwd.  In  de  omgeving  van  het  klooster  groeide  de  Saffaranplant  11),  daar¬ 
om  kreeg  het  klooster  de  naarn  van  deze  plant  -  Het  Saffaranklooster  of  Deir- 
ül-Zafaran. 


Het  altaar  van  het  Deir-ul-Zafaran  Klooster  bij  Mardin 


Het  klooster  was  tevens  van  1058  tot  1933  de  residentie  van  de  patriarchen 
van  de  Syrisch-Orthodoxe  Kerk.  De  eerste  patriarch  die  het  klooster  bezocht 
was  Dionysius  Johannes  VI  12).  In  1034  werd  Dionysius  Johannes  door  de 
Grieks  -  Melkieten  uit  zijn  residentie  in  Malatya  verdreven.  Hij  vestigde  zich 
eerst  in  Diyarbakir  en  later  in  het  klooster.  Tot  1933  hebben  alle  patriarch¬ 
en  zich  in  dit  klooster  gevestigd. 

Behalve  als  residentie  van  de  Patriarch  diende  het  klooster  tevens  als  studie¬ 
centrum  voor  de  aartsbisschoppen,  monniken,  priesters  en  diakenen,  als  rust¬ 
plaats  voor  de  bejaarde  geestelijken  en  pelgrims  (bedevaartgangers)  en  als 
centrum  voor  Syrisch-Orthodoxe  wezen. 

Deyr-ül-Zafaran  werd  in  de  5e  eeuw  de  universiteit  van  het  oosten  met  de 
eerste  medische  fakulteit.  Haar  theologische  fakulteit  heeft  talloze  bekende 
en  onbekende  geleerden  opgeleverd.  De  meest  bekenden  zijn:  Johannes  van 
Dara  (overleden  in  860),  Jakobus  bar  Shakko  (1*1231),  de  patriarchen  Nime- 
tullah,  Sukrullah  en  Afrem  I  Barsoum  (1-1957)  en  de  Metropolieten  Mar  Ista- 
theos  Kyriakos  en  Mar  Filoxinos  Hanna  Dolapönii  (Dolabani)  de  grote  histo¬ 
ricus  (t  1969)  13). 
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Tot  september  1978  had  het  klooster  (nog)  14  theologische  studenten.  Op 
28  september  1978  rechtvaardigde  de  toenmalige  Turkse  minister  van  Onder¬ 
wijs,  Necdet  Ugur,  het  ingrijpen  van  de  autoriteiten  toen  ontdekt  werd  dat 
in  het  klooster  kinderen  in  het  Aramees  en  in  de  Syrisch-Orthodoxe  gods¬ 
dienst  werden  onderwezen.  De  minister  zei  verder,  volgens  het  Turkse  dag¬ 
blad  HÜRRÏYET  van  28  september  1978,  dat  de  Syrisch-Orthodoxe  wees¬ 
kinderen  die  daar  Aramees  geleerd  werd,  in  feite  als  militant  werden  opgeleid 
om  ze  later  naar  de  Armeense  (let  op  het  verschil  !)  scholen  te  sturen. 
Opmerkelijk  in  dit  verband  is  dat  de  minister  verwees  naar  het  in  1923  geslo¬ 
ten  Verdrag  van  Lausanne  tussen  o.a. Engeland,  Frankrijk,  Italië  en  Roemenië 
enerzijds  en  Turkije  anderzijds,  waarin  werd  bepaald  dat  Turkije  het  bestaan 
van  Niet-Islamitische  minderheden  zou  erkennen.  In  dit  verdrag  werden  ech¬ 
ter  alleen,  aldus  de  minister,  de  Joden,  Armeniërs  en  de  Grieken,  en  niet  de 
Syrisch-Orthodoxen,  als  minderheden  erkend. 

Volgens  ongeschreven  bronnen  is  het  zeker  dat  bij  de  bespreking  van  dit  ver¬ 
drag  de  vertegenwoordiger  van  de  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap  Afram 
Barsoum  14)  in  Lausanne  gezegd  heeft  dat  de  Syrisch-Orthodoxen  in  Turkije 
aan  vervolgingen  bloot  staan.  Daarop  dreigde  de  Ottomaanse  Sultan  met  uit¬ 
roeiing  van  alle  Syrisch-Orthodoxen  als  deze  monnik  zijn  woorden  niet  zou 
intrekken. 

Bij  de  Syrisch-Orthodoxen  evenals  bij  vele  volkeren  in  het  oosten  geldt  een 
mondelinge  overlevering  als  nog  geloofwaardiger  dan  geschreven  boeken. 

Met  verwijzing  naar  het  verdrag  rechtvaardigde  de  minister  het  ingrijpen  van 
de  autoriteiten  en  het  feit  dat  de  Syrisch-Orthodoxen  zelfs  in  hun  kerken  - 
die  overigens  niet  mogen  worden  uitgebreid  of  worden  gerepareerd  -  geen 
collectief  onderwijs  mogen  geven,  zelfs  niet  in  hun  godsdienst. 


Het  bericht  in  Hürriyet  leidde  tot  een  rechtzaak  tijdens  welk  het  hoofd  van 
het  klooster,  Rabban  Ibrahim,  uiteenzette  dat  in  het  klooster  alleen  veertien 
jongens  de  eerste  scholing  ontvangen  op  de  weg  naar  het  priesterschap.  Het 
hielp  weinig,  in  mei  1979  gelastte  de  rechter  hem  een  forse  boete  te  betalen, 
die  inmiddels  door  de  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap  is  betaald,  zes  maan¬ 
den  voorwaardelijk  gevangenisstraf  en  sluiting  van  de  school. 

Momenteel  zijn  de  bewoners  van  het  klooster  uitgedund  tot  3  monniken,  1 
non  en  slechts  enkele  personeelsleden. 
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Bron:  Tarihte  Süryaniler 


DIYARBAKIR. 


Ongeveer  100  kilometer  ten  noord-westen  van  de  stad  Mardin  liet  Divarba- 
kir  of  AMIDA.  ^  7 

Diyarbakir  is  een  van  de  grote  hoofdsteden  van  Mesopotamië.  De  stad  is  vele 
eeuwen  vóór  Christus  (tussen  775  -  606  v.  Chr.)  aan  de  rivier  de  Tigris  met 
zwarte  stenen  gebouwd,  het  wordt  omgeven  door  hoge  en  brede  muren. 

Volgens  Chor-bisschop  Aziz  Günel  wordt  de  naam  afgeleid  uit  Deyr-ül-Bakira 

of  het  klooster  van  de  Maagd.  De  stad  kreeg  de  naam  van  de  eerste  kerk  de 
kerk  van  MOEDER-GODS. 

Moeder-Godskerk  is  de  oudste  kerk,  tevens  de  tot  nu  toe  bewoonde  Syrisch- 
Orthodoxe  Kerk  in  Diyarbakir.  Deze  werd  gebouwd  in  de  derde  eeuw  toen 

de  inwoners  van  de  stad  het  Christelijk  geloof  in  deze  eeuw  van  de  predikers 
Addai  en  Aggai  hadden  aangenomen. 

De  profeet  van  de  Syrièrs  en  de  meest  beroemde  kerkvader  van  de  Syrisch- 
Orthodoxe  Kerk  Mar  Afrem  Syrus  (282  -  373)  werd  in  het  jaar  300,  op  18 
jarige  leeftijd,  nadat  hij  door  de  vervolging  van  de  Perzen  uit  Nusaybin  naar 
Diyarbakir  gevlucht  was,  in  deze  kerk  gedoopt.  15) 


Het  altaar  van  het  ’’ Moeder  Gods  Kerkn  in  Diyarbakir. 
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Diyarbakir  was  in  het  jaar  200  tot  1933  de  zetel  van  de  Syrisch-Orthodoxe 
bisschoppen.  In  totaal  zijn  er  in  Diyarbakir  119  bisschoppen,  Metropolieten 
en  Patriarchen  geweest,  waarvan  ook  in  de  westerse  wereld  bekenden  als  Mar 
Addai  en  Dionysius  Bar  Salibi  (1116-1171). 

De  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap  in  Diyarbakir  is  momenteel  uitgedund 
tot  15  a  20  families.  Discriminatie  en  vervolging  in  de  loop  der  jaren  en 
eeuwen  zijn  aanleiding  geweest  voor  het  wegtrekken  van  de  Syrisch-Ortho¬ 
doxe  gemeenschap  uit  deze  stad.  Behalve  de  kerk  van  de  Moeder-Gods,  een 
geweldig  historisch  bouwwerk,  en  oude  boeken  in  deze  kerk,  is  in  deze  stad 
bijna  geen  spoor  meer  te  zien  van  het  roemrijke  verleden. 

Vanaf  november  1978  tot  november  1980  zijn  vanuit  Diyarbakir  naar  Am¬ 
sterdam  20  Syrisch-Orthodoxe  gezinnen  gevlucht.  In  deze  periode  is  uit  deze 
stad  nog  eens  een  20-tal  Armeense  gezinnen  naar  Amsterdam  gevlucht. 

Toen  ik  in  de  zomer  van  1981  voor  het  eerst  na  negen  jaar  een  bezoek  bracht 
aan  Turkije  heb  ik  na  tien  dagen  in  Istanbul  te  hebben  verbleven  eerst  de 
Moeder-Godskerk  in  Diyarbakir  bezocht. 

Na  lange  tijd  aan  de  buitendeur  te  hebben  geklopt,  heeft  een  oudere  dame  de 
deur  voor  mij  opengedaan.  Ik  vroeg  haar  om  de  kerk  te  mogen  bezoeken. 
Nee,  het  mocht  niet,  was  haar  antwoord. 

Nadat  ik  de  vrouw  duidelijk  had  gemaakt  dat  ik  een  Syrisch-Orthodox  ben 
en  van  ver  gekomen  was  om  speciaal  de  kerk  te  bezoeken,  liet  de  vrouw  mij 
naar  de  binnenplaats,  en  riep  vervolgens  een  andere  man.  De  man  vertelde 
mij  dat  de  koster  die  de  kerk  60  jaar  lang  had  opengehouden,  overleden  was, 
en  dat  hij  nog  geen  één  uur  geleden  begraven  was.  Er  is  geen  vervanger,  en 
dat  betekent  dat  de  kerk  dicht  moet,  en  dat  het  Christendom  in  Diyarbakir 
eigenlijk  uitgestorven  is. 

Vanaf  197  2  was  in  Diyarbakir  geen  vaste  priester  aanwezig  geweest.  Een 
monnik  van  het  Klooster  Zaiaran  moest  elke  zondag  naar  Diyarbakir  om 
daar  voor  de  gemeenschap  een  kerkdienst  te  houden. 

De  stad,  die  de  grootste  stad  in  Zuid-Oost  Turkije  is  met  een  300.000  inwo¬ 
ners,  is  momenteel  het  bolwerk  van  de  Koerden  in  Oost-Turkije  geworden. 
Zelfs  de  burgemeester  is  een  Koerd. 

URFA  -  EDESSA. 

Als  men  de  kaart  van  liet  Midden-Oosten  opslaat  vindt  men  niet  ver  ten  noor¬ 
den  van  de  spoorlijn  van  Aleppo  naar  Mosui  de  stad  Urfa  op  Turks  gebied. 
De  rivier  de  Eufraat  stroomt  met  een  wijde  bocht  ten  westen  van  deze  plaats. 
Hoewel  de  stad  op  het  ogenblik  meer  dan  30.000  inwoners  telt,  ligt  het  toch 
niet  voor  de  hand  dat  iemand  in  West-Europa  deze  plaats  kent.  Deze  Turkse 
stad  met  zijn  moskeeën  heeft  thans,  zoals  ook  de  steden  Diyarbakir  en  Mar- 
din,  slechts  plaatselijke  betekenis. 


12 


Omstreeks  het  jaar  400  was  dit  anders.  Toen  een  Zuid-Franse  non,  Aetheria 
genaamd,  een  pelgrimtocht  maakte  langs  de  heilige  plaatsen  in  het  Midden¬ 
oosten,  vond  zij  het  de  moeite  waard  ook  de  plaats  Urfa,  toen  Edessa  ge¬ 
naamd,  te  bezoeken. 

Waarom  beschouwde  zij  Edessa  als  een  heilige  plaats  ?  Hoe  kwam  het  dat 
de  faam  van  een  ons  niet  meer  bekende  plaats  was  doorgedrongen  tot  in  Zuid 
Frankrijk  ?  16). 

Het  antwoord  op  deze  vragen  kan  worden  gegeven  als  wij  bedenken,  dat  zes 
jaar  voordat  Aetheria  de  stad  Edessa  bezocht,  een  plechtige  stoet  van  kerke¬ 
lijke  hoogwaardigheidsbekleders  van  de  Syrische  Kerk  door  de  straten  van  de 
stad  getrokken  was  om  het  gebeente  van  de  apostel  Thomas  in  de  grote  kerk 
bij  te  zetten  17). 

Toch  was  dit  niet  de  enige  reden. 

In  Edessa  was  nog  meer  te  zien  dat  duidde  op  een  groots  verleden.  In  deze 
stad  kon  men  de  prachtige  graftombe  zien  van  koning  ABGAR  V.  (beter  be¬ 
kend  als  Abgar  de  Zwarte ),  de  Aramese  koning  van  Edessa  (9  -  46  n.  Chr.). 
Deze  Aramese  koning  heeft  (volgens  de  legende)  in  correspondentie  gestaan 
met  niemand  minder  dan  Jezus  Christus.  Menige  pelgrim  wilde  het  graf  aan¬ 
schouwen  van  deze  koning,  die  voor  de  eerste  christenvorst  in  de  wereld 
doorging. 

Maar  zelfs  met  deze  twee  monumenten  was  men  in  Edessa  nog  niet  uitgeke¬ 
ken.  Wie  zou  verzuimen  de  poorten  van  de  stad  te  bekijken  ? 

In  de  brief  die  Jezus  aan  koning  Abgar  had  geschreven,  stond  toch  dat  deze 
poorten  niet  door  vijanden  zouden  worden  verwoest  18). 

Over  de  ligging  van  de  stad  kan  het  volgende  worden  gezegd.  Een  bergrug  die 
van  het  noordwesten  naar  het  zuidoosten  loopt  sluit  de  stad  af.  Dwars  door 
de  stad,  eveneens  van  het  noordwesten  naar  het  zuidoosten,  stroomt  de  rivier 
de  Skirtus  of  in  het  Syrisch:  de  Daisan.  De  Rivier  stroomde  de  stad  in  door 
middel  van  een  opening  in  de  stadsmuur  en  verliet  de  stad  aan  de  andere  kant 
op  dezelfde  manier.  Ten  noorden  en  oosten  van  de  stad  breidt  zich  een 
vruchtbare  vlakte  uit. 

Deze  beschrijving  laat  zien  dat  Edessa  op  een  zeer  gunstige  plaats  was  gelegen. 
Hieruit  wordt  duidelijk  dat  Edessa  een  strategische  positie  heeft  ingenomen 
gedurende  de  eeuwen  vóór  en  tijdens  de  Romeinse  bezetting. 

Uiteraard  had  deze  unieke  ligging  ook  zijn  gevaren.  De  geschiedenis  wijst  uit 
dat  de  stad  een  voortdurende  twistappel  vormde  tussen  Romeinen  en  Part- 
hen. 

Van  als  deze  dingen  weet  men  niets  meer  af  en  zeker  niet  in  het  hedendaagse 
Urfa.  Geen  pelgrim  richt  zijn  schreden  naar  de  oude  stad  Edessa.  Niet  alleen 
de  herinnering  aan  vroegere  tijden  der  Arameërs  in  deze  stad  is  uitgewist, 
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maar  ook  is  er  tegenwoordig  in  deze  stad  nauwelijks  iets  meer  aan  te  wijzen 
dat  op  de  vroegere  glorie  van  de  Syrisch-Orthodoxe  Kerk  wijst.  Zelfs  de 
archeologen  hebben  hier  weinig  kunnen  verzamelen  dat  getuigt  van  oude  tij¬ 
den  19). 


De  vele  kerken  binnen  en  buiten  de  muren  zijn  gesloopt  of  vergaan  tot  puin. 
De  stenen  zijn  gebruikt  om  huizen  te  bouwen.  Slechts  de  ruines  van  de  poor¬ 
ten  en  de  muren  getuigen  nog  van  het  roemruchte  verleden  van  de  stad.  De 
overblijfselen  van  de  citadel  vormen  zo’n  chaos,  dat  men  het  gebouw  niet 
meer  zonder  gevaar  kan  betreden. 


De  betekenis  van  deze  rtad  ging  verloren  toen  de  Mohammedanen  in  het  jaar 
639  n.  Chr.  Edessa  veroverden.  Wel  konden  de  christenen  nog  enige  eeuwen 
hun  geloof  belijden  en  <was  de  kerk  in  deze  stad  in  staat  nog  enige  beroemde 
theologen  voort  te  brengen,  maar  de  klokken  van  de  kerken  mochten  niet 
meer  luiden  en  men  leefde  onder  de  dreiging  van  de  onweerstaanbare  Islam. 
Nog  slechts  drie  kwart  eeuw  geleden  zijn  3.000  vrouwen  en  kinderen  ver¬ 
brand  in  de  kathedraal,  waar  zij  hun  toevlucht  hadden  gevonden. 

Op  de  lange  duur  heeft  de  kerk  zich  niet  kunnen  handhaven  tegen  deze  gods¬ 
dienst.  Ze  is  ten  onder  gegaan,  zoals  zo  vele  bloeiende  kerken  in  Noord-Meso- 
potamië  en  het  gehele  Midden-Oosten.  Slechts  éénmaal  scheen  de  mogelijk¬ 
heid  tot  herstel  aanwezig.  Dat  was  toen  de  kruisvaarders  ook  deze  stad  in  be¬ 
zit  namen.  Maar  dit  tijdelijke  contact  met  de  machtige  kerk  in  het  westen 
was  eerder  nadelig  dan  gunstig  voor  de  christelijke  Syriërs  die  leefden  onder 
Islamitisch  bewind.  Toen  de  kruisvaarders  moesten  vertrekken  was  het  laat¬ 
ste  uur  voor  de  kerk  in  Edessa  geslagen. 

De  laatste  evacuatie  van  de  Syrisch-Orthodoxen  uit  Edessa  vond  plaats  in 
1924  toen  enkele  duizenden  naar  Aleppo  in  Syrië  emigreerden. 


In  dit  gedeelte  van  het  hoofdstuk  heb  ik  alleen  gesproken  over  de  belang¬ 
rijkste  steden  in  de  woongebieden  van  de  Syrisch-Orthodoxen,  toen  zij  nog 
redelijk  functioneerden.  In  de  tegenwoordige  tijd  is  het  nauwelijks  meer  mo¬ 
gelijk  om  de  gemeenschap  in  haar  oorspronkelijke  en  eigen  omgeving  te  ob- 
serven.  Het  leven  van  de  weinigen  die  hier  zijn  achtergebleven  is  niet  meer 
dan  een  schaduw  van  wat  het  leven  vijftien  eeuwen  geleden  was. 

DE  VREES  VOOR  VERVOLGING  HEEFT  ALLES  VERLAMD. 


in  hoofdstuk  IV  zal  ik  uitvoerig  op  de  vervolgingssituaties  in  deze  woonge¬ 
bieden  terugkomen,  en  in  hoofdstuk  V  op  de  geschiedenis  van  de  emigratie 
uit  deze  woongebieden.  Maar  eerst  gaan  wij  een  terugblik  werpen  op  de  ge¬ 
schiedenis. 
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DE  SYRISCH-ORTHODOXE  GEMEENSCHAP  IN  TUR  ABDIN 
(Z.O.  TURKIJE) 

MARDIN  en  omgeving: 


Plaatsnaam: 
Aramese  naam 

:  Turkse  naam: 

Mardin 

Mardin 

Benabil 

Bülbülköyü 

(Jiftlik 

giftlik 

Goliye 

Goliye 

Brahimiye 

Ibrahimiye 

Kalitmara 

Kalitmara 

SAVUR  en  omgeving: 

Savro 

Savur 

Kilit 

Derei^i 

GERCÜ£  en  omgeving: 

Gercü§ 

Gercü§ 

Benkelbe 

Qukuryurt 

Kefre 

Arica 

Yerdo 

Yamanlar 

NUSAYBIN  en 

omgeving: 

Nusaybin 

Nusaybin 

Arbo 

Ta§köy 

Arkeh 

U^köy 

Badibe 

Dibek 

Berguriya 

Sögütlü 

Giremira 

Girmeli 

Gündük§ükrü 

Odaba^i 

Harabeme^ka 

Dagigi 

Hbob 

Güzelsu 

Kenke 

Kinik 

Marbobo 

Marbab 

Sederi 

U^yol 

Aantal  families:  *)  Naam  priester 


in  1978 

in  1979 

en/of  kerk. 

63 

52 

R.C.  Allaf  en 

P.  Sabri  §ahin 

36 

35 

P.  Yakup  Qeleb 

01 

01 

geen 

03 

01 

geen 

10 

08 

geen 

03 

03 

zie  Mardin 

03 

03 

geen 

62 

58 

3  kerken  geen  pr 

03 

02 

geen 

12 

12 

geen 

65 

60 

Pr.  B.  Ci$ek 

33 

31 

geen 

04 

02 

Mar  Yakup  kerk 

40 

33 

Mar  Dimet  kerk 

103 

92 

Pr.  Afrem  Alan 

63 

•  42 

3  kerken  geen  pr. 

12 

06 

32 

29 

2  kloosters  in  om 

106 

102 

pr.  Yuhanun  Can 

40 

36 

20 

16 

03 

00 

67 

38 

• 

36 

35 

pr.  Aho  Ay 

)  De  gemiddelde  grootte  per  familie  is  6  personen. 
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Vervolg  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap  in  Tur  Abdin 
MI  DY  AT  en  omgeving: 


Plaatsnaam: 

Aantal  families: 

Naam  preister 

Aramese  naam: 

Turkse  naam: 

in  1978 

in  1979 

en/of  kerk 

Midyat 

Midyat 

403 

400 

5  priesters  en 

6  kerken. 

Anhil 

Yemi^li 

152 

140 

2  pr.  3  kerken 

Ahlah 

Narli 

05 

03 

Arbay 

Alayurt 

18 

13 

Pr.  Yusuf  Dursun 

Arnas 

Baglarba^i 

38 

36 

Pr.  §emun 

Ayinvert 

Gülgöze 

96 

91 

1  pr.  4  kerken 

Bakisyono 

Alagöz 

73 

62 

pr.  Yusuf  Demir 

Bati 

Bardak^i 

43 

30 

pr.  Esmer  Bilge 

Derkup 

Karagül 

12 

07 

Der  Salip 

Qatalcam 

19 

17 

E§trako 

Ortaca 

02 

00 

Mar  Addai  kerk 

Hapsus 

Mercimekli 

42 

38 

pr.  Afrem  Demir 

Hah 

Anitli 

67 

55 

pr.  Yakup  Kurt 

Kafro  taht. 

Elbeyendi 

44 

37 

Keferbe 

Göngör 

21 

17 

Keferze 

Altinta§ 

68 

64 

pr.  Melke  Gümüs 

Kerburan 

Dargent 

16 

00 

Mar  Kuryakos  kerk 

Mizizah 

Dogangay 

78 

75 

pr.  Gevriye  Aydin 

Salih 

Bari§tepe 

15 

14 

pr.  Yakup  Tekin 

Zaz 

Izbirak 

69 

62 

pr.  Isa  Aykurt 

ID1L  (Hazag)  en 

omgeving: 

Beth  Zabdai  (Hazag)  Idil 

145 

116 

pr.  Yusuf  Bilen 

Basibrin 

Haberli 

78 

70 

pr.  Yusuf  Qigek 

Esfes 

Esfes 

03 

00 

Midin 

Ögündük 

123 

125 

pr.  Melke  Tok 

Sare 

Sare 

22 

20 

Temerze 

Temerze 

04 

02 

De  kerk  van  Saloro 

Totaal  aantal  Syrisch-Orthodoxe  families  in  Tur  Abdin 
in  1978  :  2483 
in  1979  :  2191 

Bron:  ”Kolo  Süryoyo”  (De  Syrische  stem)  -  Organ  of  Archdiocese  of 
the  Syrian  Orthodox  Church  of  Antioch  in  Europe,  No.  11 
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1.  2.  TERUGBLIK  OP  DE  GESCHIEDENIS. 


Het  is  erg  moeilijk  na  te  gaan  waar  de  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap  van 
afstamt.  De  meeste  geschreven  bronnen  zijn  van  de  tijd  nadat  het  Christen¬ 
dom  was  aanvaard  en  die  zeggen  zelden  iets  over  de  oorspronkelijke  afkomst 
van  dit  volk.  Wat  wel  zeker  is,  is  dat  in  dit  gebied  verschillende  volkeren  heb¬ 
ben  gewoond.  De  Syrisch-Orthodoxen  houden  vol,  dat  zij  afstammen  van  As- 
sur  en  Aram,  de  zonen  van  Sem,  de  zoon  van  Noach.  Sommige  Syrisch-Or¬ 
thodoxen  beschouwen  zich  als  afstammelingen  van  Assyriërs  en  weer  anderen 
van  Arameeërs.  De  smeltkroes  van  volkeren  in  het  Midden-Oosten  heeft  vaak 
geleid  tot  spraak-  en  begripsverwarring.  Etnische  en  later  godsdienstige  tegen¬ 
stellingen  en  ruzies  leidden  tot  schisma’s  en  splintergroeperingen  die  in  de 
loop  der  geschiedenis  onder  verschillende  namen  werden  beschreven.  Vooral 
het  gebied  waar  de  Syrisch-Orthodoxen  wonen,  het  bergachtige  grensgebied 
waar  het  huidige  Turkije,  Irak,  Syrië  en  Iran  samenkomen  heeft  een  reputatie 
op  het  gebied  van  spraak-  en  begripsverwarring. 

Het  mag  in  westerse  oren  vreemd  klinken,  dat  een  volk  zich  op  dergelijke 
mythologische  gronden  iets  eigens  toerekent,  mythologie  is  daarom  niet  min¬ 
der  indentiteitsbe palend.  Integendeel,  archaische  trekken  zijn  juist  heel  ken¬ 
merkend  voor  de  vorming  van  een  nationale  indentiteit.  Het  komt  misschien 
alleen  maar  door  de  korte  geschiedenis  van  westerlingen,  dat  zij  hun  gevoel 
van  identiteit  niet  kunnen  doortrekken  tot  in  dat  verre  verleden  waar  de 
geschiedschrijving  zich  verliest  in  de  nevelen  van  de  mythologie. 

Om  te  kunnen  nagaan  van  welk(e)  volk(eren)  de  Syrisch-Orthodoxen,  die 
momenteel  alleen  als  een  geloofsgemeenschap  bekend  staan,  afstammen,  en 
om  een  beter  inzicht  te  krijgen  in  deze  volkeren,  is  het  goed  dat  ik  in  het 
kort  deze  volkeren  in  Mesopotamië  bespreek.  Men  weet  dat  in  vroegere  tij¬ 
den  aan  de  oevers  van  de  rivieren  Eufraat  en  Tigris  de  kuituren  van  Assyriërs, 
Babyloniërs,  Sumeriërs,  Arameeërs  en  van  vele  andere  volkeren  zich  ontwik¬ 
keld  hebben.  Naar  het  zeggen  van  de  Syrisch-Orthodoxen  zijn  deze  volkeren 
ook  hun  voorvaderen. 

De  kern  van  het  oude  Assyrië  was  de  hoogvlakte  ten  Oosten  van  Mosui  in  het 
Noorden  van  het  huidige  Irak;  de  staatskundige  grenzen  ondergingen  in  de 
loop  der  tijden  veel  veranderingen.  Het  eigenlijke  Assyrië  werd  door  zijn  be¬ 
woners  het  land  van  Assur  genoemd  (Assur  is  een  zoon  van  Sem,  de  zoon  van 
Noach). 

De  grootste  expansie  van  Assyrië  begon  met  de  komst  van  koning  Tiglatpi- 
leser  I  (1114  -  1076  v.  Chr.),  de  grondlegger  van  het  Nieuwe  Rijk.  Zijn  legers 
bereikten  de  Zwart-  en  de  Middellandsezee,  maar  zijn  opvolgers  waren  niet 
bij  machte  de  eenheid  in  dit  reusachtige  rijk  te  bewaren. 

Koning  Salmanassar  III  (858  -  824  v.  Chr.)  ondernam  32  veldtochten.  Op 
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deze  veldtochten  trokken  zijn  legers  ook  op  tegen  de  Arameeërs  van  Beth- 
Jakin  bij  de  Perzische  golf  en  tegen  de  Chaldeeën. 


Aram  en  de  Arameeërs  zijn  de  oude  inheemse  benamingen  voor  Syrië  en  de 
Syriërs.  Zij  behoorden  evenals  de  Assyriërs  tot  de  Semitische  stammen.  Zij 
stammen  af  van  Aram  (een  broer  van  Assur),  de  zoon  van  Sem,  de  zoon  van 
Noach.  Zij  waren  oorspronkelijk  nomaden,  die  later  verscheidene  staten  in 
Mesopotamië  stichtten. 

De  Bijbel  vermeld  hun  bestaan  in  Noord-Mesopotamië  ten  tijde  van  Abraham 
Enkele  stammen  strekten  zich  uit  tot  Nisibis  (Nusaybin)  in  het  zuidoosten 
van  Mardin  en  de  heuvels  van  Tur  Abdin  in  het  noordoosten. 

Gedurende  de  negende  eeuw  v.  Chr.  was  het  gehele  gebied  tussen  Babylon  en 
de  zee  in  handen  van  de  Aramese  stammen,  in  het  algemeen  bekend  als  Kal- 
du-  de  Bijbelse  Chaldeeërs.  In  de  nieuwe  Babylonische  of  ”Chaldeeuwse” 
heerschappij  waren  de  Chaldeeërs,  Arameeërs  en  de  Babyloniërs  niet  van  el¬ 
kander  onderscheiden. 

De  Babyloniërs  waren  de  inwoners  van  de  antieke  landstreek  in  Mesopotamië 
waarvan  Babylon  de  hoofstad  was. 

Babylonië  dankt  zijn  ontstaan  aan  de  Akkadiërs,  die  van  ca.  2250  tot  ca. 
2100  v.  Chr.  met  de  Sumeriërs  in  het  Zuiden  van  het  Tweestromenland  (Mes- 
sopotamië)  in  nauw  verband  leefden. 

In  de  achtste  eeuw  v.  Chr.  kwam  Babylonië  onder  heerschappij  van  de  Assy¬ 
riërs,  die  voor  het  Babylonische  hoge  beschavingspeil  een  grote  waardering 
hadden. 

Na  de  dood  van  de  Assyrische  koning  Assurbanipal  (626  v.  Chr.)  maakten  de 
Chaldeeërs  zich  meester  van  Babylon.  In  612  v.  Chr.  veroverden  de  Babylo¬ 
niërs  en  de  Meden  de  Assyrische  hoofstad  Nineve  en  het  Assyrische  rijk  werd 
verdeeld  tussen  de  Meden  en  de  Chaldeeën. 

Nabukadnessar  II  (604  -  562  v.  Chr.)  heeft  Babylon  in  zijn  oude  glorie  her¬ 
steld.  Nabukadnessar  belegerde  Jeruzalem,  dat  in  586  v.  Chr.  werd  ingeno¬ 
men;  de  bevolking  werd  voor  een  groot  deel  gedeporteerd. 

In  539  v.  Chr.  werd  de  Perziche  koning  Cyrus  in  Babylon  als  bevrijder  ont¬ 
haald.  Cyrus  bevreidde  de  Joden  om  ze  naar  Jeruzalem  terug  te  laten  keren. 

Op  de  terugweg  van  zijn  tocht  naar  de  Indus  had  Alexander  de  Grote  (356  - 
323  v.  Chr.)  het  plan  opgevat  de  tempel  van  God  Marduk  te  herstellen  en  aan 
Babylon  zijn  glorie  weer  te  geven,  maar  voordat  dit  plan  kon  worden  uitge¬ 
voerd,  stierf  hij  in  het  oude  paleis  van  Nabukadnessar  II  aan  malaria.  Zijn 
opvolgers,  de  Seleuciden,  bestuurden  het  deel  van  het  rijk  dat  hun  ten  dele 
was  gevallen.  Het  was  echter  een  wanbestuur,  zodat  Babylonië  in  verval  raak¬ 
te. 
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In  die  tijd  leed  Edessa,  het  huidige  Urfa  in  het  zuidoosten  van  Turkije,  een 
vergeten  bestaan  in  het  rijk  der  Seleuciden.  Dit  duurde  tot  132  v.  Chr.  In  de¬ 
ze  tijd  kwamen  de  bewoners  van  Syrië  in  opstand  tegen  de  Seleuciden  en  ver¬ 
klaarden  zich  in  Edessa  onafhankelijk  met  een  eigen  koning,  Abgar  Aryo  ge¬ 
naamd  (in  het  Aramees  ”Kreupele  Leeuw”),  die  tot  127  v.  Chr.  regeerde  20). 
Abgar  Aryo  was  een  moedig,  intelligent  en  edel  man.  De  bevolking  was  tevre¬ 
den  over  zijn  leiderschap.  Hierdoor  wordt  het  koninkrijk  naar  hem  genaamd: 
het  koninkrijk  der  Abgars  (132  v.  Chr.  -  250  n.  Chr.). 

Iegelijk  met  het  ontstaan  van  het  Koninkrijk  Edessa  begint  ook  het  Romein¬ 
se  rijk  zich  als  politieke  macht  in  het  Midden-Oosten  te  ontwikkelen.  Ruim 

60  jaar  na  de  dood  van  Abgar  Aryo  komen  de  Edessenen  in  kontakt  met  de 
Romeinen. 

Het  koninkrijk  kan  in  twee  periodes  worden  verdeeld: 

a)  tussen  132  v.  Chr.  -  166  n.  Chr.  onafhankelijk  koninkrijk  en 

b)  tussen  166  -  250  n.  Chr.  onder  Romeins  bestuur. 

Door  de  moeilijkheden  tussen  de  Romeinen  en  de  Parthen  liep  het  kleine  ko¬ 
ninkrijk  Edessa  gevaar.  De  Abgars  zochten  later  steun  bij  de  Parthen.  Het 
Oosten  kon  echter  geen  blijvende  steun  aan  de  Abgars  geven.  Koning  Abgar 
VII  moest  zich  aan  de  Romeinen  onderwerpen.  Later  wordt  de  stad  Edessa 
door  de  Romeinen  verbrand.  Koning  Abgar  V.  (9  -  46  n.  Chr.)  Ukkomo  (ook 
Abgar  de  zwart  genoemd)  wil  naar  Jeruzalem  reizen  om  daar  Jezus  te  zien. 
Volgens  de  Leer  van  Addai  moet  hij  daar  echter  van  afzien  omdat  hij  de  vij¬ 
andschap  van  de  Romeinen  niet  op  zijn  hals  wil  halen  als  hij  door  hun  gebied 
reist. 


Dit  duurt  tot  213/4,  wanneer  Edessa  de  poorten  moet  openen  voor  Lucius 
Verus.  Bij  deze  gelegenheid  wordt  Abgar  IX  door  Keizer  Caracalla  als  ge¬ 
vangene  naar  Rome  gevoerd.  Daarna  kan  Edessa  nog  éénmaal  een  nieuwe  ko- 
ning  begroeten.  In  deze  tijd  is  echter  het  koninkrijk  Edessa  geheel  tot  vazal¬ 
staat  van  de  Romeinen  geworden. 
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1.3.  DE  NAAM  VAN  DE  GEMEENSCHAP 


Wie  zich  in  de  geschiedenis  van  het  Midden-Oosten,  met  name  van  de  Syrisch 
(Orthodoxen)  wil  verdiepen,  moet  eerst  orde  scheppen  in  de  vele  namen  van 
de  volkeren  die  eeuwenlang  geleefd  hebben  in  de  altijd  zo  fel  omstreden 
Turks-Syrische  en  Iraakse  grensgebieden. 

In  het  tweede  gedeelte  van  dit  hoofdstuk  heb  ik  over  verschillende  volkeren, 
de  Assyriërs,  Arameeërs,  Babyloniërs,  Sumeriërs,  Chaldeeërs  en  het  Konink¬ 
rijk  der  Edessenen,  gesproken.  Ik  heb  ook  laten  zien  dat  de  smeltkroes  van 
volkeren  in  het  Midden-Oosten  vaak  tot  (spraak)verwarringen  heeft  geleid  en 
dit  is  eigenlijk  nog  steeds  zo.  Etnische  en  godsdienstige  vermengingen  leidden 
tot  splintergroeperingen,  die  in  de  loop  der  geschiedenis  onder  verschillende 
namen  werden  beschreven. 

Aan  de  hand  van  wat  in  het  vorige  gedeelte  over  die  verschillende  volkeren  is 
besproken  kan  men  niet  tot  de  konklusie  komen  dat  de  Syriërs  (Orthodoxen) 
regelrechte  afstammelingen  zijn  van  een  van  de  genoemde  volkeren.  De  be¬ 
sproken  volkeren  kan  men  ook  niet  onder  één  noemer  brengen.  De  vele  oor¬ 
logen,  de  grenskonflikten  tussen  deze  volkeren  en  de  kultuurverschillen  be¬ 
wijzen  dit.  Men  kan  ook  niet  beweren  dat  de  Syrisch-Orthodoxen  afstam¬ 
melingen  zijn  van  al  deze  volkeren. 

De  naamsverwarring  heeft  de  laatste  tijd  vele  ruzies  veroorzaakt  onder  de  le¬ 
den  van  de  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap,  dit  m.n.  in  Zweden,  de  Bonds¬ 
republiek  Duitsland  en  Noord-  en  Zuid-Amerika.  Sommigen  van  hen  bewe¬ 
ren  dat  zij  afstammelingen  zijn  van  de  Assyriërs,  anderen  van  Arameeërs  en 
weer  anderen  van  de  Oude  Syriërs.  Hierdoor  gebruiken  zij  ook  verschillende 
namen. 

Wat  is  de  werkelijke  naam  van  de  gemeenschap  ? 

Om  een  goed  antwoord  te  geven  op  deze  moeilijke  vraag  meen  ik  dat  het  be¬ 
ter  is  om  eerst  enkele  schrijvers  te  citeren  die  zich  in  de  loop  der  geschiede¬ 
nis  hierover  hebben  geuit. 

Ik  hoop  dat  dit  zowel  voor  de  leden  als  niet-leden  van  mijn  gemeenschap 
bruikbaar  wordt. 

In  zijn  boek  Commentaar  op  het  Oude  Testament  -  (Deel  I  de  Schepping ) 
zegt  de  Oost-Syrische  Chaldese  bisschop  Yeshudad  (853)  aangaande  de  naam 
van  de  Syrische  gemeenschap  het  volgende:  21) 

De  Griekse  vertaling  noemt  het  land  van  Aram  en  de  Arameeërs  overal 
Syriërs  (Suroi).  Daardoor  wordt  Aram  de  vader  van  de  Syriërs  genoemd 
Naar  hem  werden  de  Arameeërs  van  Mesopotamië  genoemd.  Er  is  echter 
ook  een  andere  Aram,  een  van  de  zonen  van  Sem.  Deze  woonde  in  het 
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Oosten  bij  Elam  en  Assur,  de  broers  uit  wie  de  Elamieten  en  de  Assy- 
riërs  zijn  voortgekomen”. 

In  de  geschiedenis  van  Mar  Michaël  de  Grote  (1199)  zegt  de  Patriarch  Mar 
Dionysius  Teil  Mahré  (Telmehoroyo)  (845):  22) 

”De  kinderen  van  Sem  zijn  de  Assyriërs,  de  Chaldeeërs,  de  Lydiërs,  de 
Arameeërs  die  de  Syriërs  zijn,  de  Hebreeën  en  tenslotte  de  Perzen”. 

In  zijn  boek  The  Syrian  Church  of  Antioch  -  lts  name  and  History  zegt  Pa¬ 
triarch  Afrem  I  Barsoum  (1887-1957)  aangaande  de  naam  van  de  Syrische 
gemeenschap  het  volgende:  23) 

De  Syrische  gemeenschap  stond  vanaf  haar  oorsprong  bekend  als  de 
Aramese  gemeenschap”. 

Om  dit  te  kunnen  bewijzen  verwijst  hij  naar  enkele  teksten  van  de  Bijbel, 
en  naar  citaten  van  West-  en  Oost-Syrische  schrijvers  en  de  Oriëntalisten 

In  zijn  boek  Litterature  Syriaque  zegt  de  Franse  Oriëntalist  J.B.  Chabot 
(1860-1948)  het  volgende:  24) 

’Het  Syrisch  behoort  tot  de  groep  der  Semitische  talen,  bekend  onder 
de  naam  van  het  Aramees”. 

De  Turkse  editie  van  de  encyclopedie  Meydan  Larousse  beschrijft  de  Syriërs 
(Turkse  benaming:  Süryaniler)  als  volgt:  25) 

”Syriërs  zijn  een  Christelijke  bevolkingsgroep  in  de  gebieden  Midyat, 
Gaziantep,  Mardin  en  Diyarbakir  in  Turkije  en  in  Damascus  in  Syrië, 
Heden  heeft  de  naam  Süryani  geen  bijzondere  betekenis,  maar  is  een  se¬ 
kte. 

Syriërs  (Süryaniler)  zijn  Syrische  Arameeërs”. 
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KONKLUSIE: 


Aan  de  hand  van  deze  verklaringen  kunnen  wij  konkluderen  dat  in  de  loop 
van  de  geschiedenis  aan  deze  Christelijke  groepering  de  naam  Syrisch  is  gege¬ 
ven. 

De  bewoners  van  het  tegenwoordige  Syrië  en  van  de  omliggende  gebieden 
werden  in  de  periode  van  het  ontstaan  van  het  Christendom  veelal  met  de 
naam  Arameeërs  aangeduid.  Zij  noemden  zichzelf  Arameeërs. 

Hier  groeit  langzaam  het  onderscheid  tussen  Aramoje  (Arameeërs)  en  Armoje 
(de  Heidenen). 

Van  het  Westen  uit  door  Grieken  en  Latijnen  gezien  werd  dit  gebied  Syria  en 
de  bewoners  Syriërs  genoemd.  Volgens  T.H.  Nöldeke  26)  is  dit  een  verkor¬ 
ting  van  Assyrië  en  Assyriërs.  Door  de  grote  invloed  van  de  Griekse  taal  en 
kuituur  hebben  de  Syrische  Christenen  deze  benaming  overgenomen  en  zijn 
hun  taal  Syrisch  gaan  noemen  en  hun  kerk  Syrische  Kerk. 

Het  woord  Orthodox  is  aan  het  woord  Syrisch  toegevoegd  vanwege  de  theo¬ 
logische  diskussies  over  de  persoon  en  de  natuur  (naturen)  van  Christus.  Deze 
benaming  (Orthodoxos)  rechtsgelovig,  werd  door  de  Grieken  aan  zichzelf  ge¬ 
geven.  Vooral  na  451  noemden  zij  zichzelf  meer  en  meer  Orthodoxen  in  te¬ 
genstelling  tot  de  ketterse  Nestorianen  en  Monofysieten. 

In  het  nu  verworven  oecumenisch  perspektief  ziet  men  de  relativiteit  van  de¬ 
ze  historische  benaming. 

Ook  de  kleinere  kerken  van  het  Oosten  als  de  Armeniërs,  Kopten,  Ethiopi- 
ërs  en  de  Syrische  Kerk  beschouwen  zichzelf  als  ten  onrechte  veroordeeld  en 
zien  zichzelf  ook  als  Orthodoxen. 

In  die  zin  gebruiken  wij  de  benaming  Syrisch-Orthodox. 

Deze  Syrische  Christenen  zijn  naar  aanleiding  van  christologische  diskussies 
zich  gaan  opstellen  in  twee  grotere  groeperingen  die  zelfstandige  kerken  zul¬ 
len  worden. 

De  ene  kerk  verzet  zich  tegen  de  besluiten  van  het  concilie  van  Ephese  (431) 
waar  Nestorius  veroordeeld  werd,  en  wordt  daarom  Nestoriaanse  Kerk  ge¬ 
noemd,  misschien  beter  nog,  want  meer  neutraal,  de  Oost-Syrische  Kerk. 
De  andere  kerk  kon  zich  niet  verenigen  met  de  besluiten  van  het  concilie  van 
Chalcedon  (451)  en  werd  Monofysietische  Kerk  genoemd,  omdat  zij  de  for¬ 
mule  van  één  natuur  (mono-physis)  in  Christus  wilde  handhaven. 

Omdat  Jacobus  Baradeaus  (~f~578)  een  grote  invloed  heeft  gehad  in  de  ver¬ 
spreiding  en  de  organisatie  van  deze  kerk  is  zij  ook  wel  Jacobitische  Kerk  ge¬ 
noemd.  Een  meer  neutrale  naam  zou  hier  West-Syrische  Kerk  zijn. 

De  aanduidingen  zijn  niet  steeds  duidelijk  en  consequent.  Zo  spreken  de  En- 
gelsen  als  zij  de  Oost-Syrische  Kerk  willen  aanduiden  van  Assyrian  Church. 
Een  geünieerde  groep  die  uit  deze  kerk  voortkomt  wordt  door  de  Fransen 
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Chaldeeuwse  Kerk  genoemd. 


Als  konklusie  zou  men  kunnen  formuleren  dat  de  West-Syrische  Kerk  door 
haar  taal,  kuituur  en  geschiedenis  een  samenhangende  gemeenschap  is.  Deze 
kerk  heeft  haar  eigen  liturgie,  kerkelijke  organisatie,  geloofsleer  en  is  aldus 
onderscheiden  van  de  vele  andere  Oosterse  Kerken. 

Tegenwoordig  is  de  benaming  Syrisch-Orthodox  het  meest  gebruikelijk. 
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HOOFDSTUK  II 


DE  GESCHIEDENIS  VAN  DE  SYRISCHE  KERK 

2.1.  HET  ONTSTAAN  VAN  HET  CHRISTENDOM  IN  SYRIË  EN 
NOORD  -  MESOPOTAMIE. 

Het  was  in  Antiochië  dat  de  discipelen  voor  het  eerst  in  het  jaar  37  na  Chr. 
Christenen  zijn  genoemd  1). 

De  kerk  van  Antiochië  was  door  St.  Petrus  gesticht,  die  tevens  haar  eerste 
bisschop  werd,  vóór  zijn  vertrek  naar  de  zetel  van  Rome.  Volgens  de  overle¬ 
vering,  bestuurde  hij  zeven  jaar  de  pas  gestichte  kerk  van  Antiochië,  van  33 
tot  40  na  Chr.  St.  Petrus  is  tevens  de  eerste  patriarch  van  de  Syrische  kerk 
van  Antiochië.  Vóór  zijn  vertrek  naar  het  westen  stelde  hij  in  Antiochië  St. 
Avodius  als  zijn  vicaris  aan. 

Antiochië,  het  tegenwoordige  Antakya  in  Zuid-Turkije,  aan  de  rivier  de 
Orontes,  was  later  één  der  grootste  centra  van  de  christelijke  godsdienst.  Ge¬ 
sticht  in  ongeveer  300  voor  Chr.  beleefde  de  stad  in  de  eerste  eeuwen  van  het 
Romeinse  Keizerrijk  een  grote  bloei  en  telde  ruim  een  half  miljoen  inwoners. 
Antiochië  verwierf  zich  in  de  christelijke  geschiedenis  grote  bekendheid  van¬ 
wege  de  stichting  van  de  eerste  grote  christengemeente  buiten  Palestina,  waar 
het  woord  Christen  voor  het  eerst  als  aanduiding  werd  gebruikt.  Bovendien 
begon  Paulus  zijn  zendingsreizen  uit  de  nu  nog  maar  45.000  inwoners  tellen¬ 
de  stad.  Antiochië  was  voornamelijk  een  centrum  van  Grieks  sprekende 
Christenen,  hoewel  aan  de  grenzen  van  de  stad  op  het  platteland  de  bevol¬ 
king  veelal  uit  Syrisch  sprekende  Christenen  zal  hebben  bestaan. 

De  contacten  tussen  het  christendom  in  Antiochië  en  de  overige  centra  van 
het  Syrische  Christendom  als  Edessa,  Nisibis  en  verder  naar  het  Oosten,  het 
tegenwoordige  Irak,  waren  niet  zeer  talrijk  noch  intensief. 

De  prediking  van  het  evangelie  werd  verbreid  door  de  Apostel  Thomas  op 
zijn  weg  naar  India  en  door  Mar  Addai  in  de  richting  van  het  Oosten  in  Edes¬ 
sa,  Nisibis  (Nusaybin)  en  verder  in  Tur  Abdin. 

Men  kan  niet  nauwkeurig  nagaan  langs  welke  wegen  het  christendom  in  Syrië 
geintroduceerd  is.  Als  we  over  de  duistere  oorsprong  van  de  kerk  in  Syrië  na¬ 
denken  dan  vermoeden  wij  dat  hier  de  Joden-Christenen  aansprakelijk  zijn 
voor  de  verbreiding  van  het  evangelie.  Deze  veronderstelling  wordt  tot  vrij 
grote  zekerheid  als  we  de  toestand  in  het  Tweestromenland  (Mesopotamië) 
nader  bekijken.  In  dit  gebied  woonden  namelijk  aan  het  begin  van  onze  jaar¬ 
telling  een  onnoemelijk  aantal  Joden.  De  val  van  Jeruzalem  in  het  jaar  70  na 
Chr.  was  tevens  een  oorzaak  van  de  emigratie  van  een  groot  aantal  Joden¬ 
christenen  naar  Antiochië  en  Syrië. 

Een  groot  deel  van  de  Joden  in  Mesopotamië  bestond  uit  Joden  die  daar  wa¬ 
ren  blijven  wonen  na  de  grote  deportaties  uit  Palestina  door  de  Assyriërs  in 
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722  vóór  Chr.  en  door  de  Babyloniërs  in  597  en  586  vóór  Chr.  Ze  hadden 
van  de  geboden  gelegenheid  terug  te  keren  naar  het  moederland  geen  gebruik 
gemaakt  en  leefden  in  talloze  kolonies  over  het  gehele  gebied.  Hoewel  zij  ge¬ 
scheiden  waren  van  hun  geboortegrond  hielden  zij  toch  de  band  met  Pales¬ 
tina  en  in  het  bijzonder  met  Jeruzalem  vast.  Voortdurend  maakte  men  pel¬ 
grimstochten  naar  het  Heilige  Land  en  men  betaalde  trouw  zijn  tempelbelas¬ 
ting,  met  pasen. 

De  Joodse  schrijver  Josephus  (eerste  eeuw  na  Christus)  vertelt  dat  duizenden 
pelgrims  in  de  stad  Nisibis  samenkwamen  om  met  de  tempelbelasting  naar  Je¬ 
ruzalem  te  reizen  2). 

Bij  de  uitstorting  van  de  Heilige  Geest  op  Pinksteren  waren  de  Joden  en  de 
Jodengenoten  uit  vele  landen  ook  die  uit  Mesopotamië  aanwezig  3). 

De  omstandigheid  dat  er  talloze  Joden  in  Mesopotamië  woonden,  zal  er  toe 
hebben  geleid  dat  het  christendom  reeds  zeer  vroeg  in  Syrië  is  doorgedrong¬ 
en.  Syrië  lag  open  voor  de  prediking  van  het  evangelie.  Er  waren  alle  moge¬ 
lijke  kanalen  die  van  Jeruzalem  en  de  Joods-Christelijke  gemeente  aldaar 
voerden  naar  de  Joodse  gemeenschappen  in  Syrië,  bijvoorbeeld  handel, 
huwelijk,  ambtenarij.  Aan  de  andere  kant  vindt  men  in  het  geschrift  de  Leer 
van  Addai  4)  een  uitvoerige  beschrijving  van  het  ontstaan  van  het  Christen¬ 
dom  in  Syrië.  De  kern  van  dit  in  het  Syrisch  gestelde  verhaal,  namelijk,  de 
eerder  in  hoofdstuk  I  genoemde,  briefwisseling  tussen  Jezus  en  koning  Abgar 
V  vindt  men  ook  in  Eusebius  ’  Kerkgeschiedenis.  Daar  Eusebius  ’  Kerkge¬ 
schiedenis  in  het  Latijn  is  vertaald  en  de  uitgebreide  Syrische  versie  in  vele  ta¬ 
len  van  het  Midden-Oosten  is  weergegeven,  was  de  inhoud  zowel  in  de  kerk 
van  het  Westen  als  in  die  van  het  Oosten  bekend. 

In  ieder  geval  was  de  stad  Edessa,  volgens  de  Leer  van  Addai  het  middelpunt 
van  de  verbreiding  van  het  geloof  in  Syrië.  Edessa,  het  huidige  Urfa  in  Zuid- 
Turkije,  behoorde  tot  het  jaar  216  na  Chr.  tot  het  Rijk  van  de  Parthen,  daar¬ 
na  werd  het  gebied  ingelijfd  bij  het  grote  Romeinse  Rijk. 


We  laten  nu  een  uittreksel  van  de  Leer  van  Addai  volgen: 

"Koning  Abgar  (dit  is  de  koning  van  Edessa,  Abgar  Ukkomo,  of  Abgar  de 
Zwarte,  die  van  9  tot  46  na  Chr.  regeerde  -F. S.)  stuurt  een  gezantschap 
naar  de  stad  Eleutheropolis  ten  zuidwesten  van  Jeruzalem.  Tijdens  de  reis 
naar  deze  plaats  passeert  het  gezantschap  de  stad  Jeruzalem.  Daar  ziet  en 
hoort  met  Jezus.  Hannan,  de  archivaris  en  een  van  de  leden  van  het  ge¬ 
zantschap,  vertelt  de  koning  wat  deze  Jezus  zegt  en  doet.  Als  Abgar  dit 
hoort  wil  hij  onmiddelijk  naar  Jeruzalem  reizen  om  Jezus  te  zien,  maar 
hij  moet  van  dit  plan  afzien  omdat  hij  niet  door  het  gebied  van  de  Ro¬ 
meinen  kan  reizen.  Daarom  schrijft  hij  een  brief  naar  Jeruzalem,  waarin 
hij  Jezus  uitnodigt  naar  Edessa  te  komen.  Dit  vraagt  hij  vooral,  omdat  hij 
gehoort  heeft  dat  Jezus  wonderbaarlijke  genezingen  kan  verrichten.  Tege- 
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lijk  vestigt  hij  er  de  aandacht  van  Jezus  op,  dat  hij  in  Edessa  veiliger  zal 
zijn,  omdat,  zoals  hij  gehoord  heeft,  de  Joden  hem  willen  kruisigen.  Hij 
besluit  zijn  brief  met  de  woorden:  ”Ik  bezit  een  kleine  en  prachtige  stad 
en  ze  is  voldoende  voor  ons  beiden  om  daarin  in  rust  te  leven”.  5) 

Op  deze  brief  wordt  door  Jezus  antwoord  gegeven.  Hoe  dit  antwoord  is  over¬ 
gebracht  is  niet  eensluidend  overgeleverd. 

Volgens  de  Syrische  Leer  van  Addai  gebeurde  dit  mondeling,  maar  volgens 
Eusebius  heeft  Jezus  een  brief  geschreven. 

Het  antwoord  is  in  beide  gevallen  gelijk:  Jezus  deelt  mee  niet  te  kunnen  ko¬ 
men, maar  hij  belooft  na  zijn  hemelvaart  iemand  te  sturen  om  Abgar,  die  ziek 
was,  te  genezen.  De.mededeling  eindigt  dan  met  de  beroemde  woorden:  ”dat 
de  vijanden  Edessa  nooit  zullen  overmeesteren”. 

Volgens  de  Leer  van  Addai ,  die  aan  het  einde  van  de  vierde  eeuw  door  een 
anonieme  schrijver  werd  gepubliceerd,  zou  Hannan  tijdens  zijn  tweede  be¬ 
zoek  aan  Jezus  een  portret  van  hem  gemaakt,  waarin  diens  goddelijke  eigen¬ 
schappen  werden  weergegeven.  Het  portret  kreeg  een  ereplaats  in  het  paleis 
van  Abgar  en  zou  geroofd  zijn  door  de  Moslims,  toen  zij  Edessa  bezetten. 
Het  portret  ging  later  over  in  handen  van  de  Byzantijnse  Keizer,  in  ruil  voor 
de  vrijlating  van  een  aantal  Islamitische  krijgsgevangenen  en  een  grote  som 
geld.  Volgens  de  overlevering  zou  het  portret  na  de  vierde  Kruisvaart  in  het 
Westen  zijn  terechtgekomen,  waar  het  sindsdien  verloren  is  gegaan. 

Na  deze  briefwisseling  volgt  dan  een  bont  geheel  van  verhalen.  Addai  vertelt 
hoe  de  Apostel  Thomas  na  de  hemelvaart  van  Jezus  Addai  naar  Edessa  stuurt 
Hij  geneest  koning  Abgar  en  de  koning  komt  tot  geloof.  Een  groot  deel  van 
de  bevolking  en  vrijwel  alle  Joodse  kooplieden,  gingen  over  tot  het  christe¬ 
lijk  geloof.  Dit  alles  geschiedde  uit  volkomen  vrije  wil  want  de  schrijver  zegt: 
”Maar  noch  Abgar  de  Koning,  noch  Addai  de  Apostel  dwongen  ook  maar 
iemand  met  geweld  om  te  geloven  in  Christus,  want  zonder  dwang  van 
mensen,  dwongen  de  tekenen  velen  in  Hem  te  geloven”. 

Addai  stierf  in  Edessa,  waar  zijn  werk  werd  voortgezet  door  zijn  discipel  Ag- 
gai,  een  gedoopte  juwelier  die  door  Addai,  op  zijn  sterfbed,  was  gewijd. 

Het  bovenstaande  is  een  zeer  kort  uittreksel  van  het  uitvoerige  geschrift  de 
Leer  van  Addai.  Het  is  duidelijk  dat  dit  werk  het  ontstaan  van  het  christen¬ 
dom  in  Syrië  wil  ophelderen.  Doordat  in  eerste  instantie  de  apostel  Thomas 
het  bevel  geeft  om  het  evangelie  te  brengen  aan  de  Syriërs  in  Edessa,  heeft 
het  christendom  een  onverdacht  apostolische  basis  gekregen. 


\anuit  Edessa  verspreidde  het  christendom  zich  in  Noord-Mesopotamië  en 
Perzië,  het  toenmalige  rijk  van  de  Parten  en  Meden,  door  de  apostel  Addai  en 
zijn  leerling  Aggai. 

De  christelijke  zendelingen  in  de  niet  Romeinse  gebieden  in  Perzië  zagen 
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goede  aanknopingspunten  in  de  oude  leer  van  Zoroaster,  die  reeds  dertien 
eeuwen  voor  het  ontstaan  van  het  christendom  in  Perzië  werd  verkondigd 
onder  leiding  van  de  Magiërs.  In  deze  leer  bestond  een  tijdstip  in  de  werelge- 
schiedenis,  waarop  een  hemelse  afgezant  op  aarde  zou  verschijnen  om  het 
goede  te  bevorderen  en  het  kwade  te  bestrijden.  ”Was  die  blijde  verwachting 
niet  in  vervulling  gegaan  bij  de  geboorte  van  Jezus  in  Bethlehem  ? 

En  wie  waren  de  eersten  geweest  om  de  geboren  Zaligmaker  als  zodanig  te  er¬ 
kennen  en  te  huldigen  en  hem  kostbare  geschenken  aan  te  bieden  ?  Waren 
het  niet  de  Wijzen  uit  het  Oosten,  Magiërs  uit  Perzië  ?”  Bij  de  christelijke  ge- 
1  jofsprediking  was  dit  een  prachtig  uitgangspunt.  De  missionarissen  begon¬ 
nen  dan  ook  met  het  bericht  over  de  ”Aanbidding  der  Wijzen”  in  Math.  2, 
1  -12,  dat  in  onlangs  gevonden  handschrift  ingeleid  wordt  met  de  woorden: 
”De  komst  van  de  Perzische  Koningen”. 

Een  niet  geringe  moeilijkheid  was  de  algemeen  verbreide  vuurcultus,  als  ver¬ 
zinnebeelding  van  het  licht  en  de  reinheid.  Daarom  hebben  de  missionarissen 
getracht  aan  deze  vuurcultus  een  christelijke  inhoud  en  betekenis  te  geven, 
een  certificaat  van  christelijke  geboorte. 


Moeder  Gods  Kerk  in  Hah.  ) — 1  U  * 


In  Hah  k  wamen  de  drie  Magiërs  terug  bij  de  negen  achtergeblevenen ;  die  drie 
Magiërs  gooiden  de  geschenken  die  zij  van  Maria  hadden  gekregen  in  het  vuur; 
dat  12  muntjes  met  afbeeldingen  van  die  12  Magiërs  werden;  zo  konden  zij 
deze  grote  Kerk  in  Hah  bouwen. 
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De  Magiërs  hadden  uit  Perzië  rijke  geschenken  voor  het  Jezuskind  meege¬ 
bracht.  Maar  zij  hadden  van  de  Heilige  Familie  ook  geschenken  teruggekre¬ 
gen.  Toen  de  Wijzen  weer  in  Perzië  teruggekeerd  waren,  sloeg  uit  deze  chris- 
te  lijke  gave  een  flinke  vuurvlam.  Zo  zagen  de  Magiërs,  in  het  vuur  een  zinne¬ 
beeld  van  Jezus  en  aanbaden  het. 

Zo  zou  volgens  de  missionarissen  de  vuurcultuus  zijn  ontstaan.  Waarom  zou 
deze  aan  de  Christenen  zijn  verboden,  indien  zij  in  dat  vuur  slechts  een  beeld 
van  Christus  zagen,  die  door  profeet  Malachias  (3,  2  -  3)  als  vuur  was  voor¬ 
speld  ?  ”Hij  zal  zijn  als  het  vuur  van  de  goudsmid,  als  het  loog  van  de  bleker. 
Hij  zal  zich  neerzetten  om  het  zilver  te  smelten  en  te  louteren.  Dan  zal  Hij  de 
zonen  van  Levi  reinigen  en  louteren  als  goud  en  zilver”. 

Nadeliger  werd  het  voor  de  kerk  in  Perzië  vanwege  haar  geografische  ligging, 
vooral  toen  in  224  het  huis  der  Sassanieden  de  oppermacht  in  Perzië  ver¬ 
overd  had. 

De  Oosterse  geschiedschrijvers  vermelden  dat  het  gebied  in  Mesopotamië, 
Diyarbakir,  Arzoun  en  Idil,  door  de  Apostel  Addai  en  zijn  helper  Aggai  tot 
het  christendom  bekeerd  is. 

Mar  Jacob  Hbishoyo  vermeldt  in  zijn  chronografie  dat  Idil  in  120  al  een  bis- 
schop  had.  Hiermee  weten  wij  dat  de  omgeving  van  Idil  (100  km  ten  Oosten 
van  de  stad  Mardin  in  Zuidoost  Turkije)  aan  het  einde  der  eerste  eeuw  of  het 
begin  van  de  tweede  eeuw  het  geloof  in  Christus  had  aangenomen. 

Vanuit  Idil  is  het  christendom  verspreid  over  het  gehele  gebied  vanTur  Ab- 
din.  In  de  vierde  eeuw  waren  de  inwoners  van  het  hele  gebied  christen  gewor¬ 
den.  Dit  gebergte  is  ook  de  bakermat' van  het  Syrische  monnikendom  ge¬ 
weest.  Drie-endertig  kloosters,  waarvan  twee  nog  bewoond,  getuigen  met  hun 
kerken  en  spelonken  nog  steeds  van  een  roemrijk  verleden. 

Het  kloosterleven  zou  door  Mar  Augen  vanuit  Egypte  en  door  Abraham  van 
Kasjkar  naar  Tur  Abdin  gebracht  zijn. 

Mar  Augen  is  genoemd  naar  de  monnik  Eugenius  en  zou  gestorven  zijn  op 
21  april  363;  zijn  leven  is  doorspekt  met  legenden  en  vol  wonderen;  dit  wijst 
er  op  dat  hij  geleefd  zou  hebben  in  de  jaren  van  overgang  van  heidendom 
naar  Christendom. 

Abraham  van  Kasjkar,  een  stad  in  zuidelijk  Mesopotamië  zou  het  klooster¬ 
kleed  aangenomen  hebben  in  een  klooster  gelegen  in  Skete,  in  Egypte,  en 
heeft  na  Mar  Augen  het  ontluikend  boeteleven  de  eerste  eenvoudige  regels 
gegeven.  Mar  Abraham  stierf  op  8  januari  586.  Zijn  levensgeschiedenis  maakt 
een  veel  geloofwaardiger  indruk.  Hij  drukt  de  monniken  op  het  hart  rust  te 
zoeken  door  binnen  de  cel  te  blijven,  bezig  met  gebed,  lezing,  handenarbeid 
en  meditatie. 

Men  mocht  zich  pas  in  een  eigenhandig  in  de  rotsen  uitgehouwen  cel  terug¬ 
trekken  als  men  eerst  minstens  drie  jaren  een  gemeenschappelijk  leven  had 


28 


geleid  in  een  grotere  groep. 

Deze  grotere  groepen  van  de  Syrische  asceten  werden  de  zonen  van  het  ver¬ 
bond  genoemd.  Bij  verbond  zou  men  kunnen  denken  aan  een  levensvorm  als 
die  der  vrome  Joden,  die  in  groepsverband  leefden  en  wier  regel  onlangs  is  te¬ 
ruggevonden  bij  Qumran,  in  de  woestijn  van  Juda.  Ook  zou  men  kunnen  den¬ 
ken  aan  een  regel,  een  nauwkeurig  voorgeschreven  wijze  van  monastiek  leven; 
maar  eigenlijk  is  er  nooit  een  korte  en  duidelijke  regel  gevonden,  omdat 
tegen  de  achtergrond  van  Manicheisme  en  Evangelie  onthouding  in  spijs  en 
drank,  in  huwelijk  en  aardse  vreugde,  tamelijk  vanzelfsprekend  zijn.  Daarom 
wijst  verbond  niet  regelrecht  naar  een  serie  voorschriften,  het  zou  ”groep, 
speciaal  van  gedoopten”  kunnen  betekenen.. 

Deze  monniken  hebben  enorm  veel  gezworven.  Zij  deden  dat  zoals  eens  Ab¬ 
raham  wegtrok  uit  zijn  land,  op  zoek  naar  het  land  van  melk  en  honing. 
Overal  hebben  zij  het  christendom  gepredikt.  Daardoor  hebben  zij  het  chris¬ 
tendom  tot  in  India,  China  en  Tibet  gebracht;  er  is  onder  andere  een  Chinees 
inscriptie  met  toelichting  in  het  Oost-Syrisch  schrift  bewaard,  gevonden  te 
Singanfu,  daterend  uit  de  zevende  eeuw. 

De  inwoners  van  de  stad  Nusaybin  en  omgeving  zijn  door  de  bissschop  Mar 
Jacob  van  Nisibis  (+338)  tot  het  geloof  gebracht.  Zijn  leerlingen  bewandel¬ 
den  zijn  weg  en  bekeerden  tallozen  tot  het  christelijk  geloof. 

Mar  Ishaya  uit  Aleppo  schrijft  in  zijn  chronografie  dat  hij  op  het  einde  van 
zijn  leven  op  één  dag  630  personen  had  gedoopt  in  het  dorp  Enhil  ten  zuiden 
van  de  stad  Midyat  en  in  Nusaybin  3600  mensen  tot  het  christelijk  geloof 
had  bekeerd. 
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2.  2.  DE  ORGANISATIE  VAN  DE  SYRISCH-ORTHODOXE  KERK 


De  kerk  van  Antiochië  heeft  een  groot  prestige  in  de  geschiedenis  van  het 
christendom,  omdat  zij  als  eerste  het  geloof  in  Christus  heeft  aangenomen. 
De  kerkgeschiedenis  verklaart  dat  Antiochië  de  moeder  van  de  kerken  en  het 
centrum  van  het  christendom  in  Azië  is.  Het  patriarchaat  van  Antiochië 
maakt  terecht  aanspraak  op  grotere  oudheid  van  de  apostolische  zetel  dan 
andere  oude  christelijke  kerken,  omdat  het  als  eerste  het  geloof  in  Christus 
heeft  aangenomen  en  de  volgelingen  van  Christus  voor  het  eerst  daar  christe¬ 
nen  zijn  genoemd.  Volgens  Eusebius  was  de  zetel  van  de  kerk  van  Antiochië 
gesticht  door  St.  Petrus  op  zijn  weg  naar  Rome,  zodat  hij  haar  eerste  bis- 
schop  was.  Hieraan  ontleent  de  kerk  van  Antiochië  haar  Apostolische  succes¬ 
sie. 

Vóór  zijn  vertrek  naar  het  Westen  vestigde  de  apostel  Petrus  een  vicaris  in 
Antiochië,  Mar  Avodius,  die  de  tweede  patriarch  van  de  Syrische  kerk  van 
Antiochië  is  geworden. 

St.  Avodius  werd  door  Keizer  Nero  (54-68  na  Chr.)  gemarteld.  Hij  werd  op¬ 
gevolgd  door  een  andere  martelaar,  Mar  Ignatius  Nurono  (79-107)  6).  Mar 
Ignatius  Nurono  werd  waarschinlijk  door  St.  Petrus,  St.  Paulus  of  in  ieder  ge¬ 
val  door  een  apostel  gewijd.  Het  verhaal  hoe  hij  de  marteldood  in  de  tijd  van 
Trajanus  (98-117)  heeft  gevonden  is  zeer  indrukwekkend  en  tragisch. 

Op  de  Heilige  Zetel  van  Antiochië  zouden  nog  vele  patriarchen  zetelen:  Mar 
Ignatius  Nurono  werd  opgevolgd  door  Eron,  Kornelios,  Eros  (Odos)  en  Theo- 
filos  I  (157-172),  een  geleerd  kerkvorst  een  een  vruchtbaar  schrijver.  Zijn 
meest  bekende  werk  is  het  traktaat  aan  Autolycus,  een  verdediging  van  het 
christendom  en  een  hevige  weerlegging  van  Marcioms  gezichtpunt. 

Antiochië  was  de  hoofdstad  van  Oriëns,  7)  een  diocees  van  het  Romeinse  rijk. 
Wij  hebben  gezien  hoe  het  een  centrum  van  het  Christendom  is  geworden. 
De  bisschop  van  Antiochië  stond  aan  het  hoofd  van  talrijke  ondergeschikte 
bisdommen  en  zijn  positie  zal  uitgroeien  tot  één  patriarchaat.  In  de  Christo¬ 
logische  strijd  rond  Ephese  (431)  en  Chalcedon  (451)  nam  de  bisschop  van 
Antiochië  een  voorname  positie  in.  Toen  de  kerken  gescheiden  werden  ging 
elke  kerk  zich  beroepen  op  de  zetel  van  Antiochië.  Op  den  duur  waren  er  vijf 
titularissen  die  zich  patriarch  van  Antiochië  noemden  n.1.  de  Grieks-Orthodo- 
xen  (Rum),  de  Syrisch-Orthodoxen,  de  Maronieten,  de  Grieks-Katholieken 
(Melkieten)  en  de  Syrisch-Katholieken. 

Deze  vijf  kerken  beroepen  zich  dus  op  de  zetel  van  Antiochië,  en  hun  hoof¬ 
den  zijn  Patriarchen  van  Antiochië,  maar  gezien  de  grote  stad  Antiochië,  nu 
de  kleine  Turkse  stad  Antakya  is  geworden,  hebben  zij  hun  zetel  elders  geves- 
tigd. 


De  huidige  Patriarchen  van  Antiochië  zijn: 
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Grieks-Orthodoxen  (de  met  Constantinopel  geünieerde  Melkieten  worden 
ook  wel  Rum  genoemd): 

Mar  Ignatius  in  Damascus  (Syrië) 

Grieks-Katholieken  (de  met  Rome  geünieerde  Melkieten): 

Mar  Maximus  V  Hakim  in  Bei  rut  (Libanon) 

Maronieten: 

Mar  Koreish  in  Beirut  (Libanon) 

Syrisch-Katholieken: 

Mar  Ignatius  Anthonius  II  Hayek  in  Charfé  (Libanon) 

Syrisch-Orthodoxen : 

Mar  Ignatius  Zakka  I  Iwas  in  Damascus  (Syrië) 

De  Syrisch-Orthodoxe  patriarch  wordt  de  ”Patriarch  van  Antiochië  en  het 
Gehele  Oosten”  genoemd. 


Aan  het  einde  van  de  tweede  eeuw  was  Antiochië  het  bolwerk  van  de  Ortho 
doxie  geworden.  In  190  werd  Serapion  de  negende  patriarch  in  de  rij.  Zijn 
werk,  op  theologische  gebied  dat  verloren  is  gegaan,  was  groot,  met  name  zijn 
werk  voor  de  Grieken. 

Het  Patriarchaat  van  Antiochië  regeerde  in  die  tijd  over  alle  christenen  in  het 
Nabije  Oosten  en  geheel  Azië.  De  geschiedkundigen  bevestigen  het  feit  dat  al¬ 
le  landen  gelegen  tussen  de  Golf  van  Perzië  en  de  Middelandse  Zee  die  kerke¬ 
lijk  door  de  Heilige  Zetel  van  Antiochië  werden  bestuurd  Syriërs  waren,  be¬ 
halve  de  Griekse  kolonie  in  Antiochië.  De  kerkelijke  leiding  van  de  kerk  van 
Antiochië  was  dan  ook  Syrisch,  evenals  later  ook  die  van  de  kerken  in  India 
en  China.  Daarom  kan  men  de  rechten  van  het  grote  diocees  van  Antiochië 
onderbrengen  onder  de  naam  van  de  Syrische  kerk. 

In  de  zesde  eeuw  heerste  de  patriarch  van  Antiochië  over  12  Metropoliten  en 
137  bisschoppen. 

In  de  negende  en  de  tiende  eeuw  was  dit  over  20  Metropoliten  en  103  bis¬ 
schoppen  in  Syrië,  Phoenecië,  Arabië,  Palestina,  Mesopotamië,  Cilicië,  Cy¬ 
prus,  Perzië  en  India. 

In  het  eerste  kwart  van  de  derde  eeuw  waren  er  meer  dan  twintig  Syrische  di¬ 
ocesen  in  het  Perzische  Keizerrijk.  De  grenzen  van  deze  bisdommen  waren 
slechts  zeer  onvolmaakt  aangegeven,  en  de  keuze  der  bisschoppen  was  niet 
volgens  een  bepaalde  wet  geregeld,  vandaar  dat  dikwijls  onenigheid  ontstond, 
terwijl  er  geen  patriarch  in  de  nabijheid  woonde,  aan  wie  men  de  omstreden 
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vraagstukken  ter  beslissing  kon  voorleggen.  Zo  waren  op  verschillende  plaat¬ 
sen  bisdommen  ontstaan  en  was  er  aan  het  eind  van  de  derde  eeuw  in  de 
hoofdstad  van  het  Perzische  rijk,  in  Seleucië-Ktesiphon,  een  universele  bis- 
schop,  Mar  Papa,  geplaatst. 

De  organisatie  van  de  kerk  in  Perzië  moest  voortdurend  strijden  tegen  het 
grote  wantrouwen  dat  de  christenen  ondervonden,  omdat  zij  wel  onderdanen 
waren  van  de  Sassanidische  koning,  maar  op  godsdienstig  terrein  het  kerke¬ 
lijk  middelpunt,  Antiochië  in  het  vijandige  Westen  hadden.  Steeds  als  er  oor¬ 
log  werd  gevoerd  tegen  de  Byzantijnen  werden  de  christenen  in  dit  gebied 
het  slachtoffer  van  vervolging.  De  langste  en  wreedste  vervolging  had  wel 
plaats  gevonden  onder  Koning  Sa  por  II,  die  van  309  tot  379,  dat  is  niet  min¬ 
der  dan  70  jaren,  over  Perzië  de  schepter  zwaaide. 

Om  aan  nieuwe  vervolgingen  te  ontkomen  ontstond  de  tendens  om  de  ooste¬ 
lijke  christelijke  kerk  niet  langer  afhankelijk  te  laten  zijn  van  het  in  het  Ro¬ 
meinse  rijk  gelegen  patriarchaat  van  Antiochië.  Door  de  hevige  vervolgingen 
was  de  Syrische  kerk  in  het  Perzische  rijk  vrijwel  van  haar  hiërarchie  beroofd 
en  is  zelfs  de  bisschopszetel  in  Seleucië-Ktesiphon  veertig  jaar  onbezet  geble¬ 
ven.  Pas  in  410  ontstond  er  weer  een  gelegenheid  een  Synode  bijeen  te  roe¬ 
pen.  Veertig  Perzische  bisschoppen  waren  aanwezig.  Op  1  februari  410  kwa¬ 
men  zij  overeen,  dat  men  voortaan  de  bisschop  van  Seleucië-Ktesiphon,  de 
voornaamste  bisschopstad  en  zetel  van  de  regering,  als  hiërarchisch  hoofd  van 
de  Christelijke  Kerk  in  Perzië  zou  beschouwen  en  erkennen  en  hem  de  titel 
geven  van  Katholikos  (Katholikos  is  Algemeen  hoofd  van  de  Oosterse  Kerk). 
Hierdoor  wilden  zij  zich  geenszins  van  Antiochië  afscheiden.  Maar  wegens  de 
moeilijkheid,  zowel  in  geografisch  als  in  politiek  opzicht,  om  met  de  patri¬ 
arch  van  Antiochië  in  verbinding  te  komen,  achtte  men  het  wenselijk  dat  in 
het  land  zelf  een  bestuursleider  werd  aangesteld.  Alle  verbindingen  tussen  de 
kerk  in  Perzië  en  de  patriarchaat  van  Antiochië  in  het  Byzantijns  gebied 
moesten  via  de  Katholikos’lopen. 

Koning  Yazdegerd  I  (390-420),  die  in  plaats  van  kerkvervolger  een  bescher¬ 
mer  der  Christenen  geworden  was,  gaf  welwillend  zijn  goedkeuring  aan  deze 
nieuwe  verordering.  Nog  meer:  hij  vroeg  de  Katholikos  om,  behalve  de  gees¬ 
telijke,  ook  een  zekere  burgelijke  macht  over  zijn  geloofsgenoten  in  geheel 
Perzië  te  willen  uitoefenen  en  als  verantwoordelijke  tussenpersoon  op  te  tre¬ 
den  tussen  de  koninklijke  regering  en  de  Christelijke  gemeenten. 

Maar  aan  het  eind  van  zijn  leven  veranderde  Yazdegerd,  zeer  zeker  op  aansto¬ 
ken  d  er  Magiërs,  van  zienswijze  en  begon  de  Christenen  te  vervolgen.  En  dit 
deed  evenzo  zijn  zoon  Bahram  V  (420-2),  die  priester  en  bisschoppen  ter 
dood  liet  brengen.  Velen  ontsnapten  aan  de  dood  door  afval  van  het  Chris¬ 
tendom,  anderen  door  over  de  grens  naar  het  Westen  te  vluchten. 

Bisschop  Dadh-isho  (421-456)  die  op  het  eind  van  421  uit  de  kerker  was  be¬ 
vrijd,  beriep  in  426  een  synode  naar  Marktaba,  waarschijnlijk  ten  Westen  van 
de  Eufraat  gelegen.  De  zes  en  dertig  bisschoppen,  die  hier  tegenwoordig  wa- 
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ren,  verzochten  in  een  gemeenschappelijk  schrijven  aan  de  bisschoppen  van 
het  Westen,  zich  voortaan  niet  meer  met  de  zaken  van  het  Oosten  te  bemoei¬ 
en.  De  Katholikos  van  Seleuciè-Ktesiphon  werd  als  het  enige  en  opperste 
hoofd  van  de  Kerk  in  Perzië  uitgeroepen. 

Zo  werd  de  band  tussen  de  Syrische  Kerk  in  Perzië  en  de  Syrische  Patriar¬ 
chaat  van  Antiochië  in  het  Byzantijnse  grondgebied  geheel  verbroken,  en  was 
Katholikos  van  Seleucië-Ktesiphon  vanzelf  tot  patriarch  verheven. 

De  organisatie  in  de  Syrisch-Orthodoxe  Kerk  is  in  de  loop  der  geschiedenis 
nauwkeurig  aangepast  aan  de  locale  omstandigheden.  De  hoogste  autoriteit 
en  het  hoofd  van  de  kerk  is  de  Patriarch.  Zijn  officiële  titel  is:  Zijne  Heilig¬ 
heid  Mar  Ignatius . Patriarch  van  Antiochië  en  het  gehele  Oosten. 

De  titel  Ignatius  is  in  de  Syrische  kerk  voor  het  eerst  aangenomen  in  1365 
door  Bar  Wahip  (Sahap  V)  naar  de  derde  bisschop  Ignatius  Nurono  die  in 
107  in  Rome  gemarteld  was. 

De  Patriarch  wordt  gekozen  door  een  Synode  waaraan  alle  bisschoppen  en 
eventueel  de  Mafriaan  of  Katholikos  deelnemen. 

De  huidige  Patriarch  van  de  Syrisch-Orthodoxe  kerk  i $  Mar  Ignatius  Zakka  I 
Iwas,  die  op  14  september  1980  in  Damascus  gewijd  is.  Hij  werd  in  juli  van 
hetzelfde  jaar  gekozen  door  de  bisschoppensynode  en  de  Mafriaan  van  de  Sy¬ 
rische  kerk  van  Malabar  in  Zuid-India.  Mar  Ignatius  Zakka  I  Iwas  is  de  122- 
ste  Patriarch  in  de  wettelijke  successie  van  de  kerk  van  Antiochië.  Naast  de 
122  wettige  patriarchen,  die  door  de  bisschoppensynode  zijn  benoemd  zijn 
er  nog  41  niet  wettige  patriarchen  van  de  kerk  van  Antiochië  geweest.  Dat 
wil  zeggen  patriarchen  die  niet  door  de  geodkeuring  van  de  synode  zijn  be¬ 
noemd,  maar  wel  door  de  politieke  leiders  van  de  tijd  (door  de  Keizerlijke 
macht). 

De  niet  wettige  patriarchen  waren  Bulinos  (340-360)  tot  en  met  Klevidos 
(482-485).  Deze  zijn  door  de  Byzantijnse  Keizers  benoemd.  De  Patriarchen 
Favle  tot  en  met  Anastasios  II  en  Isak  (uit  Amida)  zijn  ook  niet  wettig  6). 

Zijne  Heiligheid  Mar  Ignatius  Zakka  I  Iwas  is  geboren  in  1932  te  Mosui  in 
Irak.  De  nieuwe  patriarch  is  een  geleerde.  Hij  studeerde  Theologie,  Filosofie, 
Kanoniek  Recht,  Syrisch,  Arabisch  en  Engels.  In  1947  ging  hij  tot  het  kloos¬ 
terleven  over.  Van  1948  tot  1960  werkte  hij  als  secretaris  in  het  patriarchaat 
in  Homs  en  Damascus.  In  1963  werd  hij  in  Mosui  als  Aartsbisschop  geïnstal¬ 
leerd  onder  de  naam  van  Mar  Severius  Zakka.  In  1969  werd  hij  overgeplaatst 
naar  Bagdad. 

Zijne  Heiligheid  Mar  Ignatius  Zakka  I  was  lid  van  de  Syrische  Akademie  van 
Irak  en  in  1972  werd  hij  verkozen  tot  lid  van  de  Iraakse  Wetenschappelijke 
Akademie  en  Dekaan  van  de  Syrische  Akademie  in  Irak. 

Verder  is  de  nieuwe  patriarch  een  bekende  figuur  in  oecumenische  kringen. 
Hij  was  lid  van  het  Centraal  Comité  van  de  Wereldraad -van  Kerken.  Hij  on¬ 
derhoudt  ook  goede  betrekkingen  met  Rome  en  is  een  goede  vriend  van 
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Kardinaal  Willebrands.  Hij  heeft  ook  enige  malen  Nederland  bezocht. 

De  patriarch  zetelt  momenteel  in  de  wijk  Bab-Tuma  in  Damascus,  de  hoofd¬ 
stad  van  Arabisch  Syrië.  De  patriarchale  zetel  werd  in  de  loop  der  jaren  van 
Antiochië  via  Malatya,  en  Diyarbakir  (Amida)  naar  het  Deyr-ul-Zafaran 
klooster  bij  Mardin  overgeplaatst. 

In  1933  verplaatste  Mar  Ignatius  Afrem  I  Barsoum  de  patriarchale  zetel  van 
Mardin  naar  de  Syrische  stad  Homs  (Emesa),  omdat  hij  op  Turks  grondge¬ 
bied  zijn  patriarchale  functie  niet  kon  uitoefenen.  Dit  omdat  hij  in  het  Con¬ 
vent  van  de  Wereldraad  van  Kerken  het  recht  van  zijn  christenen  had  voorge¬ 
legd  op  erkenning  van  hun  mensenrechten. 

Vanuit  Homs  is  de  patriarchale  zetel  in  1957  naar  Damascus  verplaatst  door 
de  laatste  patriarch  Zijne  Heiligheid  Mar  Ignatius  Jacob  III  (1912-1980). 


Direct  onder  de  patriarch  staat  de  Mafriaan,  een  titel  die  uitsluitend  in  de  Sy- 
riach-Orthodoxe  kerk  te  vinden  is  en  wiens  officiële  titel  Mafriaan  of  Katho- 
likos  van  het  Oosten  luidt. 

Hij  was  oorspronkelijk  werkzaam  als  een  Vicaris  van  de  patriarch  in  het  Per¬ 
zische  rijk  en  was  diens  hoogste  autoriteit.  De  patriarch  oefende  in  dit  gebied 
geen  feitelijk  gezag  uit. 

De  eerste  Mafriaan  van  Perzië  was  Akhodemmeh,  de  bisschop  van  de  Arabie¬ 
ren,  die  door  Jacobus  Baradaeüs  in  559  gewijd  was. 

In  628,  was  de  Mafriaanzetel  in  Tagrit  geihstalleerd  door  Mar  Athanasius  I 
(595-635),  patriarch  van  Antiochië  met  de  benoeming  van  de  grote  geleerde 
Mar  Marutha  als  Mafriaan. 

Gedurende  zijn  bloeitijd  was  het  Oostelijke  diocees  verdeeld  over  vijftien  di¬ 
ocesen  in  Irak,  Arabië,  Perzië  en  Aiganistan.  Dit  Mafrianaat  zette  zich  voort 
tot  de  dood  van  Mafriaan  Behnam  IV  (1859),  de  81e  in  de  serie  Metropoliten 
en  Mafrianen  van  het  Oosten  na  Mar  Akhodemmeh. 

De  Mafriaan  in  de  Syrisch-Orthodoxe  kerk  was  (en  is  nog  steeds)  de  bisschop 
van  de  bisschoppen.  In  zijn  gebied  wijdde  hij  bisschoppen,  zegende  het  chris¬ 
ma  (de  Heilige  Olie),  en  regelde  alle  kerkelijke  zaken  onafhankelijk  van  de 
patriarch. 


Heden  ten  dage  wordt  de  titel  Mafriaan  of  Katholikos  alleen  toegekend  aan 
de  primaat  van  de  kerk  van  Malabar,  Zuid-lndia  die  ook  onder  de  patriarch 
van  de  Syrisch-Orthodoxe  kerk  van  Antiochië  valt. 

De  Huidige  Mafriaan  in  India  is  Zijne  Zaligheid  Mar  Basilius  Poulose  II 

(Paulus),  die  in  1974  door  de  vorige  Patriarch  Zijne  Heiligheid  Mar  Ignatius 
Jacob  III  gewijd  is. 

De  Metropolieten  (Aartsbisschoppen)  staan  aan  het  hoofd  van  de  volgende 
diocesen : 
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In  Syrië: 

Severius  Ishak  Saka,  Generale  vicaris  te  Damascus 
Malatios  Barnabas  van  Homs,  Hama  en  omgeving 
Gregorius  Hanna  Ibrahim  van  Aleppo 
Istatheos  Kyriakos  van  Eufraat  en  Al-Gazira  in  Hassake 

In  Irak: 

Severius  Hawa  van  Bagdad  en  Basra  in  Bagdad 

Gregorius  Saliba  Samun  van  Mosui  en  omgeving  in  Mosui 

Dioskoros  Luka  Esaya  in  het  Mar-Mattaiklooster  bij  Mosui 

Dionysius  Behnam  Gigawi-Directeur  van  Mar  Mattai  seminarium  bij  Mosui 

In  Libanon: 

Athanasius  Afrem  Barsom  van  Beirut  en  Zahle,  in  Beirut 
Theofilos  George  Saliba  van  Tur  Libanon  in  Beirut 

Filoxmos  Mattai  Samun-Directeur  van  het  Mar-Afremseminarium  te  Atchane 

Dionysius  Cercis  Behnam  en  Korillos  Jacob  Qas  Cercis  in  Atchane  (gepensio- 
neerd)  .  r 

In  Turkije: 

Iwannis  Afrem  Bilgi^  in  het  Mar-Gabriëlklooster  bij  Midyat  (gepensioneerd) 
Filoxinos  Ilyas  Qankaya  van  Tur  Abdin  in  Midyat  (per  30  mei  1982) 

In  Amerika  en  Carmda: 

Athanasius  Yeshü  Samuel  in  New  Jersey-U.S.A. 

Brazilië: 

Chrisostomos  Musa  Salame  in  Sao  Paulo 
In  Europa: 

Timatheus  Afrem  Aboodi  van  Skandinavië  en  Groot  Brittanië  in  Södertalje- 
Z we  den 

Julius  Yeshü  £igek  van  Midden-Europa  en  de  Benelux  in  Hengelo  (ov.)-Ne- 
derland 

In  India: 

13  Metropolieten  die  onder  de  Mafriaan  Mar  Baselius  Paulus  II  vallen  en  9 
Metropolieten  onder  Mar  Baselius  Augen  I. 

De  Metropolieten  worden  door  de  patriarch  (in  India  door  de  Mafriaan)  met 
de  assistentie  van  ten  minste  twee  Metropolieten  gewijd.  Ieder  nieuw  gewijde 
Metropoliet  krijgt  van  de  Patriarch  een  nieuwe  wijdingsnaam. 

De  Metropolieten,  Mafriaan  en  de  patriarch  mogen  uitsluitend  gekozen  wor¬ 
den  vanuit  de  monniken.  De  Syrische  monniken  zijn  asceten;  zij  brengen  hun 
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leven  door  in  kloosters.  Wij  kennen  twee  soorten  monniken^ 

Monniken  die  geen  priesterlijke  functie  hebben  (Dayroyo  Sarwoyo)  en  de 
monniken  die  priester  zijn  gewijd.  Deze  worden  Rabban  genoemd.  De  pries¬ 
termonniken  verrichten  pastoraal  werk  uitsluitend  als  dat  noodzakelijk  is. 
De  nonnen  mogen  geen  priesterfunctie  bekleden. 

De  Syrisch-Orthododoxe  kerk  kent  naast  de  monniken  ook  priesters  die  ge¬ 
huwd  zijn.  Deze  priesters  die  aan  het  hoofd  van  de  parochies  staan  mogen  al¬ 
leen  trouwen  vóór  hun  wijding.  Na  de  dood  van  hun  vrouw  worden  ze  auto¬ 
matisch  opgenomen  in  de  monnikenorde  terwijl  in  het  omgekeerde  geval  hun 
weduwe  niet  mag  hertrouwen.  Priesters  wier  vrouw  gestorven  is,  kunnen  na¬ 
dat  zij  lange  tijd  in  het  kloosterleven  zijn  opgenomen  bisschop  worden. 

Zoals  het  geval  is  met  de  bisschop  van  Tur  Abdin  Mar  Iwannis  Afrem  Bilgi^. 
Zulk  een  bisschop  heeft  dezelfde  functie  als  die  van  Metropoliet.  Hij  is  tevens 
lid  van  de  bisschoppensynode,  maar  hij  kan  niet  bevorderd  worden. 

Priesters  in  grotere  gemeenschappen,  die  geassisteerd  worden  door  meer  prie¬ 
sters,  kunnen  Chori-Episkopos  gewijd  worden.  De  parochie  kiest  haar  eigen 
priesters  uit  de  vele  diakenen  in  het  gebied  en  de  aartsbisschop  wijdt  hem 
door  het  leggen  van  de  hand  op  het  hoofd. 

Naast  de  orde  van  de  geestelijken  kent  de  Syrisch-Orthodoxe  kerk  de  orde 
van  diakenen. 

De  hoogste  functie  in  de  orde  der  diakenen  is  de  Aartsdiaken.  Hoewel  in  elk 
diocees  een  aartsdiaken  aanwezig  dient  te  zijn  kent  de  Syrisch-Orthodoxe 
kerk  momenteel  maar  twee  aartsdiakenen.  De  aartsdiakenen  hebben  een  or¬ 
ganisatorische  functie  in  de  kerk.  Daarna  komen  de  diakenen  die  Msamshono 
of  dienaar  genoemd  worden.  De  diakenen  en  aartsdiakenen  mogen,  zoals  de 
priesters,  alleen  trouwen  voor  hun  wijding.  Na  de  dood  van  hun  vrouw  mo¬ 
gen  zij  niet  hertrouwen  terwijl  het  omgekeerde  ook  het  geval  is.  Aparte  func¬ 
ties  in  de  kerk  worden  nog  vervuld  door  (van  laag  tot  hoog)  de  Zangers 
(mzamrone),  Voorlezers  (koruye)  en  Subdiakens  (afudyakne). 

In  1976  is  schrijver  dezes  sub-diaken  (Afudyakno)  gewijd  door  de  huidige  pa¬ 
triarch,  Mar  Ignatius  Zakka  I  Iwas. 

De  ritus  en  liturgie  van  de  Syrische  Kerk  van  Antiochië  is  bekend  als  de  oud¬ 
ste  omdat  Antiochië  een  van  de  eerste  plaatsen  is  waar  het  christelijk  geloof 
geïnstalleerd  is.  De  liturgie  is  die  van  St.  Jacobus,  de  broeder  des  Heren.  Vol¬ 
gens  de  overlevering  is  deze  liturgie  de  oudste  en  in  de  eerste  christelijke  kerk 
in  Jeruzalem  gebruikt.  St.  Jacobus  was  tevens  de  eerste  bisschop  van  de  Heili¬ 
ge  stad.  Deze  liturgie  is  weer  volgens  de  overlevering  geschreven  in  de  Arame- 
se  taal,  de  taal  van  de  Apostelen.  Deze  overlevering  is  bevestigd  door  Mar 
Dion  ysius  Bar  Salibi  (1"1  171)  in  zijn  boek  over  de  Syrische  liturgie. 

De  Syrische  Kerk  van  Antiochië  heeft  het  rijkste  aantal  misliturgieën  van  alle 
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christelijke  kerken.  Patriarch  Afrem  I  Barsoum  noemt  in  zijn  boek  De  ver¬ 
spreide  edelstenen  79  misliturgieën  waarvan  de  schrijvers  bekend  zijn. 

In  de  kerken  worden  erg  weinig  afbeeldingen  en  ikonen  gebruikt.  Het  altaar 
is  de  plaats  waar  alleen  de  priester  (celebrant)  en  de  diakenen  komen.  Daar 
wordt  de  Eucharistie  gevierd.  Het  altaar  wordt  gescheiden  door  een  gordijn 
dat  op  bepaalde  tijdstippen  tijdens  de  liturgie  dicht  gaat.  De  meeste  kerken 
hebben  een  hoogaltaar  in  het  midden  en  twee  zijaltaren  voor  nevenvieringen. 

De  Syrisch-Orthodoxe  kerk  gebruikt  als  tijdrekening  de  Juliaanse  kalender  en 
het  kerkelijke  jaar  begint  op  de  zondag  het  dichste  bij  de  31ste  oktober,  de 
zogenaamde  zondag  van  de  Heiligen  van  de  Kerk  (Kudosh  I’  to). 

De  kerk  kent  twee  soorten  vasten: 

Onthouding  van  alle  dierlijke  produkten  (behalve  vis)  en  van  zuivel.  In  dit 
geval  mag  men  plantaardig  voedsel  eten.  En  zich  onthouden  van  alles,  met 
andere  woorden  men  mag  helemaal  niets  eten  en  drinken. 

Het  gehele  jaar  door,  behalve  tussen  Pasen  en  Pinksteren,  moet  men  elke 
woensdag  en  vrijdag  van  ’s-morgens  tot  Vavonds  vasten  en  op  vijf  andere  tij¬ 
den: 

10  dagen  vóór  Kerstmis  (van  15  tot  25  december),  het  vasten  van  Ninevé  ge¬ 
durende  drie  dagen  (drie  weken  vóór  de  grote  vasten  beginnend  op  maan¬ 
dag).  Dit  vasten  wordt  meestal  drie  dagen  achter  elkaar  onderhouden.  Vijftig 
dagen  vóór  Pasen  (de  grote  vasten).  De  laatste  jaren  is  door  de  bisschoppen¬ 
synode  verkort  tot  de  eerste  en  de  laatste  weken  van  de  vasten.  Vanaf  de  26 
ste  juni-drie  dagen-  het  vasten  van  de  Apostelen-  en  het  vasten  van  de  Moeder 
Gods  gedurende  vijf  dagen,  van  10  tot  15  augustus. 
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2.  3.  VERDEELDHEID  BINNEN  DE  SYRISCHE  KERK 

De  Syriër s  bewoonden  het  grensgebied  dat  bij  een  oorlog  tussen  de  Byzantij¬ 
nen  en  de  Perzen  dikwijls  het  strijdtoneel  werd,  waarop  de  beide  tegenstan¬ 
ders  elkaar  de  heerschappij  betwistten.  In  237  slaagde  de  Perzische  konine 
rdasjir  erin,  zich  van  Harran  en  Nisibis  meester  te  maken;  en  enige  jaren 
later  dringt  zijn  opvolger,  Sapor  I,  tot  Antiochië  door,  belegert  Edessa  en 
neemt  de  Byzantijnse  keizer  Valerianus  smadelijk  gevangen.  Gedurende  lange 
tijd  is  het  dan  afwisselend  oorlog  en  vrede. 

Tijdens  de  oorlog  met  de  Byzantijnen  werd  aan  de  Christenen  die  in  het  Per¬ 
zische  grensgebied-terechtkwamen  spionage  verweten.  Hun  betrekkingen  met 
overheden  in  het  Westen  werden  verdacht,  hetgeen  voorwendsel  of  aanleiding 
werd  soms  wreedaardige  vervolgingen,  vooral  op  leidende  persoonlijkheden, 
op  bisschoppen,  priesters  en  monniken. 

Zo  is  het  eerste  schisma  in  de  Syrische  Kerk  van  Antiochië,  onder  politieke 
onderdrukking  ontstaan.  Op  dit  schisma  zou  spoedig,  als  gevolg  van  de  strijd 
over  de  Christologie  gedurende  de  vijfde  en  de  zesde  eeuw,  de  ketterij  volgen 

die  de  verdeeldheid  in  het  geloof  binnen  de  Syrische  Kerk  teweeg  zou  bren¬ 
gen. 

Om  de  verdeeldheid  binnen  de  Syrische  Kerk  te  beschrijven  is  een  sprong  te¬ 
rug  in  de  geschiedenis  van  het  Christendom  in  het  algemeen  noodzakelijk.  De 
historie  van  de  eerste  scheiding  tussen  de  Syrische  Kerk  in  het  Oosten  (in 
Perzië)  en  in  het  Westen  (in  Byzantijns  gebied)  en  daarna  van  de  schisma’s 
die  ontstonden  over  de  Chritologie  is  van  grote  betekenis  geweest  voor  het 
Christendom  in  het  algemeen. 

Op  het  eerste  algemene  concilie  van  Nicea  in  325,  was  Antiochië  vertegen¬ 
woordigd  door  een  grote  delegatie  van  bisschoppen.  Hun  woordvoerder  in 
deze  vergadering  was  Eustathius  van  Antiochiè',  die  dezelfde  lijn  volgde  als 
Hosius  van  Cordova,  die  vertegenwoordiger  van  de  Paus  was. 

In  deze  vergadering  stond  centraal  de  leer  van  Arius  (256-336)  een  Lybiër 
van  geboorte,  die  omstreeks  313  te  Alexandrië  priester  was  gewijd,  aan  het 
hoofd  van  een  kerk  geplaatst  en  met  de  uitleg  der  Heilige  Schrift  belast  werd. 
Arius  behoorde  tot  de  Antiocheense  school. 

Volgens  Arius,”  aldus  Dr.  J.  de  Jong  in  zijn  boek  Handboek  der  Kerkge¬ 
schiedenis  8)”  is  God,  het  eeuwige,  enige  en  onvoortgebrachte  wezen  zo  tran¬ 
scendent,  dat  Hij  zelf  deze  wereld  niet  on  middellijk  kon  scheppen;  daarom 
heeft  Hij  eerst  één  wezen  geschapen,  dat  Hij  Zoon  en  Woord  (Logos)  noemt, 
zodat  eerst  daarna  door  middel  van  deze  al  het  andere  door  Hem  gemaakt 
kon  worden.  De  Heilige  Geest  is  het  voornaamste  schepsel  van  de  Zoon”.  Of¬ 
schoon  Arius  direkt  de  drievuldigheid  der  goddelijke  personen  ontkent,  moet 
Hij  ook  de  godheid  van  Christus  loochenen. 
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In  deze  vergadering  werd  besloten  de  Zoon  te  belijden  als  ”de  Zoon  is  één 
wezen,  van  een  en  hetzelfde  wezen,  van  een  en  dezelfde  goddelijke  natuur  als 
de  Vader 

Arius  werd  door  Keizer  Constantijn  verbannen. 

Het  Concilie  bracht  niet  de  definitieve  vrede.  j.  Na  Nicea  heeft  zich  een  mid¬ 
denpartij  gevormd  tussen  de  Orthodoxen  en  de  Arianen,  onder  Eusebius  van 
Nicomedië,  die  met  de  Arianen  jarenlang  Nicea  zou  bestrijden.  Eusebius  had 
aan  het  hof  van  de  Keizer  machtige  vrienden,  met  name  de  zuster  van  Keizer 
Constantijn,  Constantia,  die  haar  broeder  beihvloedde. 

Het  streven  van  Eusebius  was  de  leiders  der  orthodoxie  onschadelijk  te  ma¬ 
ken:  het  gelukte  hem  Eustathius  van  Antiochië  en  andere  bisschoppen  door 
Constantijn  te  laten  afzetten  en  te  verbannen  (330). 

Toen  bisschop  Eustathius  door  de  Arianen  werd  afgezet,  bleven  de  kerken 
van  Edessa,  Nisibis,  Seleucië-Ktesiphon  en  Malabar  trouw  aan  Antiochië  on¬ 
der  Presbyter  Paulinus.  De  door  de  Arianen  gekozen  Maletius,  bisschop  van 
Sebaste  werd  door  hen  afgezet. 

In  381  werd  door  Keizer  Theodosius  te  Constantinopel  een  tweede  algeme¬ 
ne  kerkvergadering  bijeengeroepen,  om  het  Concilie  van  Nicea  te  bevestigen. 
In  deze  periode  van  vierde  tot  de  zevende  eeuw  had  het  Antiocheense  rechts¬ 
gebied  elf  Metropolitaanse  provincies  en  127  bisschoppelijke  diocesen. 

Toen  het  Arianisme  aan  invloed  verloor,  openbaarden  zich  de  voortekenen 
over  de  Christologie,  die  eeuwenlang  de  Oosterse  kerk  in  beroering  zou  bren¬ 
gen  en  de  feitelijke  aanleiding  zou  vormen  voor  de  verdeeldheid  binnen  de 
Syrische  kerk  van  Antiochië. 

De  Christologie  heelt  direkt  betrekking  op  Christus:  de  Godheid  en  mens¬ 
heid  van  Christus. 

In  het  jaar  428  treedt  Nestorius,  de  patriarch  van  Constantinopel,  op  als  be¬ 
strijder  van  de  naam  Theotokos,  de  Moeder  van  God. 

Nestorius  was  geboortig  uit  Syrië,  werd  monnik  te  Antiochië  en  verwierf 
naam  als  predikant.  Hij  was  meer  redenaar  dan  theoloog;  helder  inzicht, 
scherp  verstand  en  vooral  gematigdheid  ontbraken  hem. 

Streng  en  heftig  trad  hij  op. 

Nestorius  wijdde  zijn  aandacht  meer  aan  het  menselijke  dan  aan  het  Godde¬ 
lijke  in  Christus. 

De  vrees,  dat  de  leer  van  Nestorius  in  de  kerk  algemeen  zou  worden,  drong 
Cyrillus,  de  vertegenwoordiger  van  de  Alexandrijne  school,  ertoe  om  een 
Concilie  te  verzoeken. 

Cyrillus  legde  de  nadruk  op  de  eenheid  der  natuur  van  Christus. 

Volgens  hem  zijn  Godheid  en  mensheid  in  Christus  verbonden  tot  een  phy- 
sische  eenheid. 

Dat  Concilie  werd  in  431  te  Ephese  gehouden.  Daar  werd  de  leer  van  Nesto¬ 
rius  veroordeeld  en  hijzelf  van  zijn  zetel  ontzet.  Nestorius  vond  talrijke  ver- 
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dedigers  in  het  patriarchaat  van  Antiochië,  met  name  in  het  politieke  diocees 
van  het  Oosten.  Patriarch  Johannes  van  Antiochië  (429-441)  en  vele  bis 
schoppen  wilden  aan  deze  veroordeling  niet  meewerken.  Op  hun  beurt  zetten 
zij  Cyrillus  en  Memnon,  bisschop  van  Ephese  af  en  hun  aanhangers  excom¬ 
municeerden  zij.  In  de  vijfde  zitting  werd  patriarch  johannes  met  zijn  aan¬ 
hangers  geëxcommuniceerd.  Ten  slotte  kwam  een  overeenkomst  tot  stand 
tussen  Cyrillus  en  Johannes  van  Antiochië. 

Cyrillus  stemde  in  met  de  geloofsverklaring  van  Antiochië.  De  Oostersen  van 

hun  kant  moesten  de  leer  van  Nestorius  veroordelen,  en  zijn  afzetting  goed- 
keuren. 

De  Keizer  (Theodosius  II)  verleende  steun  om  het  Nestorianisme  te  onder¬ 
drukken.  Nestorius  werd  door  de  Keizer  in  435  eerst  naar  Arabië,  later  naar 
Egypte  verbannen.  Daar  schreef  hij  kort  voor  zijn  dood  (451)  een  verdedi¬ 
ging,  voor  enige  jaren  in  Syrische  vertaling  teruggevonden:  Verhandeling  van 
Heraklides  van  Damascus  9). 

Terwijl  de  patriarch  van  Antiochië  met  de  Alexandrijnse  leer  op  de  Monofy- 
sietische  Christologie  accoord  was  gegaan,  scheidden  de  Oost-Syriërs  zich  af 
van  hun  patriarch  en  zij  kozen  de  kant  van  de  afgezette  Nestorius.  Een 
schisma  was  ontstaan  in  de  Syrische  kerk  van  Antiochië. 

De  hoofdzetel  van  de  Nestoriaanse  taak  was  de  theologische  school  van  Edes- 
sa,  het  centrum  van  de  Syriërs.  Hiba,  de  bisschop  van  Edessa  (435-457)  be¬ 
schuldigde  Cyrillus  van  Monofysietisme.  Door  de  maatregelen  der  regering 
kon  het  Nestorianisme  zich  niet  handhaven  in  het  op  Byzantijnse  grondge¬ 
bied  gelegen  Edessa,  wel  in  Perzië,  waarheen  dan  ook  vele  Nestorianen  uit¬ 
weken  zodat  bijna  geheel  Oost-Syrië  het  Nestorianisme  aanvaardde. 

Barsauma,  de  bisschop  van  Nisibis  (Nusaybin)(457)  stichtte  in  deze  stad  een 
theologische  school,  waarin  die  van  Edessa  opging  en  die  een  levendige  pro¬ 
paganda  maakte  voor  Nestorianisme. 


Twintig  jaar  na  de  veroordeling  van  Nestorius  kwam  in  451  weer  een  concilie 
bijeen  nu  te  Chalcedon  (het  huidige  Kadiköy  te  Constantinopel),  om  de  leer 
zoals  die  door  een  monnik  van  Constantinopel,  Eutyches  was  opgesteld  te  be¬ 
oordelen.  Deze  leer  was  een  extreme  interpretatie  van  de  visie  die  Cyrillus 
van  Alexandrië  had  geformuleerd.  In  Christus  is  slechts  één  natuur,  de  God¬ 
delijke  natuur,  die  de  mensheid  van  Christus  in  zich  heeft  opgenomen,  zoals 
het  ijzer  één  wordt  met  het  vuur. 

Door  tussenkomst  van  Paus  Leo  I  werd  de  formule  aangenomen  die  stelt  dat 
er  in  Christus  één  persoon  in  twee  naturen  is. 

Vele  Syriërs  van  Edessa  waar  de  formule  van  Cyrillus  met  sympathie  was 
overgenomen  konden  zich  niet  verenigen  met  de  definitie  van  Chalcedon.  Er 
volgde  een  lange  en  overkwikkelijke  strijd  met  als  gevolg  dat  de  Syrische  kerk 
zich  distantieerde  van  de  Griekse  kerk  en  van  de  besluiten  van  Chalcedon. 
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Voortaan  worden  zij  onderscheiden  als  twee  van  elkaar  vervreemde  kerken. 
Terwijl  de  Grieken  en  Latijnen  de  definitie  van  Chalcedon  aannamen  zullen 
de  West-Syriërs  (samen  met  Kopten  en  Armeniërs)  de  definitie  afwijzen  en 
leren  dat  er  in  Christus  slechts  één  natuur  is. 

Voortaan  zijn  er  onder  de  Syrische  Christenen  twee  zelfstandige  kerken,  de 
Oost-Syriërs  die  Ephese  (431)  verwerpt  en  de  West-Syriërs  die  Chalcedon 
(451)  verwerpt:  De  eerste  wordt  ook  wel  Nestoriaanse  Kerk  genoemd  en  de 
tweede  de  Monofysitische.  Deze  laatste  kerk  wordt  soms  ook  nog  Jacobiti- 
sche  Kerk  genoemd  vanwege  de  organisator  monnik  Jacobus  Baradeaus 
(+578)  is  in  feite  de  groep  waarde  hedendaagse  Syrisch-Orthodoxe  Kerk  uit 
voortkomt. 

Degenen  onder  de  Syriërs  die  Chalcedon  aannamen  en  die  oorspronkelijk  de 
Syrische  taal  hadden  werden  door  de  West-Syriërs  enigszins  spottend  Mel- 
kieten  genoemd.  Melkiet  komt  van  het  Syrische  woord  Malko  (Keizer)  en  be¬ 
tekent  dus  de  Keizerlijke.  Dit  houdt  in  dat  het  niet  alleen  een  geloofskwestie 
was  maar  ook  een  politieke  instelling.  Melkieten  zou  men  kunnen  vertalen 
door  imperialisten,  de  heersers  van  het  grote  Byzantijnse  rijk. 

De  Monofysieten  verzetten  zich  tegen  het  concilie  van  Chalcedon.  De  leer 
van  Cyrillus  bleef  voor  hen  de  waarheid.  Marcianus  behoorde  tot  de  ijverigste 
voorvechter  van  het  concilie  van  Chalcedon. 

Toen  Marcianus  en  later  Leo  I  (474)  gestorven  waren,  brak  er  een  gunstige 
tijd  aan  voor  de  tegenstanders  van  Chalcedon. 

Keizer  Anastasius  was  goed  gezind  jegens  de  Monofysieten.  Na  zijn  dood  in 
518  begon  in  het  Oosten  10)  een  vervolging  tegen  de  Monofysieten  onder 
Keizer  Justinus”.  Volgens  Kleyn  ”in  zijn  boek  Jacobus  Baradaeüs,  de  stichter 
der  Syrische  Monofysietische  kerk  11)”  werden  54  bisschoppen  die  het  con¬ 
cilie  van  Chalcedon  niet  wilden  aannemen  waaronder  patriarch  Severus  van 
Antiochië  (De  Kroon  der  Syriërs  -FS),  Petrus  van  Apamea,  Johannes  van  Tel¬ 
ia,  verbannen”. 

Kleyn  gaat  verder:  ”De  kloosters  werden  uiteengedreven  en  de  monniken, 
ook  de  oude  en  de  kranke,  moesten  een  goed  heenkomen  zoeken  in  de  ber¬ 
gen  totdat  zij  een  meer  afgelegen  klooster  vonden,  waaruit  zij  later  opnieuw 
zouden  worden  verjaagd.  Behalve  in  Egypte  triomfeerde  op  alle  plaatsen  de 
leer  der  twee  naturen  (Diofysieten).  En  toch  was  het  Monofysietisme  niet 
overwonnen.  Al  waren  er  geen  Monofysietische  bisschoppen  meer,  de  verban- 
nenen  konden  toch  door  brieven  gemeenschap  hebben  met  hun  kudde  en 
hen  troosten  in  de  verdrukking.  De  leken  weigerden  voor  een  deel  de  sacra¬ 
menten  te  ontvangen  van  de  keizerlijke  geestelijken,  de  zogenaamde  Melkie¬ 
ten,  de  monniken  kwamen  niet  tot  de  Orthodoxe  bisschoppen  om  gewijd  te 
worden  tot  het  priesterambt.  De  onverschilligste  zullen  waarschijnlijk  gaarne 
de  nieuwe  bisschoppen  hebben  erkend;  de  echte  volgelingen  van  patriarch  Se¬ 
verus  (465-538)  zijn  door  de  vervolging  zeker  niet  in  hun  ijver  verflauwd”. 
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2.  4.  JACOBUS  BARADAEUS  EN  HET  HERSTEL  VAN  DE 
SYRISCH-ORTHODOXE  KERK 

Het  is  wel  zeker  dat  de  Syrisch-Orthodoxe  kerk  in  haar  ontstaan  veel  aan  de 
monniken  heeft  te  danken.  Terwijl  de  meeste  bisschoppen  en  andere  geeste¬ 
lijken  gemakkelijk  met  de  regering  meedraaiden  en  religieuze  politiek  volg¬ 
den,  hebben  vele  kloosters  ondanks  alle  vervolgingen  hun  Monofysietische 
ideeën  verdedigd,  speciaal  in  Noord-Syrië  en  Mesopotamië.  Toen  zij  verdre¬ 
ven  waren  en  verplicht  waren  te  vluchten,  was  dit  tevens  een  verspreiding  van 
het  Monofysietisme  door  het  hele  Nabije-Oosten. 

Toen  keizer  justinianus  (527-565)  de  regering  zelf  in  handen  had  na  de  dood 
van  zijn  oom  Justinus,  besloot  hij  Monofysieten  en  Chalcedonianen  met  el¬ 
kaar  te  verzoenen.  De  vervolgingen  van  zijn  oom  hadden  slechts  tot  grote  ver¬ 
deeldheid  geleid.  Het  was  niet  alleen  de  bezorgdheid  voor  het  geestelijk  heil 
van  zijn  onderdanen,  die  de  beweegreden  van  deze  keizer-theoloog  was.  Zijn 
utopie  om  het  oude  Romeinse  rijk  te  herstellen  eiste  eenheid  en  vrede  in  zijn 
eigen  land  om  met  succes  een  oorlog  in  het  Westen  te  beginnen. 

Verder  drong  zijn  vrouw  keizerin  Theodora,  dochter  van  een  Syrische  pries¬ 
ter  uit  Mabbug  12),  die  zeer  met  de  Monofysieten  sympathiseerde,  er  op  aan 
de  vervolgingen  te  staken  en  naar  een  vreedzame  oplossing  te  zoeken.  Theo¬ 
dora  werkte  tegen  de  pogingen  van  Justinianus  in  bij  zijn  strijd  voor  de  ker¬ 
kelijke  orthodoxie. 

Justinianus  besloot  te  onderhandelen. 

Justinianus  nodigde  verschillende  malen  Patriarch  Severus,  die  naar  Egypte 
uitgeweken  was  na  de  vervolgingen  van  keizer  Justinus  en  die  nog  steeds  de 
leider  der  Monofysieten  was,  uit  om  naar  Constantinopel  te  komen  voor  be¬ 
sprekingen.  De  maatregelen  tegen  de  Monofysieten  werden  minder  streng  ge¬ 
handhaafd.  De  monniken,  vooral  uit  Edessa  (Urfa)  en  Amida  (Diyarbakir) 
kregen  verlof  hun  schuilhoeken  weer  te  verlaten  en  naar  hun  kloosters  terug 
te  keren. 

In  Constantinopel  waren  ongeveer  vijfhonderd  monniken  en  acht  bisschop¬ 
pen  aangekomen,  die  allen  door  Theodora  in  het  paleis  Hormisdas  werden 
ondergebracht  en  door  haar  werden  onderhouden  en  beschermd.  Zij  moch¬ 
ten  in  principe  niet  de  stad  bezoeken,  maar  konden  in  het  klooster  vrij  hun 
godsdienst  belijden.  Niet  alle  monniken  waren  echter  even  honkvast  en  velen 
zochten  en  vonden  een  gelegenheid  om  in  de  stad  propaganda  te  maken.  Dit 
kon  alleen  maar  tot  onlusten  leiden  en  daarom  besloot  Justinianus  tot  een 
officiële  discussie  tussen  vertegenwoordigers  van  de  twee  groepen. 

In  532/3  kwamen  zes  Chalcedoniaanse  en  zes  Monofysktische  bisschoppen 
te  Constantinopel  bijeen. 

De  resultaten  van  deze  vergadering  waren  echter  niet  erg  bevredigend.  In  het- 
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zelfde  jaar  betuigt  de  keizer  in  brieven  en  edikten  dat  het  concilie  van  Chal¬ 
cedon  door  ieder  moet  worden  erkend. 

Later  werden  de  Patriarch  Severus  en  Metropoliet  Petrus  van  Apamea  die 
toen  in  Constantinopel  aanwezig  waren  veroordeeld  en  de  Keizer  vaardigde 
daarop  een  edikt  uit  waarin  dat  vonnis  werd  bekrachtigd.  Degenen  die  hun 
geschriften  lazen,  zouden  streng  gestraft  worden.  De  kloosterlingen  werden 
wederom  verjaagd.  Johannes  van  Telia,  de  apostel  van  het  Monofysietisme 
sterft  in  Antiochië  tengevolge  van  de  mishandelingen  door  de  Orthodoxen  je- 
gens  hem  gepleegd.  J 

Eindelijk  neemt  Justinianus  in  564  de  leerstellingen  van  het  Monofysietisme 
over;  hij  vaardigt  een  edikt  uit,  waarin  hij  die  leer  aan  alle  bisschoppen  op¬ 
dringt  en  verbant  ieder  die  daaraan  ongehoorzaam  is.  De  gevolgen  daarvan 
zijn  niet  van  belang  geweest  daar  Justinianus  niet  lang  daarna  in  565  stierf. 


Uit  de  verschillende  bronnen  blijkt  dat  Keizer  Justinianus  persoonlijk  weinig 
bezwaren  koesterde  tegen  de  Monofysieten  maar  door  staatbelang  gedwon¬ 
gen  werd  tot  vervolging.  Maar  Justinianus  was  ook  geen  vriend  van  Patriarch 
Severus,  wiens  leer  onderscheiden  moet  worden  van  die  van  Eutyches.  Justi¬ 
nianus  vervolgde  de  Monofysieten  alleen  waneer  zij  zich  verzetten  tegen  de 
eenheid  in  de  kerk  die  hij  verlangde  en  als  zij  aktief  optraden.  Bleven  zij  pas¬ 
sief,  dan  bestreed  hij  hen  niet,  maar  trachtten  zij  hun  geloof  uit  te  breiden 
dan  vervolgde  hij  hen. 


De  Severiaanse  (Syrische)  Monofysieten  zijn  nooit  veroordeeld  noch  ketters 
genoemd.  De  veroordeelde  Monofysieten  waren  degenen  die  de  leer  van  Eu¬ 
tyches  volgde. 

Eutyches  was  een  archimandriet  in  Constantinopel,  leerde  een  overdreven 
Monofysietisme  namelijk  dat  het  lichaam  van  Christus  ongelijk  was  aan  dat 
der  overige  mensen,  dat  het  door  Godheid  als  het  ware  van  aard  was  ver¬ 
anderd. 


Toen  in  Syrië  het  Monofysietisme  dreigde  uit  te  sterven,  werd  het  zoals  Du- 
chesne  zegt  13)  vuit  de  verlegenheid  geholpen  door  een  combinatie  van  de 
goede  wil  van  twee  personen:  de  koning  der  Ghassanieden,  Harith  Bar  Gaba- 
la,  een  overtuigd  Monofysiet,  en  keizerin  Theodora”.  Justinianus  had  de  me¬ 
dewerking  van  de  randstaat  der  Ghassanieden  hard  nodig  tegen  de  lang  niet 
denkbeeldige  invallen  der  Perzen  en  moest  hem  dus  wel  ontzien.  De  koning 
vroeg  in  542  aan  keizerin  Theodora  twee  Monofysietische  bisschoppen  voor 
zijn  onderdanen.  Theodora,  die  begaan  was  met  het  lot  van  haar  partijgeno¬ 
ten,  beval  terstond  dat  aan  zijn  wens  voldaan  zou  worden. 

Patriarch  Theodosius  van  Alexandrië  wijdde  twee  monniken:  een  zekere 
Theodorus,  die  zijn  gezag  uitoefende  in  het  zuiden  en  het  westen,  in  Arabië 
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en  Palestina  tot  aan  Jeruzalem; 

en  Jacobus  Baradaeüs  14),  in  het  Syrisch  Burd’ono  genoemd,  dat  wil  zeggen 
man  die  in  lompen  gehuld  gaat,  die  metropoliet  van  Edessa  werd. 

Aan  het  proefschrift  van  H.G.  Kleyn  ontleen  ik  de  volgende  fragmenten: 

Jacobus  Baradaeüs  zou  tussen  490  en  500  zijn  geboren  in  het  dorp  Gamawa 
ten  noorden  van  Telia  aan  de  bovenloop  van  Euphraat. 

Zijn  levensloop  tot  zijn  benoeming  als  bisschop  geeft  H.G.  Kleyn  in  zijn 
proefschrift  samenvattend  als  volgt:  ”Zijn  vader  was  een  priester,  Theophilus 
bar  Mano,  die,  omdat  hij  te  oud  was  en  nog  steeds  kinderloos,  samen  met  zijn 
vrouw  God  met  bidden  en  vasten  smeekten  om  een  kind.  Daarbij  deden  zij 
de  belofte  dat  hun  eerstgeborene  zoon  aan  God  gewijd  zou  worden  in  een  na¬ 
bij  de  stad  gelegen  klooster1’.  Kleyn  schrijft  verder:  ”En  ziet  na  enige  tijd 
bracht  de  vrouw  een  zeer  schoonen  zoon  ter  wereld,  die  gedoopt  en  Jacobus 
genoemd  werd.  Zijn  ouders  voedden  hem  op  in  Godsvrucht  en  zonden  hem 
reeds  vroegtijdig  ter  schole  (op  zijn  tweede  of  derdejaar).  Daar  werd  hij  on¬ 
derwezen  in  het  gehele  kerkelijke  onderricht  in  Griekse  en  Syrische  taal. 
Toen  hij  de  kinderleeftijd  ontwassen  was,  wilde  Theophilos  zijn  gelofte  ge¬ 
stand  doen.  Met  een  geschenk  in  de  hand  leidde  hij  zijn  zoon  naar  het  kloos¬ 
ter  van  Phesilta,  nabij  Telia  gelegen  15)  (waarschijnlijk  tussen  Mardin  en  Nu- 
saybin  -FS),  waar  toen  een  zekere  Eustathius  abt  was.  In  het  klooster  leefde 
hij  volgens  eene  volmaakte  en  bovenmenselijke  leefwijze. 

Reeds  vroegtijdig  doofde  hij  de  hartstochten  der  jeugd  uit  en  vastte  in  den 
aanvang  een,  twee  of  drie  dagen,  maar  door  voortgezette  oefening  bracht 
hij  het  tot  twintig  of  een  en  twintig.  Ondertussen  vermeerderde  hij  zijne  gees¬ 
telijke  oefeningen  van  d^g  tot  dag,  vooral  nadat  hij- tot  diaken  was  gewijd. 
Zulk  een  heilig  man  bezat  natuurlijk  het  vermogen  om  wonderen  te  doen.  Zo 
wordt  ons  medegedeeld  dat  van  heinde  en  verre  kranken  ter  genezing  bij  hem 
werden  gebracht,  en  dat  zodra  deze  het  klooster  werden  binnengedragen 
hunne  krankheid  week,  nog  vóór  zij  Jacobus  hadden  gezien. 

De  vervolging  die  reeds  in  518,  kort  na  de  troonsbeklimming  van  Justinus,  te¬ 
gen  de  Monofysieten  uitgebroken  was,  had  zich  aanvankelijk  bepaald  tot  An- 
tiochië  en  omstreken.  Nog  in  519  werd  een  Monofysiet,  Jacobus  van  Batnan 
(sarug-  het  huidige  Suru^  bij  Urfa  -FS),  tot  bisschop  gewijd,  daarna  werd  ook 
in  Telia  een  bisschop  van  dezelfde  richting  gewijd.  Eerst  gaandeweg  breidde 
zich  het  toneel  der  vervolging  uit.  In  520  of  521  bereikte  zij  haar  toppunt. 
Zoals  eerder  is  vermeld,  werden  op  alle  plaatsen  de  bisschoppen  en  monniken 
verdreven,  zodat  deze  laatsten  in  grote  kloostergemeenten  nu  eens  hier,  dan 
eens  daar  vertoeven  moesten.  Dat  ook  het  klooster  van  Phesilta  door  deze 
vervolging  getroffen  werd,  kan  niet  betwijfeld  worden.  In  die  tijd  valt  wel¬ 
licht  het  volgende  wonder,  waaraan  allerwaarschijnlijkst  eene  werkelijke  ge¬ 
beurtenis  ten  grondslag  ligt. 
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In  het  kamp  van  Harith  bar  Gabala,  koning  van  Gassan,  heerste  eene  aanste¬ 
kelijke  verstandsverbijstering.  De  koning  was  radeloos. 

Hij  besloot  zelf  naar  Jacobus  te  gaan  met  zijne  rijksgenoten,  hem  geschenken 
aan  te  bieden,  en  zijn  gebed  ter  genezing  der  ziekte  te  verzoeken.  Jacobus, 

hiervan  in  den  droom  onderricht,  verscheen  hun  in  een  gezicht,  toen  zij  de 
Euphraat  overgetrokken  waren.  J 

De  verschijning  weigerde  de  geschenken,  doch  zeide  hun  dat  de  ziekte  de 
straf  was  voor  de  schuld,  die  zij  op  zich  hadden  geladen  door  de  gevangenne¬ 
ming  van  een  monnik  uit  het  klooster  van  Tursinai'  16).  Die  man  moest  los¬ 
gelaten  worden.  Als  Harith  en  zijn  grooten  in  het  kamp  waren  teruggekeerd 
zouden  zij  bemerken  dat  de  ziekte  was  opgehouden  op  het  ogenblik  dat  hij 
met  hen  sprak.  Bij  hun  terugkeer  bevonden  zij  het  werkelijk  zoo.  De  ge¬ 
vangene  werd  losgelaten  ep  de  schuldige  gedood.  Van  die  tijd  af  begeerde  Ha- 
rith  zeer  Jacobus  te  zien. 

Het  was  omtrent  die  tijd  dat  Jacobus,  nu  waarschijnlijk  een  man  van  om¬ 
streeks  dertig  jaar,  werd  uitgekozen  om,  zeker  uit  naam  van  zijn  klooster¬ 
broeders,  te  Constantinopel  zijn  geloof  te  gaan  verdedigen.  Justinus  was  na- 
rnelijk  gestorven,  en  zijn  opvolger  Justinianus  was  niet  van  plan  de  gestreng¬ 
heid  te  blijven  handhaven,  waarmede  in  de  laatste  jaren  de  Monofysieten  wa¬ 
ren  behandeld.  Vergezeld  van  zijn  kloosterbroeder  Sergius  van  Telia,  met  een 
klein  evangeliarum  in  de  hand  ondernam  Jacobus  te  voet  de  lange  reis  naar 
Constantinopel. 

De  keizerin  Theodora  was,  zoals  bekend  is,  een  vrouw  die  zeer  veel  eerbied 
koesterde  voor  heilige  dat  is  ascetische  mannen,  en  daarbij  een  ijverige  Mo- 
nofysietische.  Geen  wonder  dat,  toen  de  roep  van  de  vrome  Jacobus  zich  in 
de  hofstad  verbreidde,  Theodora  zeer  blijde  was  dat  zij  spoedig  met  de 
godvruchtige  monnik  zou  kunnen  kennis  maken.  Zij  zou  zelfs  reeds  enige 
tijd  tevoren  in  de  droom  gezien  hebben,  dat  Jacobus  aan  de  Griekse  troepen 
levend  water  te  drinken  gaf.  Deze  werd  dan  ook  met  vele  betuigingen  van 
vereering  ontvangen:  de  keizerin  schonk  hem  een  huis  en  voorzag  in  zijn  da¬ 
gelijkse  behoeften.  Hij  woonde  daar  vijftien  jaar  lang  met  zijn  vriend  Sergius 
in  aanhoudende  ascese,  waarin  zijn  celgenoot  verre  bij  hem  ten  achter  stond. 
Van  Jacobus  ’  vijftienjarig  verblijf  in  Constantinopel  wordt  ons  weinig  anders 
bericht  dan  dat  hij  zich  bezig  hield  met  het  lezen  der  Heilige  Schrift  in  het 
Grieks  en  Syrisch.  Toch  zal  hij,  in  den  beginne  althans  wel  voor  het  Monofy- 
sietisch  geloof  gestreden  hebben.  Daarvoor  was  hij  tenminste  gezonden  ! 

Toen  Justinianus  na  vele  pogingen  de  godsdienstige  eenheid  niet  had  kunnen 
herstellen,  besloot  hij  weer  de  wapens  ter  hand  te  nemen  en  zo  de  Monofy¬ 
sieten  te  dwingen  zich  naar  zijn  inzichten  te  plooien.  Hij  wilde  alle  bisschop¬ 
pen  vastzetten  of  verjagen.  Een  kerk  zonder  hiërarchie  en  zonder  wijdings- 
macht  is  tot  uitsterven  gedoemd.  In  Alexandrië  werd  in  536  de  patriarch 
Theodosius  afgezet  om  plaats  te  maken  voor  een  orthodox  opvolger.  H ij 
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zwierf  enige  tijd  in  ballingschap  ronden  vestigde  zich  daarna,  onder  de  hoe¬ 
de  van  Theodora,  in  de  nabijheid  van  Constantinopel.  Na  de  dood  van  patri¬ 
arch  Severus  in  538  was  patriarch  Theodosius  tot  556,  tot  hij  zelf  stierf,  in 
feite  ontegenzeggelijk  de  geestelijke  leider  van  de  Monofysietische  wereld. 
De  monniken  werden  opnieuw  uit  hun  kloosters  verjaagd  en  begonnen  weder 
deels  in  andere  groepen  te  leven,  deels  rond  te  zwerven,  totdat  zij  in  Egypte 
of  Constantinopel  rust  vonden. 

De  overige  bisschoppen  die  nog  in  leven  waren,  hielden  zich  stil,  en  durfden 
niets  in  het  belang  hunner  kudde  doen. 

De  Monofysietische  sekte  scheen  gefnuikt. 

Maar  neen  !  Geweld  en  list  vermochten  bijna  niets  tegen  de  hardnekkige 
overtuiging  der  Severianen.  De  Monofysieten  weigerden  grotendeels  zich  te 
onderwerpen  aan  de  heerschappij  der  hun  opgedrongene  nieuwe  geestelijken 
en  leefden  liever  zonder  zielzorg,  zonder  doop  en  avondmaal,  dan  dat  zij  de 
sacramenten  van  Dyofysieten  zouden  ontvangen.  Priesterwijdingen  hadden 
er  in  het  Oosten  niet  plaats  en  het  gebeurde  weleens  dat  iemand  uit  Syrië 
zich  naar  Alexandrië  en  vandaar  naar  Constantinopel  begaf  om  gewijd  te 
worden,  zonder  zijn  pogingen  met  goede  uitslag  bekroond  te  zien. 

Deze  treurige  toestanden  wekten  de  ijver  op  van  Harith  bar  Gabala.  de  ko¬ 
rting  der  Ghassanieden,  die  er  bij  keizerin  Theodora  op  aan  drong  twee  bis¬ 
schoppen  voor  Syrië  aan  te  stellen  (zoals  eerder  is  vermeld). 

Jacobus  aarzelde  de  zware  taak  te  aanvaarden.  Maar  ziet  in  de  droom  ver¬ 
schenen  hem  patriarch  Severus  van  Antiochië  en  Johannes  van  Telia,  de 
thans  overledene,  onverschrokkene  kampioenen  voor  de  leer  van  Cyrillus.  Zij 
reikten  hem  de  herderstaf  met  de  woorden:  Weid  onze  schapen  en  behoed 
hen  tegen  de  wolven .” 

Dit  waren  fragmenten  uit  het  proefschrift  van  Kleyn. 

Waarschijnlijk  in  de  aanvang  van  het  jaar  543  begon  Jacobus  zijn  moeilijke 
werk.  Zijn  bijnaam  Baradaeüs  (in  het  Syrisch  Burd’ono  is  lompenman)  heeft 
hij  te  danken  aan  zijn  eenvoudige  kleedij  die  hij  ’s  zomers  en  ’s  winters  droeg 
en  voor  een  helft  uit  een  lap  grove  stof  bestond;  en  dit  verwisselde  hij  niet 
eer  het  er  als  eene  lappendeken  uitzag. 

Te  voet  verliet  hij  Constantinopel  en  ging  waarschijnlijk  het  eerst  naar  Edes- 
sa.  In  het  Leven  der  Oosterse  Heiligen  vertelt  zijn  tijdgenoot  en  vriend,  Jo¬ 
hannes  van  Ephese  (ca.  505-  ca.  585),  dat  Jacobus  rondtrok  door  Syrië,  Ar¬ 
menië,  Cappadocië,  Cilicië,  Isaurië,  Pamphylië,  Lycaonië,  Lycië,  Phrygië,  Ca- 
rië,  en  Azië  tot  in  Cyprus,  Rhodos,  Chios  en  Mytylene  toe.  Meermalen  be¬ 
zocht  hij  ook  Egypte. 


Volgens  het  voorschrift  van  het  Evangelie  17)  nam  hij  geen  geld  noch  teer¬ 
kost  op  de  weg  mede,  terwijl  hij  nacht  en  dag  doorreisde,  zelden  sliep  (echter 
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nooit  op  een  bed),  weinig  spijs  gebruikte  en  zich  nooit  van  een  paard  of  een 
ezel  bediende.  Te  voet  volbracht  hij  zijn  grote  tochten,  zodat  niemand  gedu¬ 
rende  lange  tijd  zijn  reisgenoot  kon  zijn. 

In  de  loop  der  jaren  naar  het  schijnt,  heeft  hij  duizenden  leden  van  de  clerus 
gewijd.  Hij  hield  zich  ook  bezig  met  vertroosting  en  bemoediging,  met  predi¬ 
king  en  onderwijzing.  Maar  het  voortbestaan  van  een  kerk  is  niet  met  pries¬ 
ters  alleen  verzekerd.  Er  moesten  bisschoppen  komen.  Om  hen  te  wijden 
heeft  men  minstens  twee  consecratoren  nodig.  Dit  is  een  kerkelijke  wet,  die 
over  het  algemeen  streng  werd  gevolgd.  Met  verlof  van  patriarch  Theodosius 
ghig  Jacobus  naar  Egypte,  waar  nog  enkele  bisschoppen  leefden  en  hier  wer¬ 
den  twee  vrienden  van  hem  geconsacreerd  n.1.  Conon  uit  Cilicië  en  Eugenius, 
die  met  hem  in  Syrië  verschillende  andere  bisschoppen  wijdden. 

Zo  was  er  een  begin  van  regeling  tot  stand  gekomen.  Maar  Jacobus  wilde 
meer.  Op  de  zetel  van  Antiochië,  waar  nu  sedert  vijf  en  twintig  jaar  een  Dyo- 
fysietisch  patriarch  troonde,  moest  weder  een  waardige  opvolger  van  patri¬ 
arch  Severus  plaats  nemen.  Wanneer  daar  een  patriarch  zetelde,  zou  de  eer 
der  kerk  hersteld  en  de  eenheid  der  Monofysieten  versterkt  zijn,  daar  anders 
de  bisschoppen  hun  natuurlijke  hoofd  misten.  De  man,  die  de  geschiktheid 
bezat  tot  die  hoge  waardigheid  bevorderd  te  worden  was  Jacobus  ’  oude 
vriend  en  celgenoot  Sergius  van  Telia,  een  bekwaam  man,  belezen  in  de  kerk¬ 
vaders  en  tevens  goed  asceet.  Hij  woonde  in  Constantinopel,  daarom  begaf 
zich  Jacobus  naar  de  hoofdstad,  en  wijdde  hem  aldaar,  zeker  onder  goedkeu¬ 
ring  van  Theodosius,  tot  patriarch  van  Antiochië.  (544-547).  Ook  wijdde  Ja¬ 
cobus  in  die  stad  twaalf  bisschoppen  voor  Egypte  en  Thebai's  en  bovendien 
nog  vele  geestelijken  voor  diezelfde  streken. 

Jacobus  verliet  nu  Constantinopel  en  ging  naar  Azië  om  ook  daar  de  kerke¬ 
lijke  toestanden  te  regelen.  Toen  hij  weder  in  Syrië  was  aangekomen  wijd- 
de  hij  Johannes  uit  het  klooster  Kartamin  (Deyr-ul-Umur)  bij  Midyat  tot  bis- 
schop  van  Dara  en  enige  bisschoppen  voor  Perzië. 

Nadat  patriarch  Sergius  van  Antiochië  overleden  was  bleef  de  zetel  van  Anti¬ 
ochië  vacant.  De  behoefte  aan  een  nieuwe  patriarch  deed  zich  krachtig  gevoe¬ 
len. 

In  567  werd  Paulus,  afkomstig  uit  Alexandrië  door  Jacobus  en  twee  andere 
bisschoppen  min  of  meer  tegen  zijn  zin  patriarch  van  Antiochië  gewijd.  Een 
groot  deel  van  de  oosterse  clerus  was  tegen  deze  benoeming  en  dit  gaf  heel 
wat  moeilijkheden. 

Jacobus,  alhoewel  hij  in  feite  de  Kerk  van  Antiochië  bestuurde  met  toestem¬ 
ming  van  Theodosius  van  Alexandrië,  is  zelf  nooit  patriarch  geweest,  maar 
had  als  titel  Metropoliet  van  Edessa.  Hij  stelde  twee  patriarchen  en  omtrent 
dertig  bischoppen  aan.  Het  doel  van  Jacobus  was  het  instellen  van  een  hiërar¬ 
chie  en  het  herstel  van  de  kerk,  gegrond  op  de  leer  der  drie  concilies  (Nicea, 
Constantinopel  en  Ephese)  en  op  die  van  Cyrillus  en  Severus.  Een  kerk  die 
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onafhankelijk  zou  zijn  van  Rome  en  Constantinopel,  die  daarvan  zelfs  afge¬ 
scheiden  zou  zijn,  zolang  de  staatskerk  volhardde  in  de  handhaving  van  het 
concilie  van  Chalcedon. 


De  kerk,  door  Jacobus  hersteld,  bezat  spoedig  een  vaste  regeling.  Veel  van 
het  oude  kon  men  behouden;  men  had  slechts  vóór  de  tijd  van  Chalcedon  te¬ 
rug  te  gaan.  Ook  werd  de  verhouding  der  bisschoppen  onderling  vastgesteld 
en  hun  gemeenschappelijke  arbeid  door  synoden  bevorderd. 

Zolang  de  Romeinse  keizer  nog  in  deze  streken  heerste  en  de  Arabieren  hun 
macht  niet  buiten  Arabië  hadden  uitgebreid,  zal  de  uiterlijke  bloei  van  de 
kerk  wel  niet  zeer  groot  zijn  geweest.  De  Orthodoxe  geestelijken,  door  kei¬ 
zerlijke  gunst  gesteund,  hadden  uiterlijk  alle  macht  in  hun  diocesen;  het  volk 
ging  liever  naar  hen. 

Het  spreekt  vanzelf  dat  de  jarenlange  en  onvermoeibare  arbeid  van  Jacobus 
bij  de  tegenstanders  niet  onopgemerkt  voorbij  ging,  ondanks  alle  tegenstand 
zette  hij  zijn  werk  krachtig  voort. 

Vaak  werd  er  jacht  op  hem  gemaakt,  van  dag  tot  dag  vermeerderde  het  getal 
van  degenen  die  zich  bij  hem  aansloten. 

De  oorzaak  hiervan  is  voornamelijk  te  vinden  in  de  grote  snelheid  waarmee 
hij  zijn  werk  verrichtte.  Vaak  was  hij  niet  langer  dan  een  etmaal  op  een  be¬ 
paalde  plaats.  Hij  was  zijn  vervolgers  steeds  te  vlug  af. 


Zoals  eerder  is  genoemd  was  een  groot  deel  van  de  Oosterse  clerus  tegen  de 
benoeming  van  Paulus  als  patriarch  van  Antiochië.  Paulus  was  tijdelijk  tot  de 
orthodoxie  overgegaan,  keerde  later  weer  van  zijn  dwaling  terug,  maar  de 
complicaties  leidden  tot  een  dreigend  schisma  tussen  de  Monofysiete  kerken 
van  Egypte  en  Syrië.  Met  een  delegatie  ging  Jacobus  op  weg  naar  Egypte  om 
de  breuk  te  voorkomen.  Onderweg  werd  hij  plotseling  ziek  en  op  30  juli  578 
overleed  hij  in  het  klooster  van  de  heilige  Romanus  nabij  de  oostgrens  van 
Egypte  onder  mysterieuze  omstandigheden  nadat  hij  eerst  twee  van  zijn  reis¬ 
gezellen  had  zien  sterven.  Hij  werd  daar  ook  begraven. 


In  622  liet  de  bisschop  van  Telia  zijn  in  het  klooster  begraven  gebeente  hei¬ 
melijk  weghalen  en  naar  Telia  overbrengen. 

Na  een  processie  in  de  stad  werden  de  resten  van  Jacobus  in  het  klooster  van 
Phesilta  opnieuw  ter  aarde  besteld. 


Jacobus  Baradaeüs  moet  zeker  worden  gezien  als  een  der  grootste  religieuze 
figuren  uit  zijn  tijd  die  er  alleen,  achtervolgd  en  onder  moeilijke  omstandig¬ 
heden,  in  was  geslaagd  het  verspreide,  vervolgde  en  versnipperde  Monofysie- 
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tisme  in  Syrië  om  te  smeden  tot  een  hechte  kerk  die  de  geschiedenis  inging 
als  de  Syrisch-Orthodoxe  Kerk,  ook  wel  de  Jacobitische  Kerk  genoemd. 
Zonder  Jacobus  Baradaeüs  zou  de  (Syrische)  Monofysietische  kerk  niet  tot 
stand  zijn  gekomen.  In  een  tijd  van  grote  godsdienstige  tegenstellingen  met 
een  sterk  politiek  karakter  verscheen  de  juiste  man  op  de  juiste  tijd  om  de  te- 
genstanders  van  de  staatskerk  voor  de  ondergang  te  behouden. 
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2.  5.  DE  VERDELING  VAN  DE  SYRISCH-ORTHODOXEN. 


In  1662  is  er  een  nieuwe  splitsing  gekomen  in  de  Syrische  kerk  van  Antiochië 
met  het  ontstaan  van  de  Syrisch-Katholieke  kerk.  De  Westsyrisch-Katholieke 
Kerk  is  ontstaan  uit  een  groep  christenen  te  Aleppo,  die  zich  vanuit  de  West- 
syrisch-Orthodoxe  Kerk  van  Antiochië  (de  zogenaamde  Jacobitische  Kerk)  in 
1662  met  Rome  verzoende.  Hun  bisschop  A.  Akidjan  werd  tot  patriarch  ver¬ 
heven.  Na  de  gewelddadige  dood  van  diens  opvolger  moesten  de  verspreide 
christenen  echter  bijna  een  eeuw  wachten,  voordat  Michaël  Djarweh  deze 
kerk  definitief  opbouwde.  Op  het  ogenblik  telt  zij  ongeveer  80.000  gelovi¬ 
gen,  verspreidt  over  de  landen  van  het  Nabije  Oosten.  Syrië  telt  vier  bisdom¬ 
men  (Aleppo,  Damascus,  Hassake  en  Homs),  Irak  twee  bisdommen  (Bagdad 
en  Mosui),  Egypte  één  bisdom  (Cairo).  Tenslotte  zijn  er  nog  patriarchale  vi¬ 
cariaten  in  Libanon,  Israël-Jordanië  en  Turkije. 

De  huidige  patriarch  zetelt  te  Charfé  in  Libanon  en  hij  draagt  de  titel  van 
Mar  Ignatius  Antonius  II  Hayek.  Hij  wordt  ook  patriarch  van  Antiochië  ge¬ 
noemd. 

In  Turkije  vormen  de  Syrisch-Katholieken  een  zeer  kleine  groep,  evenals  de 
Syrisch-Orthodoxen.  Zij  hebben  geen  eigen  bisschop,  doch  staan  onder  een 
vicaris  van  patriarch  Mar  Ignatius  Antonius  II  Hayek  in  Beirut.  Deze  laatste 
zendt  af  en  toe  een  bisschop  voor  een  herderlijk  bezoek.  De  patriarchale  vi¬ 
caris,  Yusuf  Sag,  woont  in  Istanbul  en  is  belast  met  de  gelovigen  in  de  plaat¬ 
sen  Idil  (Hazag)  (20  families),  Mardin  (25  families),  Diyarbakir  (5  families) 
in  Zuid-Oost  Turkije,  en  in  Ankara  (7  families),  Iskenderun  (12  families)  en 
Mersin  (8  families).  Ook  wonen  er  nog  enkele  gezinnen  op  het  platteland.  Zij 
zijn  lid  van  de  Katholieke  kerk,  omdat  zij  oorspronkelijk  afkomstig  zijn  uit 
Libanon  en  Syrië,  waar  meer  Syrisch-Katholieken  wonen.  Tenslotte  zijn  vele 
Syrisch-Katholieken  naar  Istanbul  gevlucht,  waar  zij  in  goede  harmonie  het 
kerkgebouw  delen  met  de  Syrisch-Orthodoxen.  Zij  voelen  zich  in  deze  grote¬ 
re  gemeenschap  veiliger  dan  in  hun  vroegere  woonplaatsen.  In  1977  bestond 
het  plan  de  diaken  Elias  te  Idil  (Zuidoost-Turkije)  tot  priester  te  wijden  maar 
wegens  de  troebelen  in  deze  streek  is  daar  nog  niets  van  gekomen. 

Een  halve  eeuw  geleden  verzoende  een  groep  Jacobieten  in  Kerela  (India) 
onder  leiding  van  Mar  Theofilos  zich  met  Rome.  Zij  telt  op  het  ogenblik  on¬ 
geveer  200.000  gelovigen  en  volgt  de  Antiocheense  ritus,  juist  als  de  Westsy¬ 
risch-Katholieke  kerk. 

De  Westerse  met  name  de  Amerikaanse  en  de  Britse  missionarissen  en  zende¬ 
lingen  zijn  de  aanleiding  geweest  voor  het  ontstaan  van  de  Syrische  protes¬ 
tanten  in  het  begin  van  deze  eeuw.  De  protestanten  zijn  bekeerlingen.  Zij  zijn 
ook  verspreid  over  de  landen  van  het  Nabije  Oosten.  Zij  vormen  een  zeer 
kleine  groep.  De  Syrische  protestanten  hebben  in  Turkije  geen  geestelijke 
verzorger. 
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HOOFDSTUK  III 


3.  1.  DE  TAAL 

De  taal  van  de  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap  is  de  Syrische  taal.  De  Syri¬ 
sche  taal  is  een  van  de  oudste  talen  in  de  wereld  en  wel  de  Aramese  taal  van 

de  Semitische  taalgroep  waartoe  o.a.  ook  behoren  het  Assyro-Babylonisch 
Arabisch,  Hebreeuws  en  Ethiopisch.  7 

De  Aramese  taal  is  verspreid  over  verschillende  taalgroepen  zoals  Phoenicisch 
Palestijns,  Palmyreens,  Nabatees  en  het  Syrisch. 

Van  deze  laatste  taal  is  vooral  het  dialekt  van  Edessa  voornaam  geworden  in 
het  Christendom. 

De  benaming  Semieten  voor  een  bepaalde  groep  van  volken  is  voor  het  eerst 
gebruikt  aan  het  einde  der  18de  eeuw  door  de  Duitse  geleerden  Schölzer  en 
Eichhorn  1),  in  een  tijd  toen  men  in  het  voetspoor  van  Leibniz  de  talen  be¬ 
schouwde  als  het  meest  betrouwbare  criterium  voor  de  indeling  der  volken; 
de  volken  werden  als  afstammelingen  van  Noach’s  zoon  Sem  voorgesteld. 

Deze  kunstmatige  benaming  voor  de  taalkundige  onderscheiding  laat  geen 
twijfel  bestaan,  en  daarom  heeft  de  wetenschap  haar  wijselijk  gehandhaaft. 
De  volksgroepen,  die  op  grond  van  de  overeenkomst  van  hun  talen  worden 
samengevat  onder  de  naam  Semitische  volken,  zijn  naar  de  volgorde,  waarin 
zij  in  de  wereldgeschiedenis  optreden,  de  volgende: 

De  Akkadiërs  (Babyloniërs  en  Assyriërs) 

De  Kanaanieten  (Phoeniciërs  en  Hebreeërs) 

De  Arameeërs  (Syriërs  en  Chaldeeërs) 

De  Arabieren  (Zuid-  en  Noord  Arabieren) 

De  Ethiopiërs  ( Abessiniërs) 

De  grote  overeenkomst  van  de  door  hen  gesproken  talen  is  natuurlijk  nog 
geen  bewijs  voor  de  etnische  verwantschap  van  deze  volken.  Het  staat  vast 
dat  verschillende  groepen  der  Semieten  elkander  in  de  loop  der  geschiedenis 
zeer  sterk  hebben  beihvloed.  Nadat  de  oudere  Semietische  volken  met  hun 
taal  en  hun  volksbestaan  van  het  historisch  toneel  verdwenen  waren,  zijn  zij 
in  het  zelfde  gebied  veelal  opgevolgd  door  andere  Semietische  groepen  en  in 
deze  opgegaan.  In  de  tegenwoordige  tijd  hebben  de  Arabieren,  en  met  hen  de 
verschillende  modern-Arabische  dialecten,  ongeveer  het  gehele  eertijds  door 
Semieten  bewoonde  gebied  ingenomen. 

Syrisch  werd  samen  met  het  Chaldeeuws  vóór  Christus  het  Aramees  genoemd. 
DE  VERSPREIDING  VAN  DE  ARAMESE  TAAL. 

In  de  5de  en  6de  eeuw  vóór  onze  jaartelling  heeft  het  Aramees  de  plaats  inge- 
nonicn  van  het  Assyrisch  en  Babylonisch  in  het  Oosten  en  het  Kanaanitisch 
^  het  Westen.  De  verdringing  door  Aramese  dialecten  was  niet  het  gevolg  van 
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een  machtige  politieke  of  kulturele  beweging.  Alles  wijst  erop,  dat  de  Ara¬ 
meeërs  vanuit  een*  in  noordelijk  Mesopotamië  te  zoeken  centrum  in  steeds 
grotere  getale  zijn  komen  opzetten  en  zijn  binnengedrongen  in  oudere  Se- 
mietische  kultuurlanden,  van  welke  beschavingen  zij  zich  meester  maakten, 
zonder  uit  eigen  schepping  veel  daartoe  bij  te  dragen. 

De  oudste  Aramese  schriftelijke  documenten  zijn  koningsinscripties  uit  de 
omgeving  van  Aleppo-(een  stad  in  Noord-Syrië),  vooral  uit  het  plaatsje  Zend- 
jirli  (een  stadje  in  Zuid-Turkije),  dat  in  het  gebied  tussen  Maras  en  de  Middel¬ 
landse  zee  ligt. 


Het  Aramese  taalgebied 

(onderstreping  van  namen  duidt  aan,  dat  op  die  plaatsen  inscripties  gevonden  zijn) 
Bron:  J.H.  Kramers  -  De  Semietische  Talen ,  Leiden  1949. 
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Hier  in  het  noordelijk  binnenland  van  Syrië,  bestonden  tot  in  de  8e  eeuw 
voor  Chr.  kleine  Aramese  rijkjes,  die  zich  naar  het  zuiden  tot  Damascus  uit¬ 
strekten.  Over  hun  onderlinge  politieke  verhoudingen  zijn  wij  door  inscrip¬ 
ties  geïnformeerd.  Zij  zijn  sinds  1880  bekend  en  door  latere  opgravingen  nog 
toegenomen.  Opmerkelijk  is  de  verbreiding  van  deze  inscripties  over  zeer  gro¬ 
te  gebieden:  In  het  noorden  tot  diep  in  Klein-Azië,  in  het  oosten  van  Meso- 
potamië  en  Babylonië  en  zelfs  tot  in  Iran,  in  het  zuiden  tot  ver  in  Arabië  en 
in  het  zuidwesten  in  Egypte.  Hierdoor  komt  duidelijk  tot  uiting,  welk  een 

betekenis  het  Aramees  sedert  500  v.  Chr.  als  verkeerstaal  in  het  nabije  Oosten 
had  gekregen. 

Het  tijdperk,  waarin  de  kennis  van  het  Aramees  zich  overal  verbreidt,  valt  sa¬ 
men  met  de  vestiging  van  de  politieke  macht  van  het  Perzische  Achamenie- 
denrijk  over  al  deze  gebieden.  Reeds  in  de  Assyrische  tijd  was  het  Aramees 
een  internationaal  gebruikte  verkeerstaal  geworden  2),  en  als  zodanig  was  het 
door  de  Perzen  overgenomen.  Op  grond  vooral  van  gegevens  van  het  boek 
Ezra  is  de  these  opgesteld,  dat  in  het  Perzenrijk  de  officiële  geschreven  kanse- 
larijtaal  allerwege  Aramees  was.  Tegenwoordig  pleegt  men,  de  taal  van  alle 
Aramese  documenten  uit  de  eerste  vijf  eeuwen  vóór  onze  jaartelling  Rijk- 
/\tq.iyi6€S  te  noemen.  Als  oudste  Aramees  kende  men  tekstgedeelten  van  de 
Oud-Testamentische  boeken  Daniël  en  Ezra.  Men  noemde  die  taal  Chal- 
deeuws,  omdat  zij  blijkens  Daniël  2  als  de  taal  der  Chaldeeuwse  sterrenwiche¬ 
laars  aan  het  hof  van  Nabukadnessar  beschouwd  werd. 

In  latere  tijd  verschijnen  groepen  van  teksten,  die  in  kultuursferen  met  eigen 
karakter  zijn  ontstaan  en  daardoor  afzonderlijke  Aramese  taaltypen  zijn  ge¬ 
worden.  In  de  eerste  plaats  zijn  te  noemen  de  twee  groepen  der  Nabatese  en 
Palmyreense  inscripties. 

De  Nabatese  inscripties,  zijn  bekend  geworden  na  1861. 

De  Nabataeërs  waren  Arabieren,  zoals  uit  de  vele  eigennamen  duidelijk  blijkt, 
maar  zij  bedienden  zich  voor  hun  grafschriften  en  religieuze  opschriften  van 
de  Aramese  kultuurtaal,  waarbij  zij  een  eigen  schriftdictus  hadden  ontwik¬ 
keld. 

Palmyra,  ten  noordoosten  van  Damascus  in  de  Syrische  woestijn  gelegen,  was 
in  de  eerste  twee  eeuwen  na  Christus  de  hoofdstad  van  een  bloeiende  han¬ 
delsstaat,  waar  Aramees  de  verkeerstaal  was. 

De  eerste  Palmyreense  teksten  zijn  reeds  in  1751  gecopieerd,  maar  het  mees¬ 
te  materiaal  is  na  1853  verzameld. 


In  het  begin  van  onze  jaartelling  was  de  omgangstaal  van  de  Palestijnse  Joden 
Aramees;  van  verschil  tussen  het  dialect  van  Galilea  en  dat  van  Judea  getuigt 
Matt.  26:73.  Ook  in  de  Evangeliën  aan  Jezus  in  de  mond  gelegde  uitspraken 
zijn  Aramees  (behalve  het  Psalmcitaat  Matt.  27:46). 

Het  is  bekend,  dat  men  reeds  lang  beproeft  allerlei  eigenaardigheden  in  de 
Griekse  tekst  der  Synoptische  Evangeliën  tot  een  Aramese  oertekst  te  herlei¬ 
den. 
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Aramees  was  tevens  de  taal  van  Jezus  en  de  Apostelen. 

Er  bestaat  een  enigzins  omvangrijke  literaire  overlevering  in  het  door  de  To 
den  in  deze  latere  eeuwen  gebruikte  Aramees-  dir  vür,  A  ,  J 

gums  d.w  z.  Vertolkingen,  namelijk  van  de  Oud-Testamentische  tekst  die 
zelf,  door  het  volk  niet  meer  begrepen  werd. 

Tot  het  Palestijnse  Aramees  behoort  voorts  de  taal,  waarin  de  sectarische  Sa¬ 
maritanen  de  Pentateuch  en  hun  liturgie  hebben  vastgelegd. 

Het  schrift  der  Samaritaanse  handschriften  gaat  terug  op  het  oud-Kanaanie- 
tische  alfabet  en  niet  op  de  Aramese  schriftvorm.  Er  bestaan  tenslotte  ook 
door  Christenen  overgeleverde  Palestijnse  teksten  met  eigen  taalkarakter  in 
de  vorm  van  evangelievertalingen  en  andere  religieuze  geschriften.  Zij  zijn 

omstreeks  1750  nieuw  ontdekt  in  de  bibliotheek  van  het  Vaticaan.  Later  zijn 
ook  in  het  Oosten  handschriften  gevonden. 

Het  schrift  is  met  geringe  wijzigingen  aan  het  nog  hierna  te  noemen  Syrisch 
schrift  ontleend. 

Terwijl  het  Aramees  van  Syrië  en  Palestina  in  al  zijn  literaire  vormen  reeds 

lang  is  uitgestorven,  heeft  het  als  gesproken  taal  nog  lang  aan  het  Arabisch 
weerstand  geboden. 

Er  is  tot  op  de  huidige  dag  nog  een  Aramees  dialect  blijven  voortleven  in  drie 
dorpen  van  de  Anti-Libanon  ten  Noord-Oosten  van  Damascus;  Dit  zijn  Maa- 
lüla  (Christen),  en  Bah  a  en  Guba  din  (Moslim).  Het  heeft  begrijpelijkerwijze 
sterk  de  invloed  van  het  Arabisch  ondergaan. 

Tot  voor  kort  beschouwde  men  de  tot  nu  toe  behandelde  talen  als  West-Ara- 
mees.  De  Aramese  talen,  die  nu  nog  ter  sprake  komen,  worden  tot  de  Oost- 
Aramese  groep  gerekend.  De  Oost-Aramese  dialecten  hebben  namelijk  mor- 
phologische  bijzonderheden,  waarvan  men  aannam,  dat  zij  in  de  oudste  tij¬ 
den  al  bestaan  moesten  hebben,  ook  al  vertonen  zij  zich  in  betrekkelijk  later 
tijd. 

DE  SYRISCHE  TAAL. 

De  oudste  Oost-Aramese  taal  en  tevens  de  best  bekende  Aramese  taal  is  het 
Syrisch,  de  taal  der  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap  waar  dit  boek  over  gaat. 
Syrisch  is  als  schrijftaal  der  Mesopotamische  Christenen  in  de  2e  eeuw  na  Chr. 
opgekomen. 

Er  bestaat  een  eigen  Syrische  vorm  van  het  Aramese  schrift  die  reeds  in  in¬ 
scripties  van  de  eerste  en  de  tweede  eeuw  voorkomt  en  daar  enige  gelijkenis 
met  het  Palmyreense  schrift  vertoont.  Naarmate  dit  alfabet  zich  tot  een 
boekschrift  ontwikkelde,  verkregen  de  meeste  letters  de  mogelijkheid  zich 
met  de  volgende  te  verbinden,  waardoor  voor  het  eerst  in  de  Semietische  ta¬ 
len  woorden  met  aaneengeschreven  letters  te  voorschijn  kwamen. 

Het  centrum  van  de  Christelijke  kuituur,  voor  welke  het  Syrisch  de  literaire 
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en  wetenschappelijke  voertaal  werd,  was  de  stad  Edessa  (tegenwoordige  Urfa 
in  het  Zuid-Oost  Turkije). 

Hier  leefde  in  de  vierde  eeuw  de  heilige  Ephrem  wiens  werken  de  klassieken 
van  het  Syrisch  zijn  geworden. 

Aan  het  begin  van  de  Syrische  literatuur  staat  een  beroemde  Bijbelvertaling, 
de  z.g.  Pesjitta  en  voor  een  groot  deel  is  deze  literatuur,  krachtens  haar  oor¬ 
sprong,  van  godsdienstige  inhoud  (liturgie,  bijbelcommentaar,  kerkgeschiede¬ 
nis,  martyriologieën,  stichtelijke  liederen). 

Ook  een  groot  aantal  profane  geschriften  zijn  in  het  Syrisch  geschreven,  deels 
vertalingen  of  bewerkingen  van  Griekse  en  ook  wel  Middel-Perzische  werken, 
en  deels  een  belangrijke  historische  literatuur. 

De  Syrische  taal  wordt  geschreven  in  een  alfabet  dat  afgeleid  is  van  het  Ka- 
naanitisch  schrift.  In  de  oude  handschriften,  geschreven  in  het  Estrangelo, 
worden  alleen  de  medeklinkers  weergegeven.  Na  de  splitsing  in  Oost-Syrisch 
en  West-Syrisch  is  in  deze  beide  talen  het  alfabet  aangevuld  door  diakritische 
tekens  om  de  klinkkers  aan  te  duiden.  De  Oost-Syriërs  doen  dit  met  behulp 
van  punten  en  West-Syriërs  door  een  ietwat  kleine  nabootsingen  van  de 
Griekse  klinkers. 

4  #  t  p  y 

De  medeklinkers  in  het  West-Syrisch 

De  West-Syrische  Christelijke  kuituur  op  Romeins  resp.  Byzantijns  rijksgebied 
bleef  onder  sterke  Hellenistische  invloed  staan. 

Het  Syrisch  is  tot  in  de  .14e  eeuw  als  literatuurtaal  gebezigd,  hoewel  het  als 
spreektaal  reeds  sterk  door  het  Arabisch  was  teruggedrongen.  Tot  heden  is 
het  in  de  Syrische  kerkgemeenschap  als  liturgische  taal  in  gebruik  gebleven. 

Het  Syrisch  is  ook  nog  een  levende  taal  gebleven  dankzij  de  kerk  in  verschil¬ 
lende  gebieden  zoals  Tur  Abdin.  Dit  dialekt  wordt  ’Turoyo”  genoemd  en  is 
de  taal  die  de  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap  in  Nederland  nog  spreekt.  Bo¬ 
vendien  wordt  het  Syrisch  nog  gesproken  te  Maalüla  (bij  Damascus)  en  in  het 
Noorden  van  Irak  ten  Noorden  van  Mosui  en  in  Noord  Perzië. 

De  groepen  van  mensen  die  deze  taal  nog  spreken  zijn  zo  klein  en  de  om¬ 
standigheden  waarin  ze  leven  zo  ongunstig  dat  het  voortbestaan  van  deze  ta¬ 
len  op  het  spel  staan. 

De  sprekers  zijn  bijna  alle  Christenen. 

Het  Syrisch  wordt  in  het  bergland  van  Koerdistan  voornamelijk  gesproken 
door  de  z.g.  Nestorianen  of  Assyriërs,  die  na  de  eerste  wereldoorlog  voor  het 
grootste  deel  uit  hun  woonplaatsen  verdreven  zijn. 


58 


De  Chnstehjk-SyHsche  schrijftaal  is  sterk  aan  Griekse  voorbeelden  aangepast. 

In  de  handen  van  goede  auteurs,  zoals  de  Heilige  Ephrem  en  Bar  Hebreaus  is 

het  Synsch  intussen  bruikbaar  gebleken  voor  weergave  van  hogere  religieuze 
en  geestelijke  ervaringen. 

Van  de  moderne  Aramese  dialecten  is  dat  van  Maalula  sterk  onder  de  invloed 
van  het  Arabisch  geraakt;  in  de  Oostelijke  dialecten  echter  hebben  niet  alleen 
de  woordenschat,  maar  ook  de  syntactische  eigenaardigheden  van  het  Per¬ 
zisch  en  Turks,  het  oorspronkelijke  Semietische  karakter  der  taal  bijna  doen 
verloren  gaan. 


” Onze  Vader”  in  het  Estrangelo  schrift 
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3.  2.  SYRISCHE  LITERATUUR  EN  WETENSCHAP. 

De  Syrische  literatuur  is  verreweg  de  omvangrijkste  en  belangrijkste  van  alle 
in  een  Aramees  dialect  geschreven  literaturen.  Zij  bedient  zich  van  de  taal 
van  de  stad  Edessa,  het  huidige  Urfa  het  Syrisch,  dat  zich  vandaar  over  het 
gehele  noorden  van  Mesopotamië  heeft  verbreid.  Dit  is  de  taal  geworden  van 

het  oosterse  christendom,  dat  zich  daarin  heeft  geuit  van  de  2e  eeuw  tot  de 
17e  eeuw. 


Geografisch  reikte  de  Syrische  taal  van  de  oostkust  van  de  Middelandse  Zee 
tot  in  India  en  China,  gedurende  de  grootste  verbreiding  van  het  christendom 
in  het  Oosten.  Dat  dit  christendom  sedert  het  midden  van  de  5e  eeuw  ge¬ 
scheiden  was  m  Westsyriërs  en  Oostsyriè'rs  verhoogde  slechts  de  literaire  acti¬ 
viteit  daar  beide  groepen  een  eigen  literatuur  ontwikkelden  met  een  eigen 
schriftvorm.  De  literaire  voortbrengselen  zijn  grotendeels  theologisch  van 
aard  en  beslaan  het  wijde  gebied  van  dogmatiek,  liturgie,  bijbelcommentaren, 
mystieke  traktaten,  kerkgeschiedenissen,  martelaarsacten,  homilieën,  juridi¬ 
sche  verhandelingen  e.d.  Daarnaast  zijn  talloze  oorspronkelijk  Griekse  ge¬ 
schriften  in  het  Syrisch  vertaald  waaronder  vele  wijsgerige  werken  en  weten¬ 
schappelijke  verhandelingen  op  het  gebied  der  astrologie,  biologie  e.d. 

Grote  stukken  van  de  antieke  filosofie  en  wetenschap  zijn  zo  via  het  Syrisch 
bekend  geworden  aan  de  Islam  en  via  deze  laatste  weer  doorgedrongen  tot 
Europa.  Is  de  Syrische  literatuur  dus  enerzijds  afhankelijk  van  Griekse  in¬ 
vloed,  in  latere  tijd  doet  de  invloed  van  de  Islam  zich  sterk  gevoelen,  zodat 
vanaf  het  einde  van  het  eerste  millenium  talloze  Syrische  auteurs  tevens  Ara¬ 
bisch  schrijven.  Deze  bemiddelende  functie  van  de  Syrische  literatuur  is  voor¬ 
al  in  latere  tijd  haar  oorspronkelijkheid  niet  ten  goede  gekomen,  hoewel  haar 
belang  voor  de  overdracht  der  antieke  kuituur  aan  de  Islam  bijzonder  groot  is. 


De  meest  oorspronkelijke  en  literair  meest  hoogstaande  werken  vinden  we 
daarom  speciaal  onder  de  oude  geschriften.  Het  merendeel  van  de  Syrische 
geschriften  is  literair  gezien  van  een  middelmatige  kwaliteit.  Vele  daarvan 
zijn  nog  niet  gepubliceerd  en  slechts  in  manuscript  voorhanden. De  grootste 
en  belangrijkste  handschriftenverzamelingen  bevinden  zich  in  het  Zaffaran- 
klooster  bij  Mardin,  in  Midyat,  in  het  Britisch  Museum  te  Londen,  de  Biblio- 
thèque  Nationale  te  Parijs,  de  Bibliotheca  Apostolica  Vaticana  te  Rome. 


Hoewel  het  Syrisch  als  gesproken  taal,  afgezien  van  enkele  resten  in  afgelegen 
gebieden,  is  uitgestorven,  is  het  als  liturgische  taal  in  de  Syrische  kerken  in 
gebruik  gebleven.  Het  afschrijven  der  handschriften  wordt  zodoende  tot  nu 
toe  in  de  kloosters  beoefend. 
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DE  OUDSTE  PERIODE. 


Reeds  voor  de  komst  van  het  Christendom  naar  het  noorden  van  Mesopota- 
mië  was  er  daar  sprake  van  literaire  produkten  in  het  Syrisch.  Enerzijds  blijkt 
dat  uit  een  aantal  oudsyrische  inscripties,  waarvan  de  oudste  uit  de  eerste 
eeuw  stammen,  anderzijds  uit  een  dokument  als  de  brief  van  Mara  bar  Sera- 
pion  aan  zijn  zoon,  waarvan  de  cijnse  filosofie  in  populaire  vorm  aan  de  dag 
treedt.  Ook  bestaat  er  een  Syrische  versie  van  de  Ahiqar-roman  3),  een  pro- 
dukt  van  de  Oud-oosterse  wijsheid.  In  Edessa  zelf  werd  vermoedelijk  een 
stadsarchief  bijgehouden,  waarvan  een  aatal  stukken  zijn  beland  in  de  zoge¬ 
naamde  Edesseense  Chroniek  4),  die  de  periode  van  133-132  v.  Chr.  tot  540 
n.  Chr.  bestaat.  Van  poëtische  schoonheid  zijn  een  aantal  hymnen  in  de  Han¬ 
delingen  van  Thomas.  De  vijf  oudste  handelingen  zijn  die  van  Paulus,  Petrus, 
Johannes,  Andreüs  en  Thomas.  Deze  apocrieve  handelingen  zijn  uit  het  Sy¬ 
risch  in  het  Grieks  vertaald. 

Eveneens  van  grote  poëtische  schoonheid  zijn  de  42  hymnen  van  de  Oden 
van  Salomo,  uit  het  begin  van  de  tweede  eeuw.  De  hymnen  zijn  ons  bekend 
uit  twee  handschriften  in  de  Syrische  taal  die  beide  omstreeks  het  jaar  1900 
zijn  gevonden.  Deze  hymnen  zijn  misschien  oorspronkelijk  in  het  Grieks  ge¬ 
schreven.  De  Syrische  versie  bezingt  het  heil  en  de  verlossing  van  de  mens  in 
beelden,  die  sterk  aan  het  Jodendom  doen  denken. 

Zowel  de  handelingen  van  Thomas  als  de  Oden  van  Salomo  wijzen  op  de 
tweetaligheid  in  Syrië.  De  komst  van  het  Christendom  in  dit  gebied  wordt 
in  de  beroemde  Abgar-legende  toegeschreven  aan  de  belofte  van  Jezus  zelf 
aan  koning  Abgar,  hem  een  apostel  te  zenden.  Deze  legende  was  reeds  aan  de 
kerkhistoricus  Eusebius  in  het  begin  der  vierde  eeuw  bekend  en  heeft  de  ons 
bekende  vorm  gekregen  in  de  vijfde  eeuw  in  de  zogenaamde  Leer  van  Addai 
de  apostel. 

Een  der  fraaiste  voortbrengselen  van  de  Syrische  literatuur  is  het  zogenaam¬ 
de  Boek  over  de  Wetten  der  Landen  of  Dialoog  over  het  Eatum-Noodlot  5) 
dat  stamt  uit  de  school  van  Bardaisan  van  Edessa  (154-222/3)  en  zijn  leer 
weergeeft.  Het  handelt  over  de  vrijheid  en  gebondenheid  van  de  mens  en 
poogt  de  rol  van  het  Fatum  te  beperken.  In  dit  werk  van  Bardaisan  stond 
voor  latere  schrijvers  zoveel  interessants  over  de  gewoonten  van  vreemde  vol¬ 
ken,  dat  zij  het  als  bron  konden  gebruiken.  Dat  Bardaisan  deze  opsomming 
gaf  met  een  theologisch  doel  is  altijd  bij  zijn  lezers  duidelijk  geworden.  De 
reden  waarom  Bardaisans  naam  bekend  is  gebleven  is  gelegen  in  het  feit,  dat 
hij  in  later  tijd  als  een  zo  belangrijke  ketter  werd  beschouwd,  dat  men  zijn 
volgelingen  eeuwen  lang  moest  bestrijden.  Bardaisan  was  een  man  van  goed 
Griekse  opvoeding  en  van  aristocratische  afkomst.  Hij  was  tevens  opgevoed 
aan  het  hof  van  Abgar  IX  (179-214). 

Voor  de  latere  kerk  was  Bardaisan  een  opvallende  en  gevaarlijke  ketter. 
Dezelfde  Bardaisan  heeft  ook  hymnen  gedicht,  waarvan  slechts  resten  over 
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zijn  m  het  werk  van  de  kerkvader  Ephrem  Syrus  (306-373).  De  heilige  Ep- 
rem  zegt  dat  zijn  prediking  vooral  bij  de  jongeren  ingang  vond.  Het  Aristo¬ 
cratisch,  heidens  en  wereldaanvaardend  christendom  van  Bardaisan  kon  geen 
stan  houden  tegen  de  ontwikkeling  van  de  christelijke  opvattingen,  die  juist 
et  unie  e  van  Jezus  Christus  onder  woorden  brengen  en  die  in  hun  strijd 
met  het  heidendom  juist  steeds  meer  terug  moesten  trekken  op  het  bolwerk 
van  het  evangelie.  Hij  was  te  optimistisch  met  betrekking  tot  de  menselijke 
prestaties  om  een  blijvende  plaats  in  de  kerk  in  te  nemen. 

Vanzelfsprekend  werden  het  Oude  Testament  en  het  Nieuwe  Testament 
reeds  vroeg  m  het  Syrisch  vertaald.  De  ontstaansgeschiedenis  van  deze  verta- 
mgen  is  nog  grotendeels  duister.  Uit  zekere  verschillen  in  stijl  en  manier  van 
schrijven  blijkt  dat  verschillende  delen  het  werk  te  zijn  van  verschillende  han¬ 
den  m  verschillende  tijden.  Het  geheel  blijkt  een  produkt  te  zijn  van  de  twee- 
de  eeuw.  Voordat  het  hele  Nieuwe  Testament  bekend  werd,  schrijft  de  Sy¬ 
riër  Tatianus  in  de  tweede  helft  van  de  tweede  eeuw  zijn  evangeliënharmonie 
het  zogenaamde  Diatessaron.  Het  is  in  het  Syrisch  grotendeels  verloren  ge¬ 
gaan,  maar  in  allerlei  talen  blijven  voortbestaan,  zodat  er  zelfs  een  middelne- 
er  andse  versie  van  bestaat  en  er  invloed  kan  worden  vastgesteld  op  de  Heli- 

Tatianus  is  de  tweede  persoon  na  Bardaisan  die  wij  uit  de  oude  kerk  van  Sy¬ 
rië  ennen.  Met  zijn  uit  de  westerse  kerk  meegebrachte  iedeeën  oefende  hij 
grote  invloed  uit  op  de  ontwikkeling  van  de  Syrische  kerk.  Tatianus  is  af- 
komstig  uit  Assyrië.  Om  zijn  opvoeding  te  voltooien  gaat  hij  naar  Rome  waar 
hij  als  filosoof  werkzaam  is.  Daar  komt  hij  in  kontakt  met  de  beroemde 
christelijke  schrijver  Justinus  Martyr.  Onder  zijn  gehoor  besluit  hij  zich  bij  de 

kerk  aan  te  sluiten.  Na  de  dood  van  Justinus  treedt  Tatianus  echter  uit  de 
kerk. 

Tatianus  heeft  twee  geschriften  nagelaten.  Het  eerste  is,  zijn  Rede  tegen  de 
Grieken  en  het  tweede  is  het  reeds  genoemde  Diatessaron. 

Het  Diatessaron  heeft  Tatianus  geschreven  na  zijn  uittreden  uit  de  kerk.  Hij 

heeft  aan  de  kerk  in  Syrië  door  dit  werk  te  vervaardigen  een  belangrijke  bij- 
drage  geleverd.  5:1 

De  naam  Jacob  van  Nisibis  (t338)  is,  naast  die  van  de  Heilige  Ephrem  de 
meest  bekende  in  de  vroeg-christelijke  periode.  Als  bisschep  van  deze  stad 
(Nusaybin)  was  hij  bij  het  concilie  van  Nicea  aanwezig  geweest.  Hij  was  ge¬ 
tuige  van  de  oorlog  tussen  de  Romeinen  en  Perzen,  en  hij  zegt  dat  hij  door 
zijn  gebeden  de  stad  had  bevrijd.  Hij  overleed  in  hetzelfde  jaar  (338). 

Een  goed  inzicht  in  leven  en  denken  van  het  Oud-Syrische  christendom  ver¬ 
schaffen  de  23  homilieën  van  Aphraates,  de  Perzische  wijze,  geschreven  tus¬ 
sen  337-345  gedurende  de  grote  vervolging  onder  de  Perzische  koning  Shapur 
11,(309-379).  &  F 
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Zij  handelen  onder  andere  over  het  geloof,  het  vasten,  de  maagdelijkheid,  de 
nederigheid  e.d.  en  geven  een  indruk  van  de  archaische  Syrische  theologie. 
Hij  nam  de  naam  van  Jacob  aan  en  was  waarschijnlijk  bisschop  van  het  kloos¬ 
ter  van  Mar  Mattai  bij  Mosui  in  Irak. 

Verreweg  de  meest  produktieve  auteur  van  deze  tijd  is  de  eerder  genoemde 
Ephrem  Syrus  (306-373).  De  profeet  van  de  Syriërs. 

Hij  werd  geboren  in  Nisibis  (Nusaybin)  van  heidense  ouders,  en  bracht  het 
grootste  deel  van  zijn  leven  in  deze  stad  door. 

Hij  werd  de  leerling  van  Jacob  van  Nisibis  en  de  laatste  tien  jaar  van  zijn  le¬ 
ven  bracht  hij  door  in  Edessa,  waar  hij  een  beroemde  theologenschool  sticht¬ 
te.  Hij  stond  zijn  leven  lang  op  de  bres  voor  de  orthodoxie  en  bestreed  de 
ketters  in  woord  en  geschrift.  Hij  schreef  commentaren  op  het  Oude  Testa¬ 
ment  en  Nieuwe  Testament ,  waarvan  dat  op  Genesis  en  Exodus  en  een  com¬ 
mentaar  op  het  Diatessaron  bewaard  zijn,  evenals  een  Armeense  versie  van 
een  commentaar  op  de  Handelingen  der  apostelen.  Zijn  dogmatische  werken 
dragen  bijna  alle  een  poëtisch  karakter.  Hiertoe  behoren  prozageschriften  te¬ 
gen  ketters,  56  hymnen  tegen  de  ketters,  87  hymnen  over  het  geloof  en  rede¬ 
voeringen  over  het  geloof. 

Deze  hymnen  zijn  poëtisch  van  zeer  ongelijke  waarde.  Literair  de  schoonste 
passages  vindt  men  in  de  zogenaamde  Carmina  Nisibina  (Nisibijse  gedichten) 
6),  die  ook  belangrijk  historisch  materiaal  bevatten  over  de  steden  zoals  Nisi¬ 
bis,  Edessa  en  Harran.  Volgens  Bickell  die  dit  werk  in  1866  heeft  uitgegeven 
is  dit  geschreven  in  de  jaren  tussen  350  en  370. 

Als  monnik  was  Ephrem  een  asceet;  hij  wijdde  vele  hymnen  aan  het  ascetisch 
ideaal  waaronder  hymnen  over  de  kuisheid  en  de  mysteriën  van  onze  Heer  en 
hymnen  over  de  kerk.  Daarnaast  zijn  er  nog  vele  redevoeringen  en  preken 
overgeleverd,  waarvan  de  echtheid  vaak  omstreden  is.  Vele  van  Ephrem’s 
werken  zijn  reeds  in  het  Grieks,  Armeens,  Coptisch,  Arabisch,  Duits  en  Et- 
hiopisch  vertaald,  waardoor  hij  één  der  meest  gelezen  kerkvaders  is  geworden 
Talloze  werken  zijn  aan  hem  toegeschreven,  die  in  werkelijkheid  van  de  hand 
van  een  ander  stammen  of  waarvan  het  auteurschap  onbekend  is.  Sommige 
van  deze  aan  Ephrem  toegeschreven  hymnen  z*ijn  van  een  Edesseense  dichter 
Aswana,  een  tijdgenoot  van  hem.  Ook  werd  een  belangrijk  prozawerk  aan 
Ephrem  toegeschreven,  de  zogenaamde  Grot  der  Schatten,  dat  met  vele  le¬ 
gendarische  details  de  geschiedenis  der  wereld  beschrijft  vanaf  de  schepping 
tot  de  opstanding  van  Jezus  van  Nazareth. 

Ook  andere  legenden  zijn  in  die  tijd  in  Syrië  ontstaan  onder  andere  die  van 
het  vinden  van  het  kruis  door  Helena,  de  moeder  van  Keizer  Constantijn,  van 
de  melaatsheid  van  Keizer  Constantijn  en  zijn  wonderbare  genezing,  van  Eu- 
phema  en  een  Gooth,  en  de  beroemde  legende  van  de  Zeven  Slapers,  die  in 
liet  westen  allereerst  aan  Gregorius  van  Tours  bekend  werd  en  in  Soera  18:8- 
25  van  de  Koran  wordt  naverteld. 
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Voorbeelden  van  oude  Syrische  handschriften  bewaard  in  de  Bibliotheek 
Laurentiana  in  Florence:  stukken  uit  de  Canon 

Bron:  Jules  Leroy  -  Les  Manuscrits  Syriaques  a  Peintures  (1964 ) 
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In  onze  tijd  is  Ephrem  herondekt  als  de  voornaamste  Syrische  auteur  die  in 
de  vroeg-christelijke  periode  in  zijn  hymnen  het  Christendom  heeft  bezongen 
op  een  manier  die  zich  sterk  onderscheidt  van  zijn  Griekse  tijdgenoten. 

Zijn  invloed  is  ten  allen  tijde  groot  geweest  maar  in  onze  tijd  is  men  gekomen 
tot  een  kritische  uitgave  van  zijn  werken.  Dit  is  van  belang  om  te  tonen  dat 
het  Christendom  zich  niet  alleen  heeft  uitgedrukt  in  Griekse  en  Latijnse  denk¬ 
vormen  maar  ook  de  Semitische  uitdrukking  van  het  Christen-zijn  een  grote 
bloei  heeft  gekend  en  nog  wel  in  een  taal  die  verwant  is  aan  de  taal  die  Chris¬ 
tus  gesproken  heeft. 

In  dezelfde  tijd  dichtte  Cyrillonas  zijn  hymnen,  waarvan  één  ontstond  naar 
aanleiding  van  de  inval  der  Hunnen  in  396. 

In  deze  vierde  eeuw  werden  tevens  allerlei  Griekse  werken  in  het  Syrisch  ver¬ 
taald,  waaronder  het  oeuvre  van  de  kerkvader  Eusebius  van  Caesarea,  de  ge¬ 
schriften  van  Titus  van  Bosra  tegen  de  Manicheeërs,  de  oudchristelijke  Cle- 
mensroman  en  filosofische  geschriften.  Aan  het  eind  van  de  vierde  eeuw  of 
het  begin  van  de  vijfde  eeuw  ontstond  het  Liber  Graduum  (Boek  der  Treden), 
dat  in  30  redevoeringen  ascetische  onderwerpen  behandelt  en  vermoedelijk 
de  leer  van  de  sekte  der  Messalianen  weergeeft,  zonder  ermee  in  te  stemmen. 

In  de  eerste  helft  van  de  vijfde  eeuw  leefde  ook  de  dichter  Mar  Balai,  wiens 
werken  moeilijk  te  indentificeren  zijn.  Zijn  hymnen  worden  tot  op  heden  in 
de  Syrische  kerk  gezongen.  Hij  heeft  een  fraai  gedicht  geschreven  op  de  in¬ 
wijding  van  de  kerk  te  Qennesrin.  Balai  was  chorepiscopus  (Chor  bisschop)  in 
het  bisdom  Aleppo. 

In  dezelfde  tijd  ontstonden  nog  meer  bijbelse  apocrieven,  waaronder  een  over 
de  Hemelvaart  van  Maria,  waarvan  verscheidene  versies  bekend  zijn.  Het  be¬ 
schrijft  de  dood,  de  begrafenis  en  de  Hemelvaart  van  Maria.  Verwant  met  de 
eerder  genoemde  Grot  der  Schatten  is  het  Testament  van  Onze  Vader  Adam. 
Verder  is  overgeleverd  een  bijzonder  belangwekkende  biografie  van  bisschop 
Rabbula  van  Edessa  (  T435),  die  (voor  een  deel)  de  Syrische  tekst  van  het 
Nieuwe  Testament  aan  een  revisie  heeft  onderworpen. 

De  vijfde  eeuw  was  een  tijd  van  onrust  en  konflikten  in  de  kerken  van  Meso- 
potamië  en  Perzië,  zoals  in  andere  delen  van  de  christelijke  kerk. 

In  de  geschiedenis  der  Christelijke  kerk  gedurende  de  vijfde  en  de  zesde  eeuw 
neemt  de  strijd  over  de  Christologie  een  belangrijke  plaats  in. 

In  het  jaar  428  treedt  Nestorius,  de  Patriarch  van  Contantinopel,  op  ak  be¬ 
strijder  van  de  naam  Theotokos,  dat  is,  de  naam  moeder  van  God ,  toegekend 
aan  de  maagd  Maria.  De  strijd  over  het  Theotokos  was  gegrond  in  een  diep- 
gc  and  verschil  tussen  de  Alexandrijnse  en  Antiocheense  opvatting  van  de  per¬ 
soon  Christus.  Volgens  de  leer  der  Alexandrijnse  school  zijn  Godheid  en 
mensheid  in  Christus  verbonden  tot  een  physische  eenheid.  Nestorius  daaren- 
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tegen,  de  voetstappen  drukkend  van  de  grootmeester  der  Antiocheense 
school,  Theodorus  van  Mopsueste,  wijdde  zijn  aandacht  meer  aan  het  mense¬ 
lijk  dan  aan  het  Goddelijke  in  Christus.  De  vrees,  dat  de  leer  van  Nestorius  in 
de  kerk  algemeen  zou  worden,  drong  Cyrillus,  de  vertegenwoordiger  van  de 
Alexandrijnse  school,  om  een  concilie  bijeen  te  roepen.  Dit  concilie  werd  in 

431  te  Ephese  gehouden,  i  Daar  werd  de  leer  van  Nestorius  veroordeeld  en 
hijzelf  werd  uit  zijn  ambt  ontzet. 

Twintig  jaar  later  in  451  kwam  weer  een  concilie  bijeen  te  Chalcedon  om  de 
ïeer  die  door  Eutyches  was  opgesteld  te  beoordelen.  Eutyches  leerde  een 
overdreven  monofysietisme,  namelijk  dat  het  lichaam  van  Christus  ongelijk 
was  aan  dat  der  overige  mensen.  Volgens  Eutyches  was  in  Christus  slechts  één 
natuur,  de  Goddelijke  natuur  die  de  mensheid  van  Christus  in  zich  heeft  ge¬ 
nomen.  Door  tussenkomst  van  Leo  I,  de  bisschop  van  Rome,  werd  de  for¬ 
mule  aangenomen  die  stelt  dat  er  in  Christus  een  persoon  in  twee  naturen  is. 
Vele  Syriërs  van  Edessa  konden  zich  niet  verenigen  met  de  definitie  van 
Chalcedon.  Terwijl  de  Grieken  en  de  Latijnen  de  definitie  van  Chalcedon 
aannamen  zullen  de  West-Syriè'rs  de  definitie  afwijzen  en  leren  dat  er  in 
Christus  slechts  één  natuur  is. 

Voortaan  zijn  er  onder  de  Syrische  Christenen  twee  zelfstandige  kerken,  de 
(Dost  Syriërs  die  het  Concilie  van  Ephese  (431)  verwerpt,  en  de  West-Syriërs 
die  het  Concilie  van  Chalcedon  (451)  verwerpt. 

De  eerste  kerk  wordt  ook  wel  Nestoriaanse  Kerk  genoemd  en  de  tweede  de 
Syrisch-Orthodoxe  Kerk.  Deze  laatste  kerk  wordt  soms  Jacobitische  Kerk  ge¬ 
noemd  vanwege  de  organisator  Jacobus  Baradeaüs  (t578).  Degene  onder  de 
Syriërs  die  de  formule  van  de  Concilie  van  Chalcedon  aannamen,  werden 
Melkieten  of  Keizerlijken  genoemd. 

Als  gevolg  van  deze  scheiding  in  de  Syrische  Kerk  was  dan  ook  een  schisma 
ontstaan  in  de-Syrische  literatuur.  Iedere  kerk  heeft  op  haar  eigen  manier 
haar  literatuur  ontwikkeld. 

DE  OOST-SYRISCHE  (NESTORIAANSE)  LITERATUUR: 

De  Nestorianen,  volgelingen  van  de  veroordeelde  patriarch  Nestorius  van 
Constantmopel,  onderscheidden  in  Christus  twee  naturen,  een  goddelijke  en 
een  menselijke.  De  opvolger  van  Rabbula,  die  een  fervent  ketterbestrijder 
was,  als  bisschop  van  Edessa,  was  Hiba,  de  vertaler,  die  de  Nestorianen  in  de 
theologische  school  van  Edessa  fel  bestreed. 

Hiba  vertaalde  de  logische  werken  van  Aristoteles  in  het  Syrisch  evenals  de 
geschriften  van  Theodorus  van  Mopsuestia  die  in  het  Grieks  nagenoeg  geheel 
verloren  zijn  gegaan,  en  een  commentaar  op  St.  Johannes  7).  Nadat  Keizer 
Zeno  in  489  de  theologische  school  in  Edessa,  die  in  Byzantijns  grondgebied 
lag,  officieel  had  gesloten,  was  het  schisma  een  feit.  De  voornaamste  theolo¬ 
gen  zochten  een  toevlucht  in  het  rijk  der  Sassaniden  en  stichtten  daar  theo¬ 
logische  scholen  in  Nisibis  en  in  Seleucia. 
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De  statuten  van  de  eerste,  daterend  van  496  zijn  nog  overgeleverd. 

Deze  Nestoriaanse  kerk  leidde  al  spoedig  een  geheel  eigen  leven  met  eigen 
leer  en  gewoonten  en  breidde  zich  uit  tot  China. 

Ze  kende  ook  een  eigen  literair  leven,  waarvan  ons  slechts  een  deel  der  voort¬ 
brengselen  resten. 

Zoals  men  in  het  westen  Griekse  theologische  en  filosofische  literatuur  ver¬ 
taalde,  vertaalde  men  in  de  Nestoriaanse  kerk  Perzische  werken,  die  door¬ 
gaans  in  het  Pahlavi  waren  geschreven.  Zo  kennen  we  het  dierenboek  van 
Qalila  en  Dimna  dat  teruggaat  op  een  boeddhistische  vorstenspiegel  uit  India; 
ook  de  Syrische  versie  van  de  Alex  ander  roman  is  uit  het  Perzisch  vertaald. 

Een  der  belangrijkste  Oost-syrische  auteurs  was  Narsai  (t502),  van  wiens  om¬ 
vangrijke  poëtische  oeuvre,  gedeeltelijk  voor  liturgische  doeleinden  geschre¬ 
ven,  slechts  een  deel  over  is.  Narsai’s  andere  belangrijke  werken  zijn:  com¬ 
mentaren  op  de  eerste  vier  boeken  van  Pentateuch,  (de  eerste  vijfhoeken  van 
het  Oude  Testament),  Jozua,  Richteren  en  Eccliastes,  Jesaja  en  de  twaalf 
kleine  Profeten,  Jeremia,  Ezechiël  en  Daniël  en  een  boek  getiteld  Het  bederf 
van  de  zeden. 

Uit  de  zesde  eeuw  stammen  ook  een  aantal  traktaten  over  de  kerkelijke  fees¬ 
ten.  Aan  Thomas  van  Edessa  wordt  dat  over  de  geboorte  van  Christus  en  Epi- 
fanië  toegeschreven,  de  andere  aan  Cyrus  van  Edessa. 

In  het  begin  van  de  zevende  eeuw  lag  de  leiding  van  de  Nestoriaanse  kerk  in 
handen  van  Babai  de  Grote  (de  archimandriet),  een  vruchtbaar  auteur.  We 
kennen  van  hem  heiligenlegenden,  en  een  dogmatische  verhandelingen  Over 
de  Eenheid,  namelijk  van  godheid  en  mensheid  in  Jezus  van  Nazareth.  We 
kennen  nog  meer  heiligenlegenden  en  martelaarsakten  uit  die  tijd  en  dat 
milieu,  waaruit  tevens  andere  historische  werken  stammen. 


Midyat;  Syrisch-Orthodoxe  Midyat;  Syrisch-Orthodoxe 

kunst  Verraad  van  Judas  kunst  Ongelovigheid  van 

Tho  mas 

Bron:  J.  Leroy  -  Les  Manuscrits  Syriaques  a  Peintures  (1964) 
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Bar  Hadbesabbo  is  de  auteur  van  een  traktaat  over  de  Stichting  der  Scholen 
en  van  een  kerkhistorisch  werk  onder  de  titel  Geschiedenis  van  de  om  der 
waarheid  wil  vervolgde  vaderen. 

Daarnaast  kennen  we  de  geschiedenis  van  Karka  dBeth  Slok  en  zijn  martela¬ 
ren  en  een  boek  over  de  hoofdpunten  van  de  geschiedenis  der  Wereld  in  deze 
tijd  van  Johannan  bar  Penkaja,  van  wie  ook  een  verhandeling  Over  de  vreze 
Gods  over  is,  die  zich  richt  tegen  het  zedelijk  verval  in  de  kloosters. 

In  het  midden  der  zevende  eeuw  schreef  Enanischo  voor  de  monniken  een 
groot  schriftelijk  werk  Paradijs  der  Vaders  met  talrijke  monnikenlegenden, 
die  we  ook  in  Griekse,  Latijnse  en  Koptische  versies  kennen.  In  de  kloosters 
bloeide  een  rijk  ascetisch  en  mystiek  leven,  waarin  een  aantal  geschriften  ons 
een  blik  gunnen.  De  voornaamste  auteur  op  dit  terrein  is  Isaak  van  Ninevé, 
van  wie  we  een  aantal  mystieke  en  ascetische  traktaten  bezitten,  die  ook  in 
het  Arabisch,  Grieks  en  Ethiopisch  zijn  overgeleverd. 

Hij  leefde  in  het  midden  van  de  zevende  eeuw.  Hij  was  aanvankelijk  een  mon¬ 
nik  in  het  klooster  van  Mar  Mattai  in  Mosui  en  later  werd  hij  bisschop  in  deze 
stad.  Hij  schreef  zijn  werk  in  de  woestijn  van  Egypte. 

Over  de  spiritualiteit  der  monniken  schreef  een  eeuw  later  Johannan  van 

Daljata  zijn  preken  en  brieven,  terwijl  we  ook  ascetische  werken  bezitten  van 
Sahdona  de  martelaar. 

DE  WEST-SYRISCHE  LITERATUUR 

In  tegenstelling  tot  de  Nestorianen  namen  de  Monofysieten  slechts  één  god¬ 
menselijke  natuur  in  Jezus  van  Nazareth  aan. 

Een  der  belangrijkste  vertegenwoordigers  van  de  theologische  stroming  der 
Monofysieten  was  Patriarch  Severius  van  Antiochië,  beter  bekend  als  de 
Kroon  der  Synèrs  (459-528),  wiens  oorspronkelijke  Griekse  werken  bijna  al¬ 
le  verloren  zijn  gegaan  maar  in  het  Syrisch  zijn  vertaald  en  bewaard  gebleven; 
we  kennen  speciaal  een  aantal  homilieën  en  brieven,  maar  ook  vele  kerkelijke 
boeken  w.o.  het  sacrament  van  de  Heilige  doop. 

In  het  Syrische  taalgebied  is  een  der  belangrijkste  Monofysietische  auteurs 
Philoxinos  van  Mabbug  (t 519)  8),  (bij  de  Syriërs  meer  bekend  als  Mar  Akse- 
noyo)  die  een  bijzonder  goed  stilist  was. 

Hij  studeerde  in  Edessa  in  de  tijd  van  Hiba.  Hij  was  als  bisschop  gewijd  in 
Mabbug  (485)  (Manbi^  of  Hierapolis).  Hij  was  een  geleerde  en  een  stijlvol 
schrijver.  We  kennen  van  hem  een  verhandeling  Over  de  Triniteit  en  de  Incar¬ 
natie,  dertien  verhandelingen  over  de  Christelijke  levenswijze,  waarvan  ver¬ 
schillende  oude  kopieën  in  het  Britisch  Museum  zijn  9),  een  anaphora,  een 
boek  over  een  doopwijding  en  een  aantal  brieven. 

Zijn  brieven  hebben  waarde  voor  de  kerkgeschiedenis  van  die  tijd. 
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De  dichtkunst  bloeide  in  die  tijd  en  had  talrijke  beoefenaren,  die  lange  ge¬ 
dichten  schreven  over  bijbelse  en  ascetische  onderwerpen.  De  voornaamste 
poëet  is  Jacob  van  Sarug  (451-521).  Op  68  jarige  leeftijd  was  hij  tot  bisschop 
gewijd  in  Batnan  in  Sarug.  Van  hem  kennen  wij  een  groot  aantal  (760  in  to¬ 
taal)  metrische  homilieën,  meestal  geschreven  in  een  metrum  van  12  maten. 
JAet  leven  van  Mar  Hannino  (I-  500)  is  ook  van  zijn  hand.  Er  zijn  van  hem 
brieven  overgeleverd,  welke  bewijzen  dat  hij  altijd  Monofysiet  was.  Volgens 
Bar  Hebreaus  heeft  hij  ook  een  commentaar  op  de  zes  Centuria  van  Evagrius 
geschreven  dit  op  verzoek  van  zijn  leerling  Mar  George,  de  bisschop  van  de 
Arabische  stammen. 

Van  een  tijdgenoot  van  Jacob  van  Sarug,  Simon  Quqayo  (=  pottenbakker) 
resten  ons  9  liederen,  op  Kerstmis  gezongen,  van  grote  poëtische  schoonheid. 
Een  heel  apparte  plaats  neemt  het  werk  in  van  de  Syrische  mysticus  Stepha- 
nos  bar  Sudaile.  Hij  schreef  een  boek  over  de  geheime  mysteriën  van  het 
huis  Gods,  later  getiteld  het  boek  van  Hierotheos,  dat  verwant  is  aan  het 
werk  van  Pseudo-Diony sius  de  Aeropagiet. 

Het  werk  van  Bar  Sudaile  werd  in  het  Syrisch  vertaald  door  Sergios  van  Re- 
sayno  (t  536),  die  ook  werken  van  Aristoteles  en  medische  werken  van  Gale- 
nus  vertaalde.  Hij  was  een  man  met  meer  bekendheid  in  het  oosten,  bij  de 
Nestorianen.  Uit  zijn  kring  stammen  vermoedelijk  ook  andere  vertalingen  van 
Griekse  filosofische  werken  onder  andere  de  Physiologus. 

Vanzelfsprekend  kennen  de  West-Syriërs  eveneens  hun  eigen  historische  wer¬ 
ken  en  heiligenlegenden.  Belangrijk  is  de  biografie  van  Johannon  bar  Kursus, 
de  b  isschop  van  Telia  (f538)  geschreven  door  zijn  leerling  Elias  van  Dara  na¬ 
dat  hij  door  Aphrem,  patriarch  van  Antiochië  voor  ruim  één  jaar  gevangen 
was  genomen,  evenals  de  geschiedenis  van  de  heiligen  van  het  Oosten  van  Jo- 
hannes  van  Ephese  (505-586).  Hij  was  geboren  te  Amida  (Diyarbakir)  en  tij¬ 
dens  de  veryolging  van  de  Monofysieten  in  534  door  keizer  Justinus  vlucht¬ 
te  hij  naar  Palestina.  In  535  vinden  we  hem  in  Constantinopel  en  in  het  vol¬ 
gende  jaar  volgens  Bar  Hebreaus,  wordt  hij  bisschop.  Hij  werd  hier  door  Jus- 
tinianus  met  grote  eer  ontvangen.  Hij  kreeg  zijn  vriendschap  en  vertrouwen 
voor  dertig  jaar.  De  keizer  benoemde  Johannes  tot  zijn  missio-bisschop.  Na 
de  dood  van  Justinianus  werd  hij  vervolgd  en  gevangen  genomen.  Johannes 
van  Ephese  is  ook  de  auteur  van  een  kerkgeschiedenis  (drie  delen)  waarvan 
het  deel  dat  de  tijd  van  575-586  behandelt,  bewaard  is  gebleven.  Het  eerste 
deel  is  totaal  verloren  gegaan.  Het  tweede  deel  zien  wij  in  de  Chroniek  van 
Dionysius  van  Tell-Mahré. 

Een  ander  slachtoffer  van  Justinus  was  Johannes  bar  Aftonya.  Hij  was  abt  in 
het  klooster  van  Mar  Thomas  te  Seleucia.  Hij  schreef  een  commentaar  op 
het  hooglied,  hymnen  en  een  biografie  van  Severius  van  Antiochië. 
Cultuurhistorisch  belangrijk  is  de  Syrische  J ulianus-roman  geschreven  in 
het  begin  van  de  zesde  eeuw.  Hij  verhaalt  met  allerlei  legendarische  uitwij¬ 
dingen  het  leven  van  Constantijn  de  Grote  en  zijn  drie  zoons  en  heeft  invloed 
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geoefend  op  de  moslimse  geschiedschrijving.  Ook  andere  legenden  zijn  be¬ 
kend,  w.o.  een  lied  op  Alexander  de  Grote,  en  een  metrisch  geschrift  over  de 
dood  van  Maria,  de  Moeder  Gods.  Uit  de  zesde  eeuw  stamt  ook  een  gedicht 
op  de  kathedraal  van  Edessa,  dat  dit  bouwerk  nauwkeurig  beschrijft. 

De  vloedgolf  van  de  Islam  trof  zowel  de  Nestoriaanse  kerk  in  het  Sassaniden- 
rijk  als  de  West-Syrische  kerk,  die  in  het  machtsgebied  van  Byzantium  lag.  De 
Moslimse  overheersing  had  weinig  gevolgen  voor  het  literair  leven.  Monniken 
en  kerkvorsten,  de  voornaamste  dragers  daarvan,  gingen  ongestoord  door  met 
het  schrijven.  Men  richtte  zich  nog  meer  dan  tevoren  op  de  geschiedenis,  ker¬ 
kelijke  zaken  en  de  filologie. 

In  deze  tijd  vervulde  de  Syrische  literatuur  zijn  bemiddelende  rol  bij  de  over¬ 
dracht  van  de  antieke  kuituur  aan  de  Islam,  terwijl  het  Arabisch  langzamer¬ 
hand  invloed  begon  uit  te  oefenen  op  de  Syrische  auteurs,  die  na  enige  tijd 
dikwijls  ook  deze  taal  kenden  en  schreven. 
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Estrangelo-schrift  bewaard  in  Mar  Markus 
Klooster,  in  Jeruzalem  ” Verrijzenis ” 


Bron:  J.  Leroy  -  Les  Manuscrits  Syriaques  a  Peintures  (1964 ) 


71 


DE  LATERE  OOST-SYRISCHE  LITERATUUR 


Uit  de  8e  eeuw  stammen  talrijke  kerkrechtelijke  werken.  Belangrijk  zowel 
historisch  als  literair  is  de  verzameling  van  alle  synodale  acta  van  410-775 
het  zogenaamde  Synodicon  Oriëntale,  ontstaan  onder  de  Nestoriaanse 
Katholikos  Chananischo  II  (4  779).  Van  niet  minder  belang  zijn  de  talloze 
brieven  van  de  Katholikos  Timotheos  I  (780-823).  Aan  het  einde  van  de  8e 
eeuw  schreef  Theodor  Bar  Khonai  uit  Kaskar  zijn  11  boeken  omvattende 
scholiënboek  op  het  Oude  Testament  en  het  Nieuwe  Testament,  die  een  rijke 
verzameling  van  exegetische,  logische  en  speculatieve  vragen  behandelt  aan 
de  hand  der  bijbeltekst. 

Speciaal  het  elfde  boek  is  belangrijk,  dat  handelt  over  heretische  leringen  en 
het  Perzische,  Griekse  en  Chaldese  heidendom,  en  een  eigen  traditie  verte¬ 
genwoordigt. 

Thomas  van  Marga  schreef  omstreeks  850  zijn  Boek  der  Abten,  een  geschie¬ 
denis  van  zijn  klooster  Beth  Abe  met  interessante  gegevens  over  de  vroegere 
geschiedenis  van  het  klooster  in  Mesopotamië. 

Een  der  belangrijkste  exegeten  is  Ischo’dad  van  Merw,  bisschop  van  Hadithah, 
die  grote  commentaren  op  het  Oude  Testament  en  het  Nieuwe  Testament 
schreef,  waarin  veel  ouder  exegetisch  materiaal  bewaard  is  gebleven. 

Aan  het  einde  van  de  10e  eeuw  waren  Elias,  bisschop  van  Anbar  en  Emmanu- 
el  bar  Schahare  werkzaam  als  dichters.  De  laatste  schreef  een  gedicht  over  het 
werk  der  zes  dagen  der  schepping. 

Ook  de  vertaalarbeid  in  het  Arabisch  vond  in  deze  tijd  voortgang,  onder  an¬ 
dere  door  Hunain  ibn  Ishak. 

Een  zekere  Job  van  Edessa  schreef  omstreeks  817  zijn  Boek  der  Schatten, 
een  encyclopedie  met  natuurwetenschappelijk  en  filosofisch  materiaal.  De 
beide  artsen  Ischo’bar  Ali  en  Abu’l-Hasan  bar  Bahlul  schreven  belangrijke 
lexicografische  werken,  grotendeels  gewijd  aan  de  verklaring  van  zelden  voor¬ 
komende  uitdrukkingen. 

DE  LATERE  WEST-SYRISCHE  LITERATUUR 

Toen  de  moslims  het  West-Syrische  gebied  veroverden  was  Johannes  I  daar 
patriarch  (630-648).  Hij  is  vooral  bekend  als  schrijver  van  de  gebedsreeksen, 

z.g.  sedré,  die  kenmerkend  zijn  voor  de  West-Syrische  ritus,  en  andere  litur¬ 
gische  stukken. 

Ook  bisschop  Maruta  van  Tagrit  (628-649)  schreef  liturgische  teksten.  Maru- 
ta  is  de  eerste  van  de  z.g.  Mafrianen,  de  hoofden  van  de  West-Syrische  Mono- 
fysietische  kerk  in  de  oostelijke  gebieden,  en  de  organisator  van  de  Jaco- 
bietische  kerk  in  het  Oosten.  Hij  is  tevens  bekend  als  schrijver  van  hymnés  en 
sedré  ’s. 

Severos  Sebokh  van  Nisibis  (4667),  bisschop  van  het  klooster  Qen-neshren, 


72 


wijdde  zich  vooral  aan  de  filosofie  van  Aristoteles  en  aan  astrologie  en  atro- 
nomie,  op  welk  terrein  hij  een  klassiek  auteur  geworden  is. 

Zijn  leerling  Jacob  van  Edessa  (ca.  633-708)  is  de  meest  geleerde  auteur  van 

deze  periode.  Hij  herzag  de  tekst  van  het  Oude  Testament  en  voorzag  de 
hoofdstukken  van  een  indeling. 

Zijn  talloze  brieven  handelen  over  exegetische  literaire,  liturgische  en  or¬ 
thografische  problemen. 

Hij  vertaalde  homilieën  van  Severus  van  Antiochië  en  het  z.g.  Testament  van 
Onze  Heer  Jezus  Christus  in  het  Syrisch. 

Hij  schreef  liturgische  teksten  en  tevens  een  kroniek,  waarvan  restanten  be¬ 
waard  zijn  gebleven  in  de  latere  kroniek  van  Michael  de  Syriër  (de  Grote). 
Hij  schreef  een  grammatica,  een  filosofisch  enchiridion  en  een  uitvoerig  com¬ 
mentaar  op  het  werk  der  zes  dagen  van  de  schepping,  het  z.g.  Hezaëmeron. 
Dit  laatste  werk  werd  voltooid  door  Georgius,  bisschop  van  de  christelijke 
Arabierenstammen  (t724),  die  zich  verder  bezig  hield  met  het  vertalen  van 
Aristotelische  werken  en  soortgelijke  brieven  schreef  als  Jocob  van  Edessa. 
Jacob  van  Edessa  doceerde  elf  jaar  in  het  klooster  van  Eusebhono  de  Psalmen 
en  het  lezen  van  de  Heilige  schrift  in  het  Grieks. 


Zoals  vele  andere  geleerden  van  de  Syrische  kerk  heeft  Jacob  een  anaphora 

of  liturgieboek  geschreven  en  hij  herzag  de  liturgie  van  Jacobus,  de  broeder 
des  Heren. 

De  Kroniek  van  Jacob  is  totaal  verloren  gegaan.  De  vormgeving  van  hem  was 

hetzelfde  als  die  van  de  Kroniek  van  Eusebius,  die  gaat  vanaf  het  regentschap 
van  Constantijn  tot  zijn  tijd. 

Dit  werk  van  hem  dat  in  het  jaar  692  voltooid  werd,  werd  later  gebruikt  door 
de  Syrische  historici,  zowel  Jacobieten  en  Nestorianen,  zoals  Bar  Hebreaus, 
Elia  bar  Sinaya  en  Abha-Isho.  Jacob  introduceerde  een  nieuwe  methode  in 
de  Syrische  grammatica.  Hij  schreef  voor  zijn  landgenoten  een  Syrische  gram¬ 
matica.  In  deze  tijd  werden  weer  talloze  Griekse  geschriften  in  het  Syrisch 
vertaald,  w.o.  homilieën,  kanonieke  teksten,  onder  andere  de  Didascalia  of 
Leer  der  Apostelen,  heiligenlegenden  en  liturgische  teksten. 

Zelfstandige  theologische  verhandelingen  schreef  de  Patriarch  Kvriakos  (793 
817).  ;  v 

De  literatuur  van  deze  tijd  is  echter  duidelijk  epigonenwerk,  zoals  bijvoor¬ 
beeld  blijkt  uit  de  verhandelingen  over  de  Rhetorica  en  de  Voorzienigheid, 
van  Anthonius  van  Tagrit.  Uit  de  zelfde  tijd  stammen  een  aantal  historische 

werken  w.o.  een  Kroniek  tot  het  jaar  846  van  een  monnik  van  het  Klooster 
Kartamin  (Mar  Gabriël). 


Daniël  van  Saleh  (een  dorp  in  het  Noord-Oosten  van  Midyat  in  Tur  Abdin) 
heeft  commentaren  geschreven  op  de  psalmen  en  de  kerkgeschiedenis. 

De  belangrijkste  Kroniek  van  Zuqnin  werd  vroeger  abusievelijk  aan  Diony- 
sius  van  Teil  Mahré  (t845)  toegeschreven,  wiens  eigen  geschiedwerk  groten¬ 
deels  verloren  is  gegaan;  in  andere  Kronieken  is  er  echter  veel  gebruik  van  ge- 
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maakt.  Het  was  oorspronkelijk  opgedragen  aan.  Johannes  van  Dara,  schrijver 
van  dogmatische  verhandelingen,  commentaren  op  de  werken  van  Psalmen, 
Dionysius  de  Aeropagiet  en  de  traktaten  over  de  ziel  en  de  opstanding  van 
het  lichaam. 

Dionysius  van  Teil  Mahré  was  een  student  in  het  klooster  van  Qen-neshren. 
In  818  werd  hij  in  Rakkah  tot  Patriarch  gekozen.  Zijn  Kroniek  omvat  de  hele 
periode  van  de  wereldgeschiedenis,  vanaf  de  schepping  tot  zijn  eigen  tijd. 

Er  werden  vele  commentaren  geschreven  in  die  tijd.  In  861  schreef  een  mon¬ 
nik  Severus  een  scholiëncommentaar  op  het  Oude  Testament  en  het  Nieuwe 
Testament  met  veel  ouder  materiaal.  De  monnik  Romanos,  schreef  een  com¬ 
mentaar  op  Pythgorese  spreuken  en  op  het  boek  Hierotheos  op  de  verborgen 
mysteriën  van  het  Huis  van  God  van  Stephanos  bar  Sudaile. 

Romanus  was  een  arts  en  monnik  in  het  klooster  Kartamin  (Mar  Gabriël).  In 
887  werd  hij  gekozen  tot  patriarch  van  Amida,(Diyarbakir),  onder  de  naam 
Theodosius. 

Hij  was  de  auteur  van  een  medische  syntagma  (kunno§o). 

Aan  het  einde  van  de  9e  eeuw  leefde  Mozes  bar  Kepho  (813-903),  die  bijna 
de  hele  Schrift  becommentarieerde,  welk  werk  grotendeels  verloren  is  gegaan, 
maar  geciteerd  bij  Bar  Hebreaus  in  zijn  boek  Ausar  Roze. 

Hij  was  van  zijn  jeugd  af  onderwezen  door  Rabban  Cyriacus,  abt  in  het 
klooster  van  Mar  Sergius  op  de  Turo  Sahyo  (  droge  berg). 

Hij  was  tot  bisschop  gewijd  voor  Beth  Ramman,  Beth  Kiyonoyo  en  Mosui 
(863)  onder  de  naam  Severius.  Hij  was  sterk  afhankelijk  van  Jocob  van  Edes- 
sa  en  schreef  in  diens  voetspoor  over  de  vrijheid  van  de  Wil  en  het  Hexaëme- 
ron;  daarnaast  schreef  hij  liturgische  teksten  en  homilieën. 

Over  het  algemeen  wordt  deze  tijd  gekenmerkt  door  weinig  oorspronkelijk¬ 
heid,  waardoor  men  zijn  toevlucht  nam  tot  Griekse  voorbeelden  of  werk  van 
oudere  auteurs. 

Zo  is  veel  belangrijks  bewaard  gebleven. 


DE  LITERATUUR  NA  1000 

Zowel  in  de  West-Syrische  als  de  Nestoriaanse  Kerk  is  sprake  van  een  zekere 
renaissance;  tevens  neemt  het  gebruik  van  het  Arabisch  krachtig  toe.  Aan  de¬ 
ze  renaissance  kwam  een  einde  door  de  horden  van  Timur  Leng  en  de  Turken. 

De  Oost-Syrische  literatuur 

De  Katholikos  Elias  I  (-|- 1028)  is  de  auteur  van  een  grammatica  en  een  aantal 
liturgische  teksten. 
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Elias  bar  Shinaja  van  Nisibis  (975-1049)  schreef  een  chronografie  met  opgave 
van  zijn  bronnen,  waardoor  dit  werk  historisch  zeer  belangrijk  is.  Bar  Shinaja 
werd  later  Katholikos  onder  de  naam  van  Johannes  V.  Elias  ’  Syrische  gram¬ 
matica  is  een  van  de  beste  Nestoriaanse  geschriften  over  dit  onderwerp,  ook 
is  er  een  Arabisch  woordenboek,  De  Syrisch  Arabische  Tolk  10). 

In  deze  tijd  ontstond  veel  kerkelijke  poëzie  onder  andere  van  de  hand  van 
Georg  Warda  (midden  13e  eeuw),  Ma’sud  ibn  al-Kass  en  Gabriël  Qasma. 

Een  onbekende  auteur,  soms  aangeduid  als  de  Turkse  uitlegger,  schreef  een 
groot  commentaar  op  de  pericopen  van  het  Oude  Testament  en  het  Nieuwe 
Testament  onder  de  titel  Tuin  der  Geneugten. 

^jit  commentaar  is  een  rijke  vindplaats  van  de  stukken  van  de  oudere  exege¬ 
tische  literatuur. 

Salomon  van  Basra  (begin  van  de  13e  eeuw)  gaf  in  zijn  Bijenboek  een  over¬ 
zicht  van  de  heilsgeschiedenis. 

Abdischo  bar  Barika  (f  1318)  schreef  in  die  tijd  zijn  boek  van  de  Parel,  een 
uiteenzetting  van  het  Nestoriaanse  geloof.  Bijzonder  belangrijk  voor  de  Sy¬ 
rische  literatuurgeschiedenis  is  zijn  catalogus  van  (Nestoriaanse)  auteurs,  ge¬ 
schreven  in  een  metrum  van  12  lettergrepen.  Zijn  belangrijkste  poëtische 

werk  is  het  Paradijs  van  Eden,  een  collectie  van  50  gedichten  op  theologische 
onderwerpen. 

Historisch  zeer  belangwekkend  is  de  biografie  van  de  Katholikos  Jabalaha  III 
(1282-1317).  Hij  stamde  uit  een  klooster  in  de  buurt  van  Peking  en  was  met 
zijn  leraar  Barsauma  onderweg  naar  Palestina,  in  Bagdad  terechtgekomen, 
waar  hij  tot  Katholikos  werd  gekozen.  Barsauma  kwam  in  het  westen  terecht 
als  gezant,  vertoefde  in  Rome  en  werd  door  Franse  en  Engelse  Koningen  ont¬ 
vangen.  In  de  latere  tijd  van  verval  werd  de  kerkelijke  dichtkunst  nog  bedre¬ 
ven  tot  de  18e  eeuw,  maar  werk  van  grote  allure  bracht  zij  niet  meer  voort. 

» 

De  West-Syrische  literatuur 

De  patriarch  Johannes  X  (f1072)  toonde  grote  interesse  voor  literair-histo- 
rische  kwesties  en  trachtte  te  komen  tot  een  kritische  editie  van  de  werken 
van  onder  andere  Ephrem  Syrus. 

Afgezien  van  enkele  historische  werken,  die  in  deze  tijd  zijn  ontstaan,  is  de 
produktie  van  schone  letteren  bepaald  gering. 

Pas  in  de  12e  eeuw  vinden  we  in  Jacob  bar  Salibi  (f1171)  van  Melytene  (Ma- 
latya)  een  schrijver  van  allure,  werkzaam  op  vele  gebieden.  Men  kan  niet  ont¬ 
kennen  dat  hij  de  ster  van  deze  eeuw  tussen  de  Jacobieten  is.  Hij  werd  tot 
bisschop  van  Maras  gewijd  onder  de  naam  Dionysius  in  1145. 

Patriarch  Michael  I  verplaatste  hem  later  naar  Amida  (Diyarbakir).Hij  becom¬ 
mentarieerde  de  hele  bijbel  en  de  geschriften  van  de  kerkvaders,  schreef  over 
de  geloofsbelijdenis  van  Nicea  en  vervaardigde  een  strijdschrift  tegen  de  Jo- 
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den  en  analoge  geschriften  tegen  de  Nestorianen,  de  Dyofysieten,  de  Moslims 
en  de  Heidenen. 

Hij  schreef  liturgische  commentaren  onder  andere  op  de  mis  en  de  doop,  ver¬ 
handelingen  over  de  kerkelijke  boetedoening  en  gebeden,  twee  anaphora’s  of 
liturgiën,  verschillende  gebeden,  proloog  en  Sedre’s.  Ook  als  historicus  liet  hij 
zich  niet  onbetuigd  en  ontwierp  een  geschiedenis  van  Edessa  in  die  tijd  drie 
gedichten  over  het  vallen  van  Maras,  en  twee  op  andere  incidenten.  Als  filo¬ 
soof  schreef  hij  een  commentaar  op  de  Aristotelische  logica  en  op  de  zes  cen- 
turies  van  Evagrius. 

De  patriarch  Michael  I.  de  Grote  (18  oktober  1166-7  november  1199),  die 
een  grote  rol  speelde  in  de  politieke  gebeurtenissen  van  die  tijd  is  vooral  be¬ 
kend  als  auteur  van  een  groot  geschiedwerk,  (de  Chroniek)  dat  de  gebeurte¬ 
nissen  tot  1 196  behandelt  en  waarin  talloze  oudere  kronieken  en  oorkonden 
zijn  verwerkt.  Het  werk  geeft  in  3  kolommen  de  kerkgeschiedenis,  de  pro¬ 
fane  geschiedenis  en  losse  voorvallen  en  gebeurtenissen  11). 

Onafhankelijk  van  de  kroniek  van  Michael  de  Grote  is  een  anonieme  kroniek 
van  1234,  die  ook  de  kerkgeschiedenis  en  de  profane  geschiedenis  parallel 
behandelt. 

Michael  de  Grote  was  abt  in  het  klooster  van  Bar-Sauma  bij  Malatya.  In  1166 
was  hij  als  patriarch  gekozen.  * 

David  bar  Paulus  was  duidelijk  een  man  van  aanzienlijke  kuituur  en  een  dich¬ 
ter.  Van  zijn  pen  hebben  we  een  gedicht  op  de  brieven  van  het  Syrische  alfa¬ 
bet,  een  korte  opsomming  van  de  catagorieën  van  Aristoteles. 

David  bar  Paulus  wordt  geciteerd  door  Bar  Hebreaus  in  zijn  boek  Ausar  Roze. 

Jacob  bar  Shakko  (tl  241)  van  Bartelle  bij  Mosui  was  een  monnik  van  het  be¬ 
kende  klooster  van  Mar  Mattai,  waar  hij  later  bisschop  werd  onder  de  naam 
Severus.  Jacob  bar  Shakko  is  de  bekende  auteur  van  het  Boek  der  Schatten, 
een  Summa  Theologica,  en  van  het  Boek  der  Dialogen,  een  wetenschappe¬ 
lijke  encyclopedie. 

Ahron  bar  Ma'dani  was  benoemd  tot  bisschop  van  Mardin,  onder  de  naam 
van  Johannes  en  in  1232  tot  Maphrian  door  patriarch  Ignatius  II.  Van  hem 
hebben  we  een  anaphora  en  vele  gedichten,  waarvan  de  vogels  de  meest  be¬ 
kende  is,  handelend  over  de  ziel. 

De  begaafde  Gregorius  Abu'l-Faraj  bar  Hebroyo  (Bar  Hebreaus)  (1226-1286) 
is  de  belangrijkste  Jacobitische  auteur  en  tevens  feitelijk  de  afsluiter  van  het 
literaire  leven  in  de  West-Syrische  kerk.  De  gehele  geleerdheid  van  die  dagen 
werd  door  de  veelzijdigheid  van  deze  mafriaan  omvat.  Hij  ontving  als  zoon 
van  een  Joodse  arts  een  opleiding  in  de  logica  en  de  medicijnen  en  werd  la- 
tet  bisschop.  Als  zodanig  had  hij  veel  contact  met  de  Nestorianen  onder  an- 
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dere  in  Bagdad. 

Bar  Hebreaus  schreef  een  groot  commentaar  op  het  Oude  Testament  en  het 
Nieuwe  Testament  onder  de  titel  Voorraadschuur  der  Mysterieén  (Ausar  - 

Roze),  waarin  hij  onder  de  invloed  stond  van  Dionysius  bar  Salibi  en  Ischo’ 
dad  van  Merw. 

Hij  schreef  een  dogmatiek  van  12  delen  met  de  titel  Boek  van  de  Kandelaar 
van  het  heiligdom,  waarvan  ook  een  korte  bewerking  bestaat.  Het  boek  der 
Bliksemschichten. 

De  zede  leer  behandelde  hij  in  zijn  Boek  der  Ethiek  (4  delen),  waarin  hij  sterk 
afhankelijk  is  van  al-Ghazzali. 

Aan  de  kloosterlijke  ascese  wijdde  hij  zijn  Boek  van  de  Duif.  Ook  de  Aristo¬ 
telische  filosofie  werd  door  hem  geheel  behandeld  in  De  room  der  wijsheid ; 
een  samenvatting  van  de  logica,  fysica  en  metafysica  biedt  het  Boek  van  het 
onderhouden  der  wijsheid,  terwijl  de  logische  delen  van  Aristoteles  ’Organon 
worden  behandeld  in  het  Boek  der  Pupillen. 

Met  de  astronomie  hield  Bar  Hebreaus  zich  bezig  in  het  Boek  over  het  opstij¬ 
gen  van  de  geest. 

Naar  Arabisch  voorbeeld  schreef  hij  een  grote  grammatica  van  het  Syrisch 
onder  de  bloemrijke  titel  Boek  der  Stralen. 

Als  historicus  was  hij  afhankelijk  van  patriarch  Michael  de  Grote,  hoewel  er 
ook  eigen  tradities  zijn  te  vinden  in  zijn  Chronografie.  Dit  is  een  universele 
geschiedenis  in  drie  delen.  Deel  I  behandelt  de  politieke  geschiedenis  van  de 
wereld  vanaf  de  Schepping  tot  1286.  Deel  II  behandelt  de  kerkgeschiedenis 
/an  Aaron  af.  Deel  III  behandelt  de  geschiedenis  van  het  oostelijke  gedeelte 
/an  de  Syrische  kerk  van  St.  Thomas  de  apostel  af. 

Volledig  integenstelling  tot  zijn  overige  werk  staat  het  Boek  met  amusante 
vertellingen,  die  doen  denken  aan  de  verhalen  uit  de  Duizend  en  Een  Nacht; 
m  het  Boek  der  Interpretatie  van  Dromen. 

n  zijn  Grote  Boek  behandelde  hij  de  denkwijze- van  de  artsen  in  zijn  geheel. 
3it  is  vermoedelijk  zijn  grote  Boek  der  Medicijnen.  De  zogenaamde  Nomo- 
zanon  is  het  hoogste  gezag  voor  de  Jacobieten  in  elke  materie  aangaande  de 
geestelijken  en  de  leken. 


vlet  de  dood  van  Bar  Hebreaus  komt  een  einde  aan  het  literaire  leven  van  de 
^Vest-Syrische  kerk,  hoewel  de  latere  eeuwen  nog  enkele  vruchten  voort¬ 
ongen. 

n  de  met  Byzantium  verbonden  Syrische  Kerk,  de  kerk  van  de  zogenaamde 
delkieten,  werden  vele  liturgische  teksten  in  het  Syrisch  vertaald,  waarvan 
ommige  van  groot  belang,  maar  daarmee  hebben  wij  het  eigenlijke  terrein 
ran  de  Syrische  literatuurgeschiedenis  verlaten  en  ons  begeven  op  het  gebied 
Ier  vertalingen,  dat  gedurende  de  gehele  geschiedenis  van  de  Syrische  litera- 
uur  bijzonder  geliefd  is  geweest.  Dit  kenmerk  doet  misschien  afbreuk  aan  de 
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Voorbeelden  van  oude  Syrische  handschriften  bewaard  in  de  Bibliotheek 
Laurentiana  in  Florence:  stukken  uit  de  (£anon 

Bron:  Jules  Leroy  -  Les  Manuscrits  Syriaques  a  Peintures  ( 1 964 ) 
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oorspronkelijkheid  van  vele  werken,  maar  stelt  het  kultuurhistorische  ge¬ 
wicht  van  deze  literatuur  goed  in  het  licht,  Daarnaast  kan  de  Syrische  litera¬ 
tuur  bogen  op  werken  van  grote  schoonheid:  poëzie  en  mystieke  traktaten, 
waarvan  er  vele  nog  op  uitgave  wachten.  Naast  de  historische  werken  en  dog¬ 
matische  verhandelingen  treft  men  vaak  een  vers  en  een  gedachte  in  een  scho¬ 
ne  vorm  aan,  die  uiting  is  van  de  vroomheid  en  geleerdheid,  die  eeuwenlang 
in  de  christelijke  kerken  van  het  Oosten  heeft  geleefd. 


xje  Chaldeese  bisschop  Torna  Audo  (1853-1918)  kan  de  vader  der  nieuwste 
Syrische  literatuur  worden  genoemd.  Hij  studeerde  aan  de  Katholieke  Missio¬ 
naire  school  te  Mosui  en  in  Rome.  In  1892  werd  hij  tot  bisschop  van  Urmia 
en  Salamas  benoemd. 

Hij  schreef  een  groot  woordenboek  in  de  Syrische  taal  en  een  grammatica 
van  de  Syrische  taal.  Zijn  gedichten  en  gebeden  schreef  hij  voor  het  vrome 
Chaldese  volk.  Hij  is  tevens  de  auteur  van  de  Syrische  Theologische  boeken 
en  hij  vertaalde  Qu/iTu  en  Dimna  in  het  Syrisch.  Deze  bisschop  streefde  er¬ 
naar,  overigens  op  twijfelachtige  grammatikale  gronden,  alle  Syrische  Chris¬ 
tenen,  tot  zelfs  de  Maronieten  toe,  onder  te  brengen  onder  de  naam  van: 
de  Assyrièrs.  Een  Assyrische  geleerde  P.  Sarmos  noemt  deze  gedachte  in  zijn 
boekje  Wie  zijn  wij  ?  Ook  in  de  politiek  der  ( As)-syriërs  gaat  deze  benaming 
een  subjektieve  rol  spelen. 


De  in  Europa  meest  bekende  man  in  de  nieuwe  Syrische  literatuur  is  Paul 
Bedjan  (1838-1920)  uit  Bousarbad  in  Iran.  Hij  publiceerde  in  Leipzig  onge¬ 
veer  33  grote  bundels  (800-1000  bladzijden  ieder)  van  het  werk  van  de  Sy¬ 
rische  schrijvers  zoals  de  Boeken  der  Ethiek,  de  Nomocanon  en  de  Chrono- 
grafie  van  Bar  Hebreaus;  verder  de  gedichten  van  de  Heilige  Ephrem,  Jacob 
van  Sarug,  Narsai,  Isaak  van  Antiochië  en  het  leven  van  Martelaars  en  de  Sy¬ 
rische  versie  van  de  Kerkgeschiedenis  van  Eusebius  van  Caesarea. 


In  de  Journalistieke  wereld  is  Naum  Fayek  (1868-1930)  de  meest  bekende 
man  tussen  de  Syriërs.  Hij  is  geboren  te  Diyarbakir. 

In  1898  werd  hij  diaken  gewijd  en  in  1908  stichtte  hij  een  Syrisch  tijdschrift 
De  Ster  van  het  Oosten  in  de  Syrische,  Arabische  en  Turkse  talen  in  Diyar¬ 
bakir.  In  1912  trok  hij  naar  Amerika  waar  hij  in  1916  twee  tijdschriften  had 
gesticht. een  drietalig  Syrisch-Arabisch-Turks:  Mesopotamiè  geheten  en  één 
Syrisch-Engels:  De  Eenheid. 

Hij  schreef  meer  dan  30  boeken  over  de  politieke-  en  kerkelijke  geschiedenis, 
filologie,  aardrijkskunde  en  literatuur.  Een  verzameling  van  Syrische  woor¬ 
denboeken  in  Turks,  Perzisch,  Armeens,  Koerdisch,  Arabisch  en  Engels;  Sy¬ 
rische  melodieën  en  Volksliederen  in  de  Syrische,  Arabische  en  Turkse  taal. 
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Nu  komen  wij  aan  de  man  die  beter  bekend  is  als  de  Ster  van  het  Oosten ,  na¬ 
melijk  Patriarch  Mar  Ignatius  Afrem  I  Barsoum  (1887-1957)  geboren  in  1887 
te  Mosul.  In  1905  gaat  hij  naar  het  Zafaran  Klooster  in  Mardin,  waar  zich 
toen  nog  de  Patriarchale  zetel  bevond.  Daar  vermeerderde  hij  zijn  kennis  in 
de  Syrische  en  Engelse  taal,  in  Theologie  en  in  kerkelijke-  en  politieke  ge¬ 
schiedenis.  In  het  jaar  1913  ondernam  hij  vele  reizen  naar  Aziatische  en  Eu¬ 
ropese  steden  waar  hij  vele  Syrische  Handschriften  ontdekte,  waarvan  hij  een 
handboek  wist  te  verzamelen.  Tussen  1913  en  1918  studeerde  hij  filosofie  te 
Parijs  en  Jeruzalem.  In  1918  werd  hij  tot  Metropoliet  (Aartsbisschop)  van 
Homs  (Emesa)  gewijd.  In  1919  ondernam  hij  een  tweede  reis  naar  Contanti- 
nopel  en  andere  Europese  steden.  Hij  heeft  deelgenomen  aan  de  Vredescon¬ 
ferentie  te  Parijs,  na  de  Eerste  wereldoorlog,  waar  over  het  lot  van  Turkije 
werd  beslist. 

En  ook  heeft  hij  aan  het  Convent  van  de  Wereldraad  van  Kerken  in  Genève 
het  recht  van  zijn  volk  voorgelegd  op  erkenning  van  hun  mensenrechten.  He¬ 
laas  heeft  hij  niet  kunnen  verkrijgen  dat  de  rechten  van  zijn  Christenen  offi¬ 
cieel  werden  erkend. 

Na  de  dood  van  Patriarch  Mar  Ignatius  Elyas  III  werd  hij  in  1933  tot  Patri¬ 
arch  benoemd. 

Ondanks  vele  andere  administratieve  en  organisatorische  patriarchale  ver¬ 
plichtingen,  vestigde  hij  in  1939  het  theologisch  Seminarium  van  de  Heilige 
Ephrem  in  Libanon, waar  in  drie  talen,  Syrisch,  Arabisch  en  Frans  wordt  on¬ 
derwezen. 

Afrem  Barsoum  beheerste  oosterse  en  westerse  talen,  maar  hij  schreef  mees¬ 
tal  in  het  Syrisch.  Het  volgende  werk  van  zijn  hand  is  gedrukt:  Kritische  ver¬ 
klaringen,  een  boek  over  de  Christelijke  leer,  De  geschiedenis  van  het  kloos¬ 
ter  van  Zafaran,  een  beknopte  Kerkgeschiedenis.  Over  de  geschiedenis  van  de 
Syrische  literatuur  en  wetenschap  in  de  Monofysietische  richting  vanaf  de  5e 
eeuw  tot  zijn  tijd  schreef  hij  zijn  reeds  vermelde  boek  De  verspreide  Edelste¬ 
nen.  Voorts  een  Syrisch-Arabisch  woordenboek,  een  bundel  van  16  lange  ge- 
dischten  onder  de  titel  De  Citer  der  Liefkozing  (Qitar  al-Qulub).  In  de  Patri¬ 
archale  revue  schreef  hij  over  de  Theologische  school  van  Antiochië,  de  Sy¬ 
rische  school  van  Edessa,  over  de  Joodse  oorsprong  van  Bar  Hebreaus  (een 
negatieve  beantwoording),  Arabisch-Himjaritische  Martelaars  en  de  geschie¬ 
denis  van  de  Gordel  van  de  Moeder  Gods  in  Homs. 

Slechts  als  handgeschreven  werk  zijn  van  hem  overgebleven: 

Een  katalogus  van  de  Syrische  handschriften  der  Bibliotheken  van  het  Kloos¬ 
ter  Zafaran,  het  Mar  Marcus  Klooster  te  Jeruzalem,  de  kerken  van  Tur  Abdin 
de  Moeder-Gods  kerk  te  Diyarbakir,  het  Klooster  van  Mar  Mattai  in  Mosul 
en  in  haar  dorpen,  de  kerken  van  Harput,  Siirt,  Mardin,  Edessa,  Homs,  Hama 
Damascus,  Constantinopel  en  Egypte  met  een  kort  overzicht  van  de  hand- 
sc  hriften  van  de  Universiteit  van  Boston. 
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Een  Syi isch- Arabisch  woordenboek,  een  korte  kerkchroniek  van  de  jaren 
1900  ar,  een  geschiedenis  van  Antiocheense  Patriarchen  en  de  beroemdheden 
der  Syrische  kerk  (Arabisch). 

Verder  publiceerde  hij  de  kerkelijke  boeken  Shimo,  dopen,  kerkelijke  inzege¬ 
ningen  en  de  doden  gebeden.  En  tenslotte  de  Ethiek  der  Syrische  filosoof 
Yahya  bar  Adi  (893-974)  in  klassiek  Arabisch,  de  logica  en  filosofie  van  Bar 
Hebreaus,  een  korte  oud  Syrische  geschiedenis  van  de  4e  tot  de  9e  eeuw. 

Een  uitvoerig  boek  over  zijn  leven  en  werk  werd  door  zijn  beste  kennis  Me- 
tropliet  Mar  Gregorius  Bulus  Behnam  (1916-1969)  uitgegeven. 

Bulus  Behnam  werd  geboren  in  Qarakas-Irak.  Hij  studeerde  in  de  klooster¬ 
school  van  Mar  Mattai  en  in  het  Mar-Afremseminarium  in  Libanon.  In  1952 
werd  hij  tot  Metropoliet  van  Bagdad  en  Basra  gewijd. 

Behalve  de  Biografie  van  Afrem  Barsoum  bestudeerde  hij  de  geschiedenis  en 
verschenen  van  zijn  hand  publikaties  op  het  gebied  van  de  Semietische  talen 
en  andere  studies  van  Syrische  literatuur  en  de  studies  over  Bar  Hebreaus,  zo¬ 
als  Bar  Hebreaus  (als)  dichter,  De  Goddelijke  Wijsheid,  met  een  Arabische 
vertaling  van  het  Boek  der  Ethiek. 

Hij  heeft  ook  de  geschiedenis  van  Tur  Abdin  van  Afrem  Barsoum  in  het  Ara¬ 
bisch  vertaald  en  dit  samen  met  de  Syrische  tekst  uitegeven. 

Met  de  naam  van  Mar  Filoxinos  Hanna  Dolabani  (1885-1969)  sluiten  wij  de 
West-Syrische  literatuur  en  wetenschap.  Hij  is  geboren  in  Mardin.  Als  kloos¬ 
terling  treedt  hij  in  1907  in  Deyr-ul-Zafaran  in.  In  verschillende  steden  in 
Turkije,  Syrië,  Libanon  en  Jeruzlem  verrichtte  hij  werkzaamheden.  Hij 
stichtte  een  Syrische  school  met  een  weeshuis  in  Beirut. 

In  1947  werd  hij  door  Patriarch  Afrem  I  tot  Metropoliet  van  Mardin  gewijd. 
Hij  schreef  en  publiceerde  de  volgende  geschriften: 

Debborito  (De  Bij)-een  leesboek  voor  Syrische  scholen 

Sat’esto  (De  grondbeginselen)-een  grammatica  der  Syrische  en  Arabische  taal 
Kapho  d-habobé  (Bloemenboeket)-Syrische  en  Turkse  geestelijke  liederen. 

De  Biografie  van  Jacob  van  Serug 

De  geschiedenis  van  het  klooster  van  Kartamin  (Mar  Gabriël) 

De  geschiedenis  van  het  klooster  Zafaran 
De  geschiedenis  van  het  klooster  van  Mar  Jacob  in  Saleh 
De  verhalen  van  Levi  bar  Amos  (Arabisch) 

De  Biografie  van  Jacobus  Baradeaus 

De  gedichten  van  Bar  Hebreaus  en  johanna  bar  Madani 

Hij  schreef,  vertaalde  en  publiceerde  verder  vele  theologische,  kerk-  en  kerk- 
geschiedenisboeken.  Hij  stond  driekwart  eeuw  ten  dienste  van  de  Syrische 
kerk  en  de  Syrische  taal  en  literatuur. 

Met  de  dood  van  deze  beroemde  bisschop  op  2  oktober  1969  is  een  voorlo¬ 
pige  einde  en  dieptepunt  gekomen  aan  de  West-Syrische  (Jacobietische)  lite¬ 
ratuur. 
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HOOFDSTUK  IV 


4.  1.  ONDERDRUKKING  EN  VERVOLGING  IN  DE  LOOP  DER  EEUWEN 

Gedurende  de  godsdienstige  tegenstellingen  in  de  vijfde  en  zesde  eeuw  zijn 
het  vooral  de  monniken  geweest  die  in  Constantinopel  voor  de  orthodoxie 
en  in  Syrië  en  Egypte  voor  de  monofysietische  opvattingen  hebben  geijverd. 
Het  kloosterleven  was  een  van  de  sterkste  steunpunten  bij  zowel  vestiging  als 
behoud  van  de  Syrische  kerk. 

De  langste  en  wreedste  vervolging  van  de  Syrische  Christenen  in  de  vierde 
eeuw  had  onder  de  Perzische  Koning  Sapor  II  (309-379)  plaats  gevonden. 
Het  vervolgingsdekreet  werd  waarschijnlijk  in  339  uitgevaardigd  en  als  eerste 
slachtoffer  viel  bisschop  Simon  van  Seleucië-Ktesiphon. 

Om  de  buitengewone  onkosten  van  de  langdurige  oorlog  met  de  Byzantijnen 
te  kunnen  bestrijden,  had  koning  Sapor  aan  bisschop  Simon  opgelegd,  van  de 
aan  hem  onderhorige  Christenen  een  dubbele  hoofdelijke  omslag  te  vorderen; 
wat  Simon  weigerde.  Hij  wilde  niet  medewerken  aan  een  onrechtvaardige  ver¬ 
drukking  van  zijn  geloofsgenoten.  De  bisschop  werd  met  enige  van  zijn  pries¬ 
ters  gevangen  genomen.  Sapor  beval  hem  streng:  terstond  neer  te  knielen  en 
goddelijke  eer  te  brengen  aan  de  Zonnegod.  Ook  dit  wees  Simon  veront¬ 
waardigd  af.  De  koning  veroordeelde  hem  toen  ter  dood.  En  de  volgende  dag, 
op  Goede  Vrijdag  17  April  341,  werd  bisschop  Simon  onthoofd  tegelijk  met 
een  honderd  andere  gevangenen  die  in  de  kerkers  van  de  stad  geduldig  de 
eindbeslissing  hadden  afgewacht. 

Naderhand  vielen  nog  zeer  velen  als  martelaren  voor  het  christelijk  geloof, 
zodat  het  getal  tot  honderdduizend  zal  stijgen.  De  vervolging  werd  met  dui¬ 
velse  methoden  voortgezet.  De  Magiërs  die  grote  invloed  bij  koning  Sapor 
hadden,  zochten  vooral  de  herders  aan  de  kudde  te  ontnemen, wel  overtuigd, 
dat  zonder  bisschoppen  en  priesters  het  gemakkelijker  was  de  eenvoudige  le¬ 
ken  tot  afval  van  het  christelijk  geloof  te  brengen. 

Tijdens  de  regering  van  Sapor  III  werd  aan  de  Christenen  weer  vrijheid  en 
rust  gegund.  De  kerk  vernieuwde  en  versterkte  haar  inrichting  en  deed  dit  in 
algehele  afhankelijkheid  van  het  patriarchaat  van  Antiochië. 

Een  halve  eeuw  later  brak  een  tweejarige  vervolging  uit  onder  Koning  Bah- 
ram  V  (420-2),  die  priesters  en  bisschoppen  ter  dood  liet  brengen.  Onder 
Yazdegerd  II  is  in  428  een  nieuwe  periode  van  vervolging  uitgebarsten.  Ko¬ 
ning  Khosrau  II  heeft  de  christenen  gedurende  vijfjaren  (540-5)  vervolgd.  Na 
de  dood  van  Katholikos  Gregorius  in  609  nam  de  koning  al  zijn  bezittingen 
in  beslag  en  verbood  voorlopig  de  keuze  van  een  nieuwe  Katholikos.  Zo 
bleef  de  kerk  van  Seleucië-Ktesiphon  een  twintig  jaar  verweesd. 

Na  het  concilie  van  Chalcedon  braken  er  ook  vervolgingen  tegen  de  Syrische- 
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Orthodoxe  Kerk,  m.n.  tegen  de  Monofysieten  in  het  oosten  van  het  Byzan¬ 
tijnse  rijk.  Na  de  dood  van  de  Byzantijnse  Keizer  Anastasius  in  518,  die  goed 
gezind  was  jegens  de  Monofysieten,  werd  Justinus  I  keizer. 

Deze  hield  er  heel  andere  godsdienstige  beginselen  op  na  dan  zijn  voorganger. 
Justinus  begon  spoedig  een  vervolging  tegen  de  Monofysieten  in  het  oosten 
van  zijn  rijk.  54  bisschoppen  die  het  concilie  van  Chalcedon  niet  wilden 
aannemen,  waaronder  Patriarch  Severus  van  Antiochië,  werden  verbannen. 
De  kloosters  werden  gesloten  en  de  monniken  moesten  een  goed  heenkomen 
zoeken  in  de  bergen  totdat  zij  een  meer  afgelegen  klooster  vonden,  waaruit 
zij  later  opnieuw  zouden  worden  verjaagd. 


Al  waren  er  geen  Monofysietische  bisschoppen  meer,  de  verbannenen  konden 
toch  door  brieven  gemeenschap  hebben  met  hun  kudde  en  hen  troosten  in 
de  verdrukking.  Vanuit  hun  hoofdkwartieren,  Tur  Abdin,  Tagrith  en  het 
klooster  van  Mar  Mattai  (bij  Mosui  in  Irak)  zijn  predikers  gezonden  om  het 
Monofysietisme  te  verspreiden. 

De  vervolging  op  het  Byzantijnse  grondgebied  heeft  tot  de  troonbestijging 
van  Keizer  Justinianus  (527)  geduurd.  Onder  zijn  heerschappij  werden  maat¬ 
regelen  tegen  de  Monofysieten  minder  streng  gehandhaafd.  De  monniken 
mochten  naar  hun  kloosters  terugkeren.  Voor  een  deel  was  dit  zeker  het 
werk  geweest  van  Keizerin  Theodora  die  zelf  een  dochter  van  een  Syrisch- 
Monofysietische  priester  uit  Mabbug  was. 

De  komst  van  de  Arabieren  en  de  verovering  van  Syrië,  het  Tweestromen¬ 
land  (Mesopotamië)  en  andere  gebieden  in  het  Midden-Oosten  betekende  een 
grote  verandering  voor  de  positie  van  de  Christelijke  kerken.  De  volgelingen 
van  Mohammed  die  het  gebied  van  de  Syrisch-(Orthodoxen)  binnenvielen, 
bemoeiden  zich  niet  met  de  interne  verschillen  in  het  Christelijk  geloof.  Zij 
erkenden  alle  christenen  als  het  volk  van  het  boek  en  beloofden  bescherming 
zolang  de  christenen  zich  niet  met  de  Islam  bemoeiden  en  hun  belastingen 
betaalden.  Onder  de  Arabieren  genoten  de  eerst  door  Perzen  en  Byzantijnen 
vervolgde  Syriërs  nu  dezelfde  rechten  een  vrijheden  als  andere  christenen  en 
Joden.  Wel  was  er  al  vrij  snel  sprake  van  de  opmars  van  de  Arabische  taal 
waardoor  het  Syrisch  (Aramees)  steeds  meer  werd  teruggedrongen  tot  uitslui¬ 
tend  de  taal  van  de  kerk  en  liturgie. 

Te  midden  van  de  hen  omringde  Islamitische  wereld  leefden  de  Syrisch-Or- 
thodoxen  in  nauw  besloten  gemeenschappen  met  een  vorm  van  onafhanke¬ 
lijkheid.  De  priesters  van  de  verschillende  geloofsrichtingen  vormden  niet 
alleen  het  kerkelijk  bestuur,  maar  fungeerden  tevens  als  de  burgerlijke  be¬ 
stuurders  van  hun  gemeenschappen. 

Ondanks  goede  verstandhouding  tussen  christenen  en  Arabieren  was  er 
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toch  sprake  van  verschillende  vormen  van  diskriminatie  van  het  geloof  ten 
opzichte  van  de  Islam.  Naast  de  extra  belastingheffing  moesten  zij  zich  vaak 
duidelijk  herkenbaar  kleden  door  middel  van  bepaalde  gekleurde  kledings¬ 
stukken  en  een  speciale  riem  (zunoro).  Ook  mochten  christenen  geen  gebruik 
maken  van  paarden  en  alleen  op  ezels  en  muilezels  rijden;  mochten  zij  in  het 
openbaar  geen  kruisen  dragen  en  moesten  zij  hun  doden  in  stilte  begraven. 
Zij  mochten  geen  huizen  bouwen  die  hoger  waren  dan  die  van  de  Islamieten. 

De  grote  Syrische  schrijver  Gregorius  Abü’1  Faraj,  bekend  als  Bar  Hebreaus 
(1226-1286),  schrijft  in  zijn  Chronografie  over  de  discriminatie  van  christe¬ 
nen  onder  de  Arabische  koningen  het  volgende:  1) 

” .  En  in  die  tijd  gaf  Hakim,  de  Kalief  van  Egypte,  zijn  bevelen,  en  de 

Kerk  van  de  Opstanding,  die  in  Jeruzalem  was,  werd  volledig  afgebro¬ 
ken,  en  haar  have  en  goed  geplunderd.  En  tevens  verwoestte  hij  duizen¬ 
den  kerken  die  in  zijn  gebied  lagen.  En  hij  beval  de  herauten  het  vol¬ 
gende  te  verkondigen:  "Iedere  Christen  die  het  geloof  van  de  Arabieren 
aanneemt  zal  worden  geëerd,  en  wie  het  niet  annneemt,  zal  uit  de  gratie 
va  llen,  en  hij  zal  een  kruis  onderste  boven  om  zijn  nek  hangen. 

.  En  de  man  die  deze  vernedering  niet  zal  accepteren,  laat  hem  alles 

wat  hij  heeft  bijeenpakken  en  laat  hem  gaan  naar  het  land  van  de  Rho- 
moye  (Syrisch  woord  voor  de  Byzantijnse  Romeinen-FS). 

En  toen  zijn  bevelschrift  werd  uitgevaardigd,  vertrokken  erg  veel  men¬ 
sen,  maar  een  klein  aantal  lieden  verloochende  het  geloof  van  de  Chris¬ 
tenen'’. 

Bar  Hebreaus  gaat  in  een  ander  deel  van  zijn  Chronografie  verder  2): 

” .  Terwijl  de  gouverneur  van  Harran  rondliep  in  zijn  bovenvertrek  in 

Harran,  zag  hij  enkele  nieuwe  gebouwen.  En  toen  hij  de  Arabieren  die 
in  de  buurt  waren  daarover  vroeg,  zeiden  zij  hem:  Dat  zijn  kerken  die 
de  Christenen  hebben  gebouwd  in  uw  dagen  en  daarom  zijn  de  Moslims 
kwaad  op  U.  Toen  werd  hij  verbolgen  en  hij  beval  de  afbraak  van  de 
nieuwe  kerken.  En  nog  voor  zonsondergang  hadden  zij  het  altaar  van 
onze  grote  (Syrische-Orthodoxe  -FS)  kerk  in  Harran  afgebroken,  en  dat 
van  de  Moeder  Gods  in  Kuba,  en  ook  een  klein  deel  van  de  kerk  van 
Mar  George  en  andere  kerken  van  de  Chaldonianen,  de  Nestorianen  en 
de  Joden". 

Dergelijke  maatregelen  kostten  de  christelijke  kerken  in  de  loop  der  jaren  ve¬ 
le  lidmaten.  Daartegenover  bezaten  de  Syrisch-Orthodoxen  geen  gelegenheid 
tot  evangelisatie  in  de  hen  omringende  wereld,  zodat  er  nauwelijks  sprake 
was  van  nieuwe  bekeringen. 

Tweede  oorzaak  voor  het  terugdringen  van  de  kerk  was  het  feit  dat  leden  van 
de  Sy risch-Orthodoxe  kerk  naar  de  Islam  overliepen  als  zij  in  de  eigen  ge- 


84 


meenschap  met  straffen  werden  bedreigd  na  bijvoorbeeld  zedeloos  gedrag. 
De  opleving  van  het  geestelijk  leven  ging  niet  altijd  uit  van  de  patriarchen;  de¬ 
ze  raakten  steeds  meer  betrokken  bij  twisten  en  schisma’s  die  het  bezetten 
van  de  patriarchale  troon  met  zich  meebracht. 

Sommige  patriarchen  benoemden  jonge  neven,  zeer  jong  en  vaak  zeer  onerva¬ 
ren,  in  belangrijke  bisdommen  om  zo  hun  weg  naar  de  hoogste  geestelijke 
funktie  in  de  kerk  te  vergemakkelijken  en  de  zetel  binnen  de  familie  te  hou¬ 
den.  Handel  in  geestelijke  funkties  leidde  ertoe  dat  er  op  gegeven  momenten 
wel  drie  of  vier  rivaliserende  patriarchen  waren,  er  elders  tegen  patriarchen 
opstonden  en  dat  moord  op  een  tegenstander  ook  niet  uitbleef.  Het  verval  in 
de  leiding  van  de  kerk  vormde  een  van  de  faktoren  die  uiteindelijk  zouden 
leiden  tot  het  verval  van  de  kerk  als  geheel  doordat  zij  zich  niet  als  sterke 
eenheid  tegenover  de  Islam  kon  opstellen. 

Over  de  handel  in  de  geestelijke  funkties  in  de  Syrisch-Orthodoxe  Kerk 
schrijft  Ernest  A.  Wallis  Budge  in  The  Life  of  Bar  Hebreaus  het  volgende  3): 

” .  Bij  de  dood  van  de  Patriarch  (Patriarch  Ignatius  II  (1222-1252) 

ontstond  er  een  schisma  tussen  de  Jacobieten,  omdat  de  ene  partij  wilde 
dat  Johannes  Bar  Madeni  hem  opvolgde,  terwijl  het  andere  deel  wilde 
dat  Dionysius  (Ahron  Anqur)  over  hen  zou  regeren.  Bar  Hebreaus  koos 
de  zijde  van  Dionysius,  en  toen  deze  kandidaat  voor  het  patriarchaat  ge¬ 
kozen  werd,  werd  hij  door  hem  verplaatst  van  Lakabhin  naar  Aleppo  in 
1253.  Maar  daar  bleef  hij  niet  lang  ongestoord.  Want  toen  hij  nog  maar 
kort  in  Aleppo  was,  kwam  zijn  oude  vriend  en  medestudent  in  Tripolis, 
de  Maphriaan  (d.i.  de  Catholikos  van  het  Oosten)  Salibha,  uit  het  Oos¬ 
ten,  en  hij  vestigde  zich  in  Aleppo  gedurende  een  winterperiode.  En  de¬ 
ze  maakte  zichzelf  gereed  en  ging  naar  Damascus,  en  hij  verbond  zich 
net  zoveel  goud  te  betalen  als  Dionysius  op  zich  had  genomen  te  beta¬ 
len,  en  hij  verkreeg  een  patent  (i.e.  toestemming  van  de  regering)  voor 
het  afzetten  van  Dionysius  en  voor  het  uit-roepen  van  Mar  Johannes  Bar 

Madeni.  En  hij  kwam  terug  naar  Aleppo  en  zetelde  (i.e.  leefde)  in  de 
kerk  aldaar . 

.  de  Maphriaan  berichtte  Johannes  Bar  Madeni  dat  hij  naar  Syrië 

moest  komen  om  het  goud  terug  te  betalen;  maar  Mar  Johannes  kwam 
niet  en  betaalde  ook  het  goud  niet.  En  hij  betuigde  ook  niet  zijn  dank 
aan  de  Maphriaan  voor  wat  hij  had  gedaan. 

En  de  Maphriaan,  die  op  de  huid  werd  gezeten  door  degenen  die  (het 
goud)  eisten,  vroeg  Mar  Johannes  (weer)  om  te  komen  en  het  goud  te 
betalen,  en  hij  voegde  eraan  toe  dat  hij,  als  hij  het  niet  zou  doen,  Diony¬ 
sius  zou  gaan  steunen  en  het  met  hem  op  een  akkoordje  zou  gooien.  En 
eindelijk  stond  de  Maphriaan  zelf  op  om  naar  Bar  Madeni  te  gaan,  hem 
deze  dingen  te  zeggen  en  zijn  antwoord  te  horen.  En  toen  de  Maphriaan 
aankwam  in  de  stad  van  Balash,  aan  de  oever  van  de  Euphraat,  ontmoet¬ 
te  Bar  Madeni  hem,  terwijl  hij  op  weg  was  naar  Syrië,  en  hij  keerde  met 
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hem  terug  naar  Aleppo.  En  Mar  Johannes  zorgde  voor  het  goud  door 
middel  van  lening  van  een  Kushitische  (i.e.  Ethiophische)  koopman,  een 
vriend  van  hem  die  Mithkal  heette,  en  hij  betaalde  wat  hij  op  zich  had 
genomen  te  betalen”. 

De  godsdienstige  tolerantie  die  de  Arabieren  ten  opzichte  van  de  Christenen 
en  Joden  nastreefden  was  in  hun  eigen  belang,  schrijft  Bar-Habreaus  ook  in 
zijn  Chronografie,  omdat  de  Arabieren  graag  deelgenoot  wilden  worden  van 
de  rijke  kuituur  en  wetenschappelijke  kennis  van  de  overwonnen  volkeren. 
Zowel  de  Christenen,  met  name  de  Syrisch-Orthodoxen,  als  de  Joden  oefen¬ 
den  belangrijke  funkties  uit,  o.a.  lijfartsen  aan  het  hof  van  de  Chaliefen.  Bar 
Hebreaus  4): 

”Bokht-Isho,  de  zoon  van  George,  de  Elamitische  geneesheer,  werd  al¬ 
om  bekend.  En  toen  de  Kalief  Haroen  al-Rashid  ziek  werd,  stuurde  hij 
een  boodschap  en  haalde  hem  vanuit  Elam . ” 

” . Gabriël,  de  zoon  van  Bokht-Isho,  was  eveneens  een  bijzonder  vaar¬ 

dige  geneesheer  en  hij  verzorgde  Haroen  al-Rashid”. 

Tijdens  de  heerschappij  der  Seldjuken  was  het  voor  de  Syrisch-Orthodoxen 
rustig  geweest.  De  christenen  kregen  volledige  vrijheid.  Zij  konden  kerken 
bouwen  en  hun  geloof  ongehinderd  uitoefenen. 

De  Seldjukse  Sultan  II  Kilic  Arslan  (1156-1192)  was  een  goede  vriend  van 
Michael  de  Grote,  de  Syrisch-Orthodoxe  Patriarch  en  een  groot  schrijver 
(1166-1199). 

Naar  het  schijnt  voelden  de  Monofysieten  van  Syrië  de  Mohammedaanse  in¬ 
vasie  vooral  als  een  bevrijding;  zij  waren  nu  immers  in  staat  ongehinderd  hun 
godsdienst  te  beleven,  zonder  vervolgd  te  worden  door  de  Byzantijnen. 
Michael  de  Grote  zegt  dat  Keizer  Heraclius . 

”een  bevel  gaf  voor  heel  zijn  rijk  dat  al  wie  het  concilie  van  Chalcedon 
niet  wilde  aannemen  gestraft  moest  worden  met  het  afsnijden  van  neus 
en  oren  en  dat  zijn  huis  beroofd  moest  worden. 

Deze  vervolging  duurde  lange  tijd  .  Heraklius  stond  niet  toe  dat  de  or¬ 

thodoxen  (d.i.  de  Jacobieten)  voor  hem  verschenen  en  wilde  niet  luiste¬ 
ren  naar  hun  klachten  over  hun  gestolen  kerken.  De  God  der  wraak,  die 
almachtig  is,  die  het  rijk  der  mensen  verandert  overeenkomstig  zijn  wil, 
en  het  schenkt  aan  de  geringste,  heeft  de  boosheid  der  Byzantijnen  ge¬ 
zien;  waar  zij  regeerden,  roofden  zij  de  kerken  en  kloosters  op  wrede 
wijze,  en  veroordeelden  zij  ons  medegenloos;  daarom  heeft  God  uit  het 
zuiden  de  Zonen  van  Isrnaël  laten  komen  om  ons  te  bevrijden  uit  de 
hand  der  Byzantijnen.  En  ook  al  moesten  wij,  wat  inderdaad  het  geval 
was,  iets  Jijden  omdat  de  Katholieke  Kerken  (dus  die  der  Jacobieten) 
van  ons  afgenomen  werden  en  aan  de  Chalcedoniërs  gegeven  (dit  zijn  de 
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Melkieten)  tot  dan  toe  -  want  ook,  toen  de  Arabieren  de  steden  hadden 
veroverd  en  de  kerken  gegeven  hadden  aan  die  groep  in  wier  bezit  zij  de 
kerken  vonden,  ook  toen  bleef  de  grote  kerk  van  Edessa  en  die  van  Har- 
ran  in  de  handen  van  anderen  -  toch  was  het  voor  ons  geen  gering  voor¬ 
deel  bevrijd  te  worden  van  de  wreedheid  der  Byzantijnen,  van  hun  boos¬ 
heid,  hun  woede  en  hun  wrede  naijver  jegens  ons,  en  te  kunnen  rusten” 
5). 

Michael  de  Grote  verteld  verder  van  de  verschrikkingen  van  de  invasie  der 
Arabieren,  het  gevangennemen  van  slaven,  plundering  en  verwoesting  der  lan¬ 
derijen,  maar  deze  dingen  beschouwd  hij  klaarblijkelijk  als  gevolgen  van  de 
oorlog  en  niet  als  vervolging  van  de  Christenen  omwille  van  het  geloof. 

Gedurende  de  gehele  veertiende  eeuw  stonden  de  Christelijke  kerken,  vooral 
de  Syrisch-Orthodoxe  Kerk,  bloot  aan  zware  vervolgingen.  Fanatieke  Islami¬ 
tische  Mongolen  verwoestten  de  Syrische  kerken.  Kloosters  werden  beroofd 
van  kerkelijke  schatten  en  relieken. 

Voorlopig  dieptepunt  voor  de  Syrisch-Orthodoxen  waren  de  gebeurtenissen 
in  Diyarbakir  tijdens  de  regeringsperiode  van  de  laatste  Ilhan-Chan  waar  in 
naam  van  de  Islam  twaalfduizend  Christenen  gevangen  werden  genomen  en 
als  slaven  werden  verkocht.  De  Moeder-Godskerk  in  deze  stad  werd  in  brand 
gestoken  en  de  Metropoliet  Gregorius  werd  doodgeslagen  (1317). 

Over  deze  gebeurtenis  in  Diyarbakir  vindt  men  het  volgend  verslag  in  het  aan¬ 
hangsel  van  de  Syrische  Kroniek  van  Bar  Hebreaus: 

In  het  jaar  der  Grieken  1628  (1317)  op  de  20e  juni  ’s  morgens  op 
maandag,  bezette  Aliaddin,  bekend  als  de  zoon  van  Degiaga,Amid  (Di¬ 
yarbakir);  hij  voerde  een  sterk  leger  aan  gerecruteerd  uit  verschillende 
delen  van  Syrië.  En  Amid  geraakte  in  ellendige  slavernij:  12.000  mensen 
werden  gevangen  genomen,  vele  Christenen  gedood  en  Mar  Gregorius  de 
bisschop  van  die  stad  werd  geslagen  en  gedood.  Maar  ook  waagden  zij 
het  de  grote  kerk  der  Heilige  Maagd  neer  te  halen  en  in  brand  te  steken. 
Zijn  gedenkteken  en  prachtige  gebouwen,  versieringen  en  pilaren  bezwe¬ 
ken  in  de  vlammen  die  wel  een  maand  lang  woedden.  Dit  gebeurde  om¬ 
dat  het  volk  van  Amid  opstand  had  gepleegd  tegen  de  gouverneur  Sale- 
chus,  heer  van  Mardin  en  deze  had  de  boven  genoemde  veldheer  van  Sy¬ 
rië  geroepen  die  onmiddelijk  kwam  met  12.000  ruiters.  Er  vertoefde  nu 
in  Amid  een  zekere  Ilm  ad-din  die  bovendien  de  poorten  in  het  geheim 
opende  voor  alle  vijanden  en  hen  de  stad  binnenbracht,  daarna  vluchtte 
hij  meteen  naar  de  heer  van  Mardin.  Maar  de  vijanden  kwamen  binnen  en 
verwoestten  de  stad”  6). 

3e  ondergang  van  de  kerk  in  deze  periode  werd  vooral  veroorzaakt  door  het 
eit  dat  de  Christelijke  kerken  er  niet  in  waren  geslaagd  een  wereldlijk  heerser 
}f  dynastie  voor  zich  te  winnen,  die  het  Christendom  tot  verplichte  religie 
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voor  zijn  onderdanen  gemaakt  zou  hebben. 

Vervolgd  en  verdreven  stond  de  Christenen  echter  een  nog  grotere  tegenslag 
te  wachten.  De  vrijwel  totale  vernietiging  van  de  Syrisch-Orthodoxe  Kerk 
kwam  op  naam  te  staan  van  Timur-Lang  (1336-1405)  de  Mongoolse  verove¬ 
raar  die  zich  in  1369  tot  Emir  van  Trans-Oxanië  uitriep  en  Syrië,  Klein-Azië, 
Perzië  binnendrong  en  1402  de  Ottomaanse  Sultan  Beyazid  II  versloeg.  Zijn 
veroverings-  en  vernietigingspolitiek  zouden  berucht  worden  in  de  geschiede¬ 
nis.  De  verwoestingen  in  overwegend  Syrische  gebieden  als  Tur-Abdin,  Mar- 
din,  Diyarbakir,  Arbil  en  Mosui  waren  verschrikkelijk.  Alle  christenen  die 
zijn  legers  tegenkwamen  werden  gedwongen  de  Islam  aan  te  nemen  of  wer¬ 
den  gedood.  In  de  gebieden  waar  de  Syrisch-Orthodoxen  woonden  vonden  er 
tientallen  massaslachtingen  plaats. 

In  het  Mar-Gabriè'lklooster  bij  Midyat  in  Tur-Abdin  zijn  de  monniken  en  an¬ 
dere  kloosterlingen  in  hun  schuilplaatsen  door  de  rook  vergiftigd.  In  hetzelf¬ 
de  klooster  werd  het  bladgoud  van  de  muren  geschrapt. 

Vluchtende  Syrisch-Orthodoxen  trokken  naar  afgelegen  streken  om  aan  Ti¬ 
mur-Lang  te  ontkomen,  om  pas  veel  later  weer  tevoorschijn  te  komen.  Zij 
ontdekten  toen  dat  hun  verleden  (kerken,  kloosters,  bibliotheken)  en  geeste¬ 
lijkheid  van  de  aardbodem  waren  verdwenen. 

Wat  na  Timur-Lang  restte  van  de  christelijke  kerken  was  slechts  een  schaduw 
van  het  verleden.  En  zelfs  in  die  schaduw  ontbrak  het  aan  leiderschap  en  mo¬ 
raal.  Scholen  ontbraken  en  er  kwam  een  proces  van  armoede  en  achteruit¬ 
gang  op  gang  dat  tot  in  deze  tijd  zou  voortduren. 

In  hun  woongebieden  waren  de  Syrisch-Orthodoxen  een  minderheid  gewor¬ 
den  met  nog  slechts  enkele  kloosters  als  centra  van  het  oude  geloof.  Maar 
ook  door  gebroken  weerstand  raakten  veel  van  de  nog  overgebleven  kloosters 
verlaten  en  vervielen  tot  ruines.  Steeds  meer  werd  de  gemeenschap  in  Tur- 
Abdin  en  in  enkele  grote  steden  in  de  nabijheid  teruggedreven.  De  zetel  van 
het  Mafriaan  is  voor  25  jaar  (1379-1404)  vacant  gebleven. 

Onder  het  Ottomaanse  Rijk  (1  299-1 923),  een  koninkrijk  gegrondvest  door 
Sultan  Osman  I,  gingen  de  Syrisch-Orthodoxen  een  tijd  tegemoet  van  slape- 
i  ige  rust,  en  onze  eeuw  is  getuige  geweest  van  de  laatste  poging  om  deze 
christelijke  groepering,  voorzover  zij  nog  leefde  in  Turkije,  in  het  oorspron¬ 
kelijke  Mesopotamië,  in  Tur-Abdin  geheel  uit  te  roeien. 

De  situatie  van  de  Syrisch-Orthodoxen  vanaf  het  begin  van  deze  eeuw  kan 
niet  los  gezien  worden  van  die  van  Armeniërs,  Nestorianen  en  Koerden.  Om¬ 
dat  er  in  het  Midden-Oosten  steeds  sprake  is  geweest  van  grote  rijken  beston¬ 
den  et  ook  voot  de  bewoners  van  het  gebied  weinig  staatkundige  problemen. 
Maa,  zodra  et  sprake  was  van  grenzen  of  wonen  in  grensgebieden  begonnen 
de  moeilijkheden.  Gedurende  de  laatste  eeuwen  maakten  grote  gebieden  in 
het  Midden-Oosten  deel  uit  van  het  Ottomaanse  Rijk  en  waren  de  bewoners 
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de  onderdanen  van  de  Sultan.  Pas  na  de  Eerste  Wereldoorlog  (1914-1918)  en 
vooral  na  het  Verdrag  van  Lausanne  in  1923  werden  de  huidige  grenzen  vast¬ 
gesteld.  Dat  betekende  dat  de  vele  bevolkingsgroepen  in  verschillende  staat- 
kundige  eenheden  werden  verdeeld. 

De  Koerden  werden  opgedeeld  in  de  staten  Turkije,  Syrië  en  Irak.  De  Arme¬ 
niërs  in  Turkije  en  Rusland  terwijl  het  Syrisch-Orthodoxe  centrum  in  Turkije 
kwam  te  liggen  met  verspreide  gemeenschappen  in  Syrië  en  Irak.  Voor  de 
Nestoriaanse  christenen  betekende  dit  de  voorspelling  om  tot  deze  grenzen  te 
komen,  het  feitelijke  einde  van  hun  bestaan  in  Turkije,  omdat  zij  ten  prooi 

raakten  aan  verwarring,  dubbele  loyaliteit  en  het  eigen  streven  naar  onafhan- 
keiijkheid. 


Het  enorme  Ottomaanse  Rijk,  dat  een  gebied  rond  de  Middellandse  Zee  be¬ 
sloeg  van  Noord-Afrika  tot  en  met  de  Balkan,  bevatte  talloze  volkeren  bin- 
nen  zijn  grenzen. 

De  Christenen  en  Joden  waren  georganiseerd  in  z.g.  Millets;  semi-autonome 
gemeenschappen  onder  hun  respektieve  religieuze  leiders.  Binnen  dit  rijk  wa¬ 
ren  zij  tweederangs  burgers  maarniet  rechteloos.  In  deze  Millet-stelsels  wa¬ 
ren  geografische  grenzen  niet  belangrijk;  men  behoorde  administratief  tot 
een  bepaalde  millet  en  ontleende  daaraan  bepaalde  rechten.  Een  millet  was 
een  autonome  religieuse  gemeenschap  die  haar  eigen  interne  bestuur,  recht¬ 
spraak,  onderwijs  etc.  regelde. 

Erkende  millets  waren  alleen  die  van  de  Armeniërs,  de  Grieks-Orthodoxen  en 
de  Joden. 

De  Syrisch-Orthodoxen,  Nestorianen  en  andere  Arabisch-sprekende  christe¬ 
nen  werden  onderworpen  aan  de  Grieks-Orthodoxe  millet. 

Voor  wat  betreft  hun  eigen  organisatie  waren  zij  onafhankelijk,  maar  de  kon¬ 
takten  met  de  centrale  overheid  of  met  de  Sultan  moesten  via  het  Griekse 
Patriarchaat  in  Constantinopel  lopen.  Voor  de  overheid  waren  de  Syrisch- 
Orthodoxen,  de  Nestorianen  en  de  andere  Arabisch-sprekende  Christenen 
gewoon  Turken  die  het  Christelijk  geloof  hadden. 

Het  Mille t-st elsel  is  officieel  tijdens  de  regeringsperiode  van  Sultan  Suley- 
man  I  (1520-1566)  ingevoerd.  Vóór  die  tijd,  na  de  verovering  van  Constanti¬ 
nopel  door  Sultan  Mehmet  II  in  1453,  werden  aan  de  Grieks-Orthodoxe  Pa¬ 
triarch  interne  bestuursrechten  verleend. 


In  de  19de  eeuw  vonden  bepaalde  ontwikkelingen  plaats  binnen  het  Otto¬ 
maanse  Rijk  en  vooral  in  haar  relaties  met  de  buitenwereld,  die  voor  de  vol¬ 
keren  binnen  het  Rijk  rampzalige  gevolgen  zouden  hebben.  Als  eersten  voor 
de  christenen,  die  dan  ook  het  meest  in  kontakt  stonden  met  Europa  en  die 
de  iedeeën  die  daar  leefden  verspreiden.  Het  Ottomaanse  Rijk  raakte  sterk  in 
verval  en  het  stond  bij  de  Europese  mogendheden  dan  ook  bekend  als  de 
zieke  man.  In  de  loop  van  de  19de  eeuw  kregen  de  Europese  mogendheden 
dan  ook  een  groeiende  belangstelling  voor  de  zieke  man ,  wegens  zijn  strate- 
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gische  positie.  Vooral  Rusland  verwierp  zich  op  als  beschermer  van  de  chris- 
tenminderheden,  waarbij  het  eigen  belang  uiteraard  ook  een  rol  speelde. 

Onder  het  schrikbewind  van  Sultan  Abdul  Hamid  II  (1876-1909)  werden  in 
de  jaren  1894-1896  rond  300.000  Armeniërs,  en  leden  van  andere  chris¬ 
telijke  groeperingen  vermoord.  De  Sultan  wantrouwde  met  name  de  bedoe¬ 
lingen  van  Rusland,  dat  binnen  zijn  grenzen  ook  een  groot  aantal  Armeniërs 
had.  Deze  Armeniërs  organiseerden  zich  in  verdedigingsorganisaties  tegen 
Koerdische  stammen  en  lokale  Turkse  bestuurders.  Tevens  koesterden  zij  ze¬ 
kere  nationale  aspiraties. 

Deze  massamoord  van  1894-1896  vond  plaats  in  opdracht  van  de  Sultan,  die 
opgeroepen  had  tot  een  oorlog  tegen  de  ongelovigen  (met  ongelovigen  be¬ 
doelde  men  de  christenen)  en  daarbij  het  recht  op  plundering  had  toegestaan. 
Pas  veel  later  drongen  de  berichten  over  de  slachtpartijen  in  het  onherberg¬ 
zame  oosten  en  zuidoosten  van  Turkije  door  tot  Europa.  Onsteltenis  ver¬ 
wekte  het  bericht  over  de  massamoord  in  Urfa,  het  oude  Edessa,  waar  vrijwel 
de  gehele  christelijke  (m.n.  de  Syrisch-Orthodoxen  en  de  Armeniërs)  bevol¬ 
king  (13.000)  was  uitgemoord  en  de  vrouwen  en  kinderen  in  de  kathedraal  le¬ 
vend  waren  verbrand.  De  gebeurtenissen  in  Urfa  bleken  geen  incident  te  zijn. 
Deze  massamoord  was  bedoeld  om  het  gehele  Armeense  volk  uit  te  roeien, 
maar  andere  Christelijke  groeperingen  zijn  er  ook  het  slachtoffer  van  gewor¬ 
den  7). 

Rond  de  eeuwwisseling  nam  ook,  onder  de  Turken  zelf,  de  onvrede  met  het 
despotisch  regiem  van  hun  Sultan  toe.  In  1908  pleegden  jonge  officieren  van¬ 
uit  Saloniki  een  staatsgreep.  Zij  dwongen  de  Sultan  een  grondwet  te  tekenen, 
waardoor  het  Turkse  rijk  formeel  een  demokratie  werd.  Deze  Jong  Turkse 
Revolutie  wekte  hoge  verwachtingen,  vooral  ook  nadat  Sultan  Abdul  Hamid 
het  veld  had  moeten  ruimen  voor  zijn  neef  Mehmed.  Overal  in  het  rijk  heer¬ 
ste  optimisme  en  verzoeningsgezindheid,  niet  in  het  minst  onder  de  religieuze 
minderheden. 

De  hoop  op  meer  kulterele  vrijheid  en  autonomie  zou  echter  reeds  spoedig 
teniet  worden  gedaan. 

Binnen  de  Jonge  Turken  en  het  regerende  Komité  voor  Eenheid  en  Vooruit¬ 
gang  wist  al  spoedig  een  driemanschap  zich  van  de  werkelijke  macht  meester 
te  maken.  Talat  Bey,  Enver  Bey  en  Cemal  Pasha  golden  als  aanhangers  van  de 
leer  van  het  pan-turkisme.  Zij  meenden  dat  slechts  een  nieuw  en  sterk  Turks 
nationalisme  (in  plaats  van  een  benadrukken  van  de  Islamitische  eenheid)  het 
rijk  van  de  ondergang  zou  kunnen  redden.  Het  streven  was  erop  gericht  de 
minderheden  t;e  turkificeren.  Het  milletstelsel  werd  afgebroken,  het  onder¬ 
wijs  diende  Turks  te  zijn,  publikaties  in  andere  dan  de  Turkse  taal  werden 
vet  boden;  niet-Turkse  kulturele  en  andere  organisaties  werden  niet  langer 
toegestaan.  Van  hun  eigen  kulturele  indentiteit  beroofde  christelijke  minder- 
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heden  werden  voor  het  overige  als  Turken  beschouwd. 

De  Turkse  leiders  wantrouwden  de  Armeniërs  en  nadat  in  1915  de  Turken 
een  grote  nederlaag  tegen  de  Russen  hadden  geleden,  zette  dit  zich  om  in  een 
felle  haatcampagne. 

Armeense  leiders  werden  gedeporteerd  en  veelal  vermoord.  Vervolgens  be¬ 
gonnen  in  het  oosten  van  Turkije  de  massamoorden  op  de  Armeniërs,  waarbij 
ook  de  Syrisch-Orthodoxen  niet  ontzien  werden.  Christelijke  steden  en  dor¬ 
pen  werden  aangevallen  door  ongeregelde  soldaten,  Koerdenstammen  en  ben¬ 
den  van  chette’s  (vrijgelaten  misdadigers). 

Weerbare  mannen  werden  meestal  ter  plaatse  vermoord,  terwijl  vrouwen  en 
kinderen  in  convooien  werden  afgevoerd.  Na  afschuwelijke  tochten  vol  ont¬ 
beringen  bereikte  slechts  een  klein  restant  de  kampen  in  de  Syrische  woestijn. 
Volgens  de  ooggetuigen  die  deze  massamoorden  overleefd  hebben  zijn  de 
massamoorden  op  de  Syrisch-Orthodoxen  in  Midyat  en  de  andere  dorpen  in 
Tur  Abdin  op  1  juli  1915  begonnen  en  hebben  acht  dagen  geduurd.  Degenen 
die  de  moorden  zijn  ontvlucht  verzamelden  zich  in  het  dorp  Ayinvert  (Ivardo) 
ten  oosten  van  de  stad  Midyat  waar  zij  zich  ongeveer  drie  maanden  schuil 
hielden.  Volgens  de  ooggetuigen  werden  de  bommen  en  kanonnen,  tegen  het 
dorp  Ayinvert  gericht,  onschadelijk  gemaakt  dankzij  de  wonderen  van  het 
Heilige  ”Mar  Hadh-Bsabo’'  naar  wie  een  kerk  genoemd  is. 

Volgens  de  historicus  Arnold  Toynbee,  die  in  1918  een  Britse  onderzoek¬ 
commissie  naar  de  massamoorden  op  de  Armeniërs  leidde,  zouden  in  de  jaren 
1915-1916  meer  dan  600.000  Armeniërs  zijn  vermoord,  terwijl  ongeveer  een 
gelijk  aantal  omkwam  tengevolge  van  ziekten,  honger  en  ontberingen.  Over 
de  juiste  aantallen  verschillen  de  berichten. 

Van  Turkse  zijde  werd  betoogd  dat  de  massale  deportaties  noodzakelijk  voor 
de  oorlog  waren  wegens  de  Armeense  onbetrouwbaarheid.  De  daarbij  begane 
wreedheden  werden  gebagatelliseerd  en  geweten  aan  onverantwoordelijke 
dementen,  religieuze  fanatici  of  muitende  troepen.  Toynbee  komt  echter  tot 
ie  konklusie  dat  er  wel  degelijk  sprake  was  van  een  vooropgezet  plan  van  de 
Turkse  autoriteiten  om  het  Armeense  volk  uit  te  schakelen. 

Dan  resteert  nog  de  vraag  hoe  het  mogelijk  is  geweest  dat  zovele  Turken  en 
Coerden  tot  dergelijke  wreedheden  in  staat  waren.  Religieus  fanatisme  alleen 
ijkt  geen  afdoende  verklaring  te  bieden.  Mogelijk  heeft  ook  een  raciaal  min- 
lerwaardigheidscomplex  (verband  houdend  met  een  pan-turkisme)  hierbij 
:en  rol  gespeeld.  Waarschijnlijk  zijn  in  dit  verband  ook  sociaal-economische 
egenstellingen  van  belang.  De  relatieve  welstand  en  ontwikkeling  van  de 
lechte  en  gesloten  Armeense  gemeenschap  zou  wel  eens  de  afgunst  van  an- 
leren  kunnen  hebben  opgewekt. 

"oynbee  vermeldt  in  zijn  onderzoek  alleen  de  massamoord  op  het  Armeense 
olk.  Hij  vergeet  melding  te  maken  van  moorden  op  de  Syrisch-Orthodoxen 
i  dezelfde  periode. 
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De  kwestie  van  de  Syrisch-Orthodoxen  was  op  dat  moment  niet  te  vergelij¬ 
ken  met  die  van  de  Armeniërs  en  de  Nestorianen  die  naar  eigen  onafhanke¬ 
lijkheid  streefden.  De  Syrisch-Orthodoxen  hebben  altijd  een  Turks-  loyale 
houding  ingenomen.  Zij  probeerden  nooit  een  eigen  onafhankelijkheid  te  ver¬ 
krijgen  en  zij  waren  ook  niet  nationalistisch  georiënteerd.  De  moord  op  de 
Syrisch-Orthodoxen  is  alleen  te  verklaren  vanuit  een  religieus  en  sociaal-eco- 
nomisch  oogpunt.  De  relatieve  welstand  en  ontwikkeling  van  de  hechte  en 
gesloten  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap  zou  wel  eens  de  afgunst  van  ande¬ 
ren  kunnen  hebben  opgewekt. 

De  politieke  gebeurtenissen  in  Turkije  brachten  de  christenen  die  de  massa¬ 
moorden  overleefd  hadden  ertoe  in  twee  grote  vluchtgolven  in  1922  en  1924 
Turkije  te  verlaten. 

De  meeste  Syrisch-Orthodoxen  vluchtten  naar  het  naburige  Syrië,  naar  Alep- 
po  en  Gezire,  waar  reeds  sinds  eeuwen  diasporagemeenschappen  bestonden, 
en  naar  de  Verenigde  Staten  waar  zich  al  snel  een  Syrisch-Orthodoxe  ge¬ 
meenschap  vormde. 
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4.  2.  HET  VERDRAG  VAN  LAUSANNE  EN  DE  HUIDIGE 
ONDERDRUKKING  EN  VERVOLGING. 

Het  verdrag  van  Lausanne  dat  op  24  juli  1923  naast  Turkije  door  het  Ver¬ 
enigd  Koninkrijk,  Frankrijk,  Italië,  Japan  Griekenland,  Roemenië  en  de  Ser- 
vo-Kroatisch-Slowaakse  Staat  getekend  is  bevat  negen  artikelen  die  over  de 
bescherming  van  de  niet-Moslimminderheden  in  Turkije  gaan. 

De  Turkse  regering  heeft  een  eigen  interpretatie  ontwikkeld  van  sektie  III  van 
het  Vredesverdrag,  in  die  zin,  dat  zij  de  niet-Islamitische  minderheden  speci¬ 
ficeert  als  zijnde:  de  Armeense,  de  Griekse  en  de  Joodse  minderheden. 

De  Syrisch-Orthodoxen  en  andere  inheemse  Christelijke  minderheden  vallen 
niet  onder  de  officieel  erkende  minderheden. 

De  Turkse  interpretatie  van  wat  het  Vredesverdrag  verstaat  onder  niet-Islami- 
tische  minderheden,  is  een  beperking  van  dit  begrip,  die  een  schending  in¬ 
houdt  van  de  desbetreffende  Vredesbepalingen. 

Volgens  het  Vredesverdrag  van  Lausanne  is  de  Turkse  regering  verplicht  alle 
niet-Islamitische  minderheden  te  beschermen;  een  bescherming  die  zich  richt 
op  groepen  zowel  als  op  individuen. 

Voor  de  Syrisch-Orthodoxen  en  andere  niet  officieel  erkende  inheemse  Chris¬ 
telijke  minderheden  betekent  dit  als  konsequentie  dat  zij  in  Turkije  geen  ei¬ 
gen  scholen,  liefdadigheidsinstellingen  en  welzijnsgenootschappen  hebben. 

Artikel  38  van  het  Vredesverdrag  zegt:  aan  alle  inwoners  van  Turkije ,  onge¬ 
acht  hun  geboorte,  nationaliteit,  taal,  ras  of  godsdienst  de  volledige  bescher¬ 
ming  van  hun  leven  en  vrijheid  te  garanderen.  De  praktijk  geeft  echter  een 
ander  beeld. 

In  een  rapport  over  de  Christelijke  minderheden  in  Turkije  dat  in  september 
1979  verscheen  onder  auspiciën  van  ’Churches  Committee  on  Migrant  Wor- 
kers  in  Europe  (het  z.g.  Rapport  Carragher)’  en  uit  gesprekken  met  enkele 
honderden  Syrisch-Orthodoxe  asielzoekers  tekent  zich  het  volgende  beeld  af. 
Wij  hebben  gezien  dat  de  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap  in  Zuid-Oost  Tur¬ 
kije,  in  de  streek  van  Tur  Abdin,  Mardin,  Diyarbakir  (en  dit  geldt  ook  voor 
andere  Turkse  gebieden)  het  altijd  moeilijk  heeft  gehad. 

Het  rapport  Carragher  en  de  getuige  verklaringen  maken  melding  van  gewa¬ 
pende  overvallen  op  woonhuizen,  winkels  en  bedrijven,  roof  van  vee  en 
oogst,  ontvoering  van  huwbare  meisjes  (die  dan  aan  moslims  worden  uitge¬ 
huwelijkt)  en  van  allerlei  vormen  van  afpersing.  Het  bieden  van  weerstand  of 
het  melden  bij  de  politie  wordt  afgestraft  met  mishandeling.  Deze  meldingen 
sorteren  intussen  niet  het  minste  effekt:  de  politie  (of  andere  autoriteiten) 
neemt  de  klacht  voor  kennisgeving  aan,  komt  niet  tussenbeide  bij  incidenten 
en  treedt  zeker  niet  preventief  beschermend  op. 
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Uiteraard  zullen  sociale  en  religieuze  motieven  beide  een  rol  spelen  bij  deze 
onderdrukking  (een  dergelijke  minderheid  is  niet  alleen  religieus  bepaald),  en 
tot  voor  kort  werd  nog  betrekkelijk  weinig  melding  gemaakt  van  molestatie 
bij  godsdienstoefeningen. 

Maar  als  is  het  dan  ook  zo  dat  bij  het  beroven  van  een  (relatief)  welvarende 
christelijke  veebezitter  het  aspekt  van  het  sociale  verschil  een  rol  kan  spelen, 
toch  is  vrij  zeker  het  godsdienstig  aspekt  doorslaggevend,  zoals  blijkt  uit  het 
feit,  dat 

-  de  onderdrukte  christenen  eenstemmig  zijn  in  de  uitspraak,  dat  overgang 
tot  de  Islam  hun  problemen  beëindigt; 

-  de  overvallen  en  molestaties  zich  vrijwel  exclusief  op  christenen  richten 
(en  niet  bijvoorbeeld  op  een  Moslimgrootgrondbezitter); 

-  de  roof  van  huwbare  meisjes  en  de  pressie  zich  in  de  militaire  dienst  te  la¬ 
ten  besnijden  op  Islamisering  duidt; 

-  ”geestelijke”  Moslim-dorpsleiders  dorpelingen  aanvuren  om  de  christenen 
aan  te  pakken; 

-  er  in  sommige  berichten  ook  sprake  is  van  verhindering  van  kerkbezoek  - 
om  hieraan  te  ontkomen  worden  de  klokken  niet  meer  geluid  en  zijn  de 
diensten  verschoven  naar  ’s  morgens  vroeg  of  ’s  avonds. 

Er  zijn  aanwijzingen,  dat  er  door  de  Moslims  ter  plaatse  duidelijk  naar  wordt 
gestreefd  het  bezit  van  de  verdreven  christenen  zonder  vergoeding  in  handen 
te  krijgen.  Geestelijke  Moslimleiders  roepen  soms  op  tot  een  boycot,  waarbij 
van  christenen  niets  gekocht  mag  worden. 

In  dit  hele  verband  dient  tenslotte  nog  te  worden  vermeld,  dat  er  in  geheel 
Turkije  sprake  is  van  een  opleving  van  een  extreem  nationalisme,  dat  stem¬ 
ming  maakt  tegen  alle  minderheden,  waaronder  de  christenen. 

De  geweldplegingen  op  de  Syrisch-Orthodoxe  Christenen  komen  vaak  van 
hun  omgevende  Koerdische  Moslims  en  de  Yezidi’s  of  Duivelvereerders,  die 
ook  Koerden  zijn. 

"Koerden  zijn  afstammelingen  van  Meden,  een  volk  dat  Ninevé  in  612  v.  Chr. 
heeft  veroverd"  aldus  Harry  van  Mierlo  in  zijn  boek  Kerk  ' lurken  zijn  geen 
Turken.  "De  Koerden"  aldus  van  Van  Mierlo  "hebben  geen  etnische  bindin¬ 
gen  met  de  Turken  of  de  Arabieren.  Hun  taal,  Koerdisch,  is  een  Indo-Euro- 
pese  en  verschilt  daarom  totaal  van  de  Altaische  talen  van  de  Turken  en  de 
Semitische  talen  van  de  Arabieren.  Wel  gebruiken  de  Koerden  het  Arabisch 
alfabet”. 

Van  Mierlo  vervolgt:  "Het  leven  van  Koerden  speelt  zich  af  in  stammenstruk- 
turen.  Er  zijn  Koerden  die  tot  erkende  stammen  behoren  en  er  zijn  ook  grote 
aantallen,  die  nergens  onder  te  brengen  zijn.  De  laatsten  zijn  de  armsten,  de 
rechtelozen  die  zich  verhuren  als  arbeiders  voor  de  oogst  en  als  werkvolk  dat 
overal  goed  voor  is.  Velen  trekken  in  schamele  tenten  van  de  ene  plaats  naar 
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de  andere,  alnaargelang  ze  werk  vinden. 

Vaak  leven  zij  ook  in  ellendige  hutten,  die  elk  jaar  weer  nieuwe  bewoners 
krijgen.  Sommigen  van  deze  lokale  gastarbeidersfamilies  hebben  ergens  een 
permanent  onderkomen,  waar  zij  zich  in  de  winter  terugtrekken.  De  bevol¬ 
kingstoename  en  de  economische  achteruitgang  hebben  velen  doen  uitwijken 
naar  andere  landen. 

De  in  stammen  levende  Koerden  wonen  in  zuidoost  Turkije  in  dorpen  in  af¬ 
gelegen  bergstreken.  De  meeste  dorpen  tellen  niet  meer  dan  een  paar  hon¬ 
derd  inwoners.  Zij  bezitten  noch  de  economische  middelen,  noch  de  geneigd¬ 
heid  en  motivatie  om  hun  traditionele  leefwijze  in  te  ruilen  Voor  een  moder¬ 
ne  produktiewijze  en  een  grotere  sociale  betrokkenheid. 

De  stammen  hebben  hun  stamhoofden,  de  agha’s,  die  meestal  ook  de  land¬ 
bezitters  zijn.  Het  land  is  zeer  ongelijk  verdeeld. 

Echt  grootgrondbezit  komt  weinig  voor.  Vanouds  vielen  delen  van  de  christe¬ 
lijke  dorpsbevolking  onder  de  Koerdische  agha’s.  Sommige  christendorpen 
hadden  hun  eigen  christelijke  agha. 

De  agha’s  heffen  schattingen  onder  hun  mensen,  een  soort  belasting,  die  niet 
wettelijk  is  in  Turkije.  Naast  het  heffen  van  schatting,  is  er  ten  opzichte  van 
christenen  de  regelrechte  afpersing  onder  bedreiging  van  geweld”. 

De  Koerden  worden  eveneens  door  de  grote  meerderheid  van  de  Islamitische 
Turken  verjaagd  en  vervolgd. 

De  druk  en  de  haat  die  de  Koerden  van  de  Turkse  meerderheid  ondervinden 
geven  zij  op  hun  beurt  door  aan  de  kleine  christelijke  minderheid. 

Om  een  beter  beeld  te  geven  aan  de  onderdrukking  en  geweldplegingen  op 
de  Syrisch-Orthodoxe  Christenen  in  Turkije  geef  ik  hier  enkele  voorbeelden 
uit  het  ’Rapport  Carragher’  en  persoonlijke  ervaringen  van  de  Syrisch-Ortho¬ 
doxe  asielzoekers  in  Nederland. 

De  agha  van  een  bepaalde  stam  leidde  persoonlijk  een  aanval  tegen  een 
klooster.  Nadat  zijn  mannen  de  buit  hadden  binnen  gehaald  begaf  de 
agha  zich  naar  de  priesters  en  beloofde  hen  dat  hij  zou  zorgen  dat  alles 
netjes  werd  terugbezorgd,  als  zij  hem  25  duizend  Turkse  Ponden  gaven. 
Hij  k  reeg  het  geld.  Maar  noch  de  gestolen  goederen,  noch  het  geld 
kwam  ooit  terug. 

In  het  najaar  van  1977  hebben  de  Moslims  uit  de  omliggende  dorpen  de 
bouwlanden  en  wijngaarden  van  de  Christenen  in  het  dorp  .  bescha¬ 

digd  en  vernield. 

Een  inwoner  van  hetzelfde  dorp  werd  in  februari  1977  toen  hij  zich  bui¬ 
ten  het  dorp  bij  zijn  vee  bevond  dat  daar  liep  te  grazen,  door  4  a  5  Mos¬ 
lims  aangevallen.  Zij  hadden  een  doek  voor  hun  gezicht  zodat  zij  niet 
herkenbaar  waren.  Hij  werd  met  handen  en  voeten  aan  een  boom  vast- 
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gebonden,  waarbij  hij  ook  enkele  klappen  kreeg.  Zijn  vee  bestaande  uit 
3  koeien  en  2  ossen  hebben  zij  meegenomen. 

In  1974  werd  een  inwoner  van  het  dorp  B.  toen  hij  onderweg  was  van 
zijn  dorp  naar  de  stad,  door  een  viertal  Moslims  ernstig  mishandeld  en 
met  messen  gestoken.  Tengevolge  van  deze  verwondingen  werd  hij  in 
een  ziekenhuis  opgenomen.  Hij  werd  door  die  Moslims  mishandeld  om¬ 
dat  ze  wisten  dat  hij  de  politie  steeds  informeerde  over  de  akties  van  de 
Moslims  tegen  de  Christenen. 

Een  ander  christen  verkocht  zijn  land  aan  een  andere  christen  voor 
twintigduizend  Pond.  De  agha  kwam  echter  bij  hem  en  zei:  ”Weet  je 
dan  niet,  dat  als  je  het  dorp  verlaat,  het  land  aan  ons  vervalt?  Dit  dorp  is 
van  ons,  niet  van  jullie”. 

De  twintigduizend  Pond  werd  hem  afgenomen. 

De  man  diende  een  aanklacht  bij  de  rechtbank  in,  maar  er  werd  geen  ak- 
tie  ondernomen. 

Het  laatste  geval  illustreert  dat  er  een  toestand  van  vernietiging  van  de  grond¬ 
slagen  van  het  menselijk  bestaan  is.  Iemand  denkt  toch  dat  hij,  na  een  norma¬ 
le  verkoop  van  land,  wat  geld  in  zijn  zak  heeft.  Maar  de  verkoop  van  land  was 
geen  normale  verkoop  en  wat  hij  in  zijn  zak  heeft,  kan  hem  zo  maar  afgeno¬ 
men  worden.  Bij  een  beroep  op  de  rechtbank,  blijkt  dat  die  rechtbank  voor 
hem  geen  rechtbank  is.  De  rechteloosheid  van  de  christenen  gaat  zover,  dat 
zelfs  hun  leven  ongestraft  vernietigd  kan  worden.  Waar  een  dergelijke  toe¬ 
stand  heerst,  rnag  men  van  vervolging  spreken.  De  vrees  dat  men  in  die  om¬ 
standigheden  niet  kan  blijven  leven,  is  gerechtvaardigd. 

Een  andere  Syrisch-Orthodoxe  asielzoeker  in  Nederland  vertelt  het  volgende 
(12  december  1980): 

.  in  1969  heb  ik  in  mijn  ouderlijke  woning  een  kamer  als  atelier  inge¬ 
richt  waar  ik  mij  als  kragenmaker  heb  gevestigd.  Van  te  voren  had  ik  21 
steden  in  Turkije  bezocht  waar  ik  met  tussenhandelaren  afspraken  had 
gemaakt  om  jaarlijks  een  aantal  kragen  te  leveren.  In  Istanbul  waren  dat 
twee  tussenhandelaars. 

De  kragen  die  ik  maakte  waren  bestemd  om  op  de  uniformen  van  de 
schoolkinderen  te  worden  gedragen. 

Deze  kragen  maakte  ik  van  wit  popeline  en  ik  had  daarin  een  middel 
verwerkt  waardoor  de  kragen  na  het  wassen  en  strijken  stevig  bleven. 

Mijn  kragen  verstuurde  ik  per  post  naar  de  tussenhandelaren  in  de  21 
steden  die  ik  had  bezocht. 

Mijn  zaak  liep  goed  en  ik  had  het  op  financieel  gebied  heel  goed.  Om¬ 
streeks  1976  vernam  ik  dat  zich  in  dezelfde  stad  nog  een  kragenma- 
kci  had  gevestigd.  Dat  was  een  Moslim.  Ik  bemerkte  dat,  omdat  ik,  na 
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de  vestiging  van  de  zaak  van  deze  Moslim,  verscheidene  Moslimklanten 
kwijt  raakte. 

Na  verloop  van  tijd  kwamen  deze  Moslimklanten  echter  weer  bij  mij  te¬ 
rug  omdat  ik  beter  werk  afleverde. 

Dat  wekte  de  jaloersheid  van  de  Moslimman  op  en  in  het  begin  van 
1978  heeft  hij  mij  verschillende  keren  op  straat  aangesproken  en  gezegd 
dat  ik  met  mijn  werk  moest. ophouden. 

Ik  zei  hem  dat  ik  daar  eerder  mee  begonnen  was  dan  hij  en  ik  daarmee 
zou  doorgaan. 

Toen  ik  die  Moslim  daarna  andermaal  op  straat  ontmoette  bedreigde  hij 
mij  en  zei  hij  dat  als  ik  niet  ophield  met  het  maken  van  kragen  hij  mij 
zou  vermoorden.  Ik  heb  hierover  met  mijn  vrienden  gesproken  die  mij 
zeiden  dat  ik  moest  oppassen  voor  de  vier  zonen  die  hij  had,  die  niet  zo 
gunstig  bekend  stonden.  Ik  kende  deze  zonen  niet,  maar  twee  van  hen 
zijn  mij  op  een  keer  door  mijn  vrienden  aangewezen.  Dat  waren  mannen 
van  23  a  25  jaar. 

Op  2  april  1978  omstreeks  21.00  uur  begaf  ik  mij  van  het  theehuis  waar 
ik  was  geweest  naar  mijn  woning.  Dat  was  een  afstand  van  ongeveer  5 
minuten  lopen.  Daarbij  passeerde  ik  een  donkere  straat  waar  ik  onver¬ 
wachts  door  twee  mannen  werd  aangevallen.  Een  van  hen  gaf  mij  met 
de  volle  vuist  een  stomp  op  mijn  rechteroog  waardoor  ik  op  de  straat 
viel.  Toen  ik  op  straat  lag  werd  ik  door  twee  mannen  herhaaldelijk  en 
hardhandig  in  mijn  gezicht  geschopt.  Ik  kreeg  het  idee  dat  ik  werd  afge¬ 
maakt  en  waarschijnlijk  hebben  mijn  aanvallers  dat  ook  gedacht,  omdat 
ik,  toen  zij  ophielden  en  weggingen,  hen  hoorde  zeggen:  ”Laat  hij  nu 
maar  kragen  maken”.  Hoewel  ik  de  mannen  die  mij  aanvielen  in  het 
donker  niet  herkend  had,  vermoed  ik  dat  dit  de  twee  zonen  van  hem 
waren,  vooral  nadat  ik  de  opmerking  hoorde  die  zij  maakten. 

Mijn  rechteroog  was  opgezwollen  en  helemaal  zwart  gekleurd.  Mijn  lip¬ 
pen  waren  beursen  ik  miste  één  tand  en  vijf  kiezen  uit  mijn  mond.  Mijn 
oren  waren  opgezwollen  en  mijn  gehele  gezicht  was  verwond.  Ik  had 
veel  pijn  in  mijn  rechteroog  en  de  volgende  dag  ben  ik  daarvoor  naar 
een  specialist  gegaan.  Deze  heeft  mij  behandeld  door  middel  van  injec¬ 
ties  en  medicijnen  waardoor  het  brandende  gevoel  uit  mijn  oog  ver¬ 
dween.  Door  middel  van  deze  medicijnen  heb  ik  vijf  maanden  lang  het 
brandende  gevoel  in  mijn  oog  kunnen  onderdrukken.  Na  ongeveer  vijf 
maanden  ben  ik  naar  Istanbul  gegaan  om  nog  een  arts  te  consulteren. 
Deze  arts  raadde  mij  aan  mijn  oog  te  laten  wegnemen.  Deze  arts  heeft 
in  het  ziekenhuis  in  Istanbul  mijn  rechteroog  verwijderd.  Om  mijn  oog¬ 
holte  op  te  vullen  heb  ik  een  glazen  oog  aangeschaft. 

Ik  was  zwaar  gedeprimeerd  door  het  verlies  van  mijn  oog  en  het  heeft 
tot  juni  1980  geduurd  voor  ik  weer  in  staat  was  om  te  gaan  werken. 
Door  de  bezoeken  aan  de  doktoren  die  veel  geld  kostten  en  het  feit  dat 
ik  ruim  twee  jaar  niet  had  gewerkt  was  mijn  gehele  spaargeld  bestaande 
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uit  een  half  miljoen  Pond  opgegaan. 

Ik  wilde  mijn  kragenatelier  echter  niet  in  mijn  stad  voortzetten,  omdat 
ik  bang  was  dat  ik  andermaal  moeilijkheden  van  deze  moslim  zou  on¬ 
dervinden.  Ik  wilde  aanvankelijk  naar  Istanbul  gaan,  maar  ik  had  te 
weinig  geld  over  om  daar  een  nieuwe  zaak  op  te  zetten. 

In  juni  1980  ben  ik  naar  een  dichtbij  gelegen  stad  gegaan,  waar  ik  een 
huis  heb  gehuurd  en  één  der  kamers  als  atelier  heb  ingericht.  Op  een  dag 
in  het  begin  van  september  1980  werd  ik  op  straat  door  twee  mannen 
aangesproken,  die  mij  vroegen  waarom  ik  in  deze  stad  weer  mijn  werk 
was  begonnen.  Zij  zeiden  mij  dat  ik  twee  weken  de  tijd  zou  krijgen  om 
mijn  zaak  op  te  heffen  en  zij  eisten  van  mij  een  bedrag  van  200.000 
Ponden  voor  de  schade  die  de  moslim  die  kragen  maakte  van  mij  had  ge¬ 
leden.  Zij  zeiden  mij  dat  zij  dat  geld  bij  mij  zouden  komen  halen  en  dat 
zij  mij  overal  zouden  weten  te  vinden. 

Na  alles  te  hebben  overlegd  heb  ik  toen  besloten  het  land  te  verlaten, 
omdat  ik  ervan  overtuigd  was,  dat  als  ik  in  Istanbul  een  zaak  zou  ope¬ 
nen,  zij  mij  ook  zouden  achtervolgen”. 

Het  erge  van  vervolging  is  wat  je  niet  kunt  zien,  de  angst,  de  nooit  aflatende 
onzekerheid,  die  ook  blijft  knagen  als  er  niets  aan  de  hand  is.  De  wereld  is 
groot  en  de  belevingswereld  van  de  mens  is  klein.  Kun  je  leed  bewijzen  met 
littekens  ?  Wie  de  ogen  van  de  lijdende  gepeild  heeft,  lijdt  mee.  Maar  is  dit  een 
bewijs  ? 

De  man  die  het  bovenstaande  verhaal  heeft  verteld,  heeft  op  5  oktober  1980 
Turkije  verlaten  en  is  naar  Nederland  gegaan,  om  in  Nederland  veiligheid  te 
vinden.  Hij  is  naar  Nederland  gekomen  omdat  hij  verliomen  had,  dat  dit  een 
Christelijk  en  humaan  land  was  en  dat  in  dit  land  de  mensenrechten  geëerbie¬ 
digd  werden. 

Op  20  oktober  1980  heeft  hij  zich  tot  de  Staatssecretaris  van  Justitie  gewend 
met  het  verzoek  in  Nederland  te  mogen  blijven.  Maar  de  Staatssecretaris 
heeft  zijn  verzoek  afgewezen,  omdat  hij  volgens  haar,  het  leed  niet  met  litte¬ 
kens  kon  bewijzen.  Hij  mocht  tevens  zijn  beroep  in  Nederland  niet  afwach¬ 
ten  en  hij  mocht  Nederland  ook  niet  vrijwillig  verlaten. 

Een  andere  Syrisch-Orthodoxe  asielzoeker  in  Nederland  vertelt  samenvattend 
het  volgende  (op  10  april  1981 ) : 

Ongeveer  twee  jaar  geleden  kwam  de  agha  samen  met  zijn  zoon  bij  mij 
in  de  garage.  Het  zijn  rijke  en  invloedrijke  mensen.  De  agha  zei  tegen 
mij  dat  ik  mijn  dochter  met  zijn  zoon  moest  laten  trouwen. 

Ik  vertelde  hem  dat  ik  dat  niet  kon  toestaan  omdat  hij  Moslim  was  en 
zij  een  Christen.  De  agha  stelde  echter  dat  hij  het  aan  mij  had  gevraagd 
en  dat  het  zou  gebeuren  zoals  hij  gezegd  had.  Een  week  later  kwam  hij, 
nu  vergezeld  met  zijn  zoon  en  nog  drie  mannen.  De  agha  vroeg  mij  of  ik 
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er  nog  over  gedacht  had  en  hoe  het  nu  zat.  Evenals  de  eerste  keer  zei  ik 
dat  het  niet  mogelijk  was  en  dat  zij  ook  niet  wilde  en  dat  het  tegen  de 
geloofsregels  was.  De  agha  zei  dat  het  moest  gebeuren  zoals  hij  gezegd 
had  en  dat  ik  niet  zo  negatief  moest  antwoorden.  Hij  gaf  teon  zijn  man¬ 
nen  opdracht  mij  te  mishandelen.  Zij  sloegen  mij  toen  met  hun  vuisten, 
stokken,  stenen  en  stukken  ijzer  waar  zij  mij  maar  raken  konden. 

Dat  duurde  wel  een  half  uur  en  was  zo  erg  dat  ik  tenslotte  bewuste¬ 
loos  werd.  Later  vernam  ik  dat  mijn  nek  en  mijn  linker  arm  gebroken 
waren. 

Toen  ik  na  twee  weken  uit  het  ziekenhuis  ontslagen  werd  ben  ik  bij  de 
politie  in  mijn  woonplaats  aangifte  gaan  doen,  maar  zij  namen  de  zaak 
niet  in  behandeling. 

Drie  maanden  later  rond  negen  uur  ’s  avonds  werd  er  bij  mij  thuis  aan 
de  deur  geklopt.  Ik  deed  open  en  vijf  mannen  stormden  toen  naar  bin¬ 
nen.  Zij  zeiden  mij  mannen  van  agha  te  zijn.  Twee  van  hen  met  pistolen 
gewapend,  de  anderen  met  messen.  Zij  zochten  in  het  huis  naar  mijn 
dochter.  Zij  was  thuis  en  één  van  de  mannen  pakte  haar  beet  en  wilde 
haar  meetrekken.  Ik  kwam  er  toen  bij  om  haar  te  bevrijden.  De  mannen 
sloegen  mij  echter  en  ik  viel  op  de  grond.  Ik  was  nog  gedeeltelijk  ziek 
van  de  vorige  mishandeling  en  ik  had  nog  veel  pijn  in  mijn  nek  die  zij 
nu  ook  weer  raakten. 

Mijn  neusbeen  was  ditmaal  gebroken  en  ook  was  ik  onder  mijn  kin  ge¬ 
wond.  Ik  hoorde  mijn  vrouw  en  de  kinderen  schreeuwen  en  op  dat  hulp 
geroep  kwamen  de  buren  af.  Zij  werden  door  hen  beschoten  en  mijn 
buurjongen  (16  of  17  jaar  oud)  werd  door  een  kogel  in  zijn  borst  getrof¬ 
fen,  toen  hij  ons  huis  binnen  wilde  gaan.  Hij  was  ook  een  Christen.  Toen 
hij  geraakt  was  en  op  de  grond  viel  lieten  de  Moslims  mijn  dochter  los 
en  verdwenen. 

Ik  ben  toen  een  maand  in  het  ziekenhuis  opgenomen  geweest. 

De  buurjongen  overleed  na  een  week  in  het  ziekenhuis  aan  zijn  schot¬ 
wond. 


Op  12  februari  1978  werd  een  christelijke  inwoner  van  Midyat,  G.B., 
door  Islamitische  Koerden  vermoord.  Enige  tijd  daarvóór  was  hij  van 
plan  geweest  zijn  land  te  verkopen.  Er  waren  twee  geinteresseerden  die 
hem  met  moord  bedreigden  als  hij  een  ander  zou  voortrekken.  Daarop 
trok  de  eigenaar  zijn  aanbod  terug.  Eén  van  de  geinteresseerden  kwam 
met  een  aantal  mannen,  om  hem  met  geweld  tot  verkoop  te  dwingen. 
Zij  vonden  hem,  werkend  op  zijn  land,  zij  schoten  hem  neer  en  hakten 
zijn  lichaam  in  stukken. 

Een  jaar  later  op  10  maart  1979  werd  een  andere  christelijke  inwoner 
van  Midyat,  H.O.,  door  de  Koerden  in  zijn  woning  vermoord. 
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De  steeds  toenemende  geweldplegingen  op  de  christelijke  inwoners  van  Mid- 
yat  en  het  gebrek  aan  bescherming  door  de  plaatselijke  autoriteiten  ondanks 
herhaaldelijk  verzoek  door  de  bevolking  in  Midyat  heeft  geleid  tot  het  zoe¬ 
ken  van  bescherming  bij  de  centrale  overheid  in  Ankara. 

De  wijkleiders  van  de  stad  Midyat,  zo  meldde  het  regionale  blad  van  Midyat, 
Turan-§ehir,  van  13  maart  1 979,  verzochten  namens  de  bevolking  in  Midyat 
per  telegram  de  toenmalige  premier  van  Turkije,  Bulent  Ecevit,  om  in  Mid¬ 
yat  rust  en  orde  te  laten  scheppen. 

Een  Nederlandse  vertaling  van  dit  telegram  zoals  dit  gepubliceerd  is  in  ”Tu- 
ran-§ehir”  is  onderstaand  opgenomen. 

Geachte  Bulent  Ecevit,  Premier,  Ankara. 


Diefstal,  onderdrukking  en  de  akelige  gebeurtenissen  die  sinds  lange  tijd 
in  het  gedeelte  Midyat  van  onze  stad  gebeuren  hadden  wij  aan  de  Gou¬ 
verneur  van  Midyat  en  aan  de  Gouverneur  van  Mardin,  die  in  Midyat 
was  per  brief  en  aan  de  Minister  van  Binnenlandse  Zaken  per  telegram 
doorgegeven. 

Ondanks  onze  schriftelijke  verzoeken  van  4-3-1979  aan  de  Gouverneurs 
van  zowel  Mardin  als  van  Midyat  zetten  de  gebeurtenissen  zich  met  een 
grote  heftigheid  voort. 

In  de  nacht  van  zondag  10-3-1979  is  één  van  de  inwoners  van  de  Ak^a- 
kaya  wijk  van  onze  stad,  zoon  van  Aho,  Hobil  Onay  in  zijn  eigen  wo¬ 
ning  vermoord. 

Gezien  de  gebeurtenissen  die  zich  voortdurend  voordoen  zijn  wij  erg  on¬ 
gerust  en  wij  zijn  in  een  onleefbare  situatie  terecht  gekomen.  De  voor¬ 
koming  van  deze  akelige  gebeurtenissen  en  het  brengen  van  meer  veilig¬ 
heid  kan,  naar  wij  hopen,  worden  gerealiseerd  door  voldoende  gender- 
rna  s  (militaire  politie)  ter  beschikking  van  de  Gouverneur  van  Midyat  te 
stellen  en  vaak,  s  nachts  en  overdag,  te  patrouilleren. 

Wij  verzoeken  U  al  datgene  te  doen  dat  nodig  is,  opdat  wij  als  burgers  in 
vrijheid  kunnen  leven  en  rust  en  orde  geschapen  wordt. 

Onze  verzoeken  doen  wij  U  met  smeekbeden  toekomen. 

Wij  verzoeken  U  met  eerbied  de  benodigde  maatregelen  zo  spoedig  mo¬ 
gelijk  te  doen  realiseren. 


Het  is  het  gebrek  aan  bescherming  dat  de  christenen  tot  gemakkelijke  slacht¬ 
offers  maakt  van  de  omgeving. 

Men  kan  niet  ontkennen  dat  er  in  Turkije  sprake  is  van  veel  geweld,  zowel 
traditioneel  als  politiek,  maar  juist  in  het  geval  van  de  Syrisch-Orthodoxen  in 
de  omgeving  van  Midyat,  -in  Tur  Abdin,  is  er  sprake  van  extra  geweld  en  be- 
reiging  die  voor  een  belangrijk  deel  struktureel  is,  gericht  tegen  de  christe- 
ij  e  minderheid.  Aangifte  bij  de  plaatselijkc  autoriteiten  heeft  geen  zin,  bo¬ 
vendien  leidt  dit  tot  wraakakties  van  de  zijde  van  de  overvallers. 
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Meestal  spannen  de  plaatselijke  autoriteiten  met  de  overvallers  samen. 

Deze  vergrijpen  tegen  personen  zijn  in  strijd  met  Art.  38  van  het  Vredesver¬ 
drag,  daar  geweldplegingen  tegen  christenen  bedreven  worden  op  min  of 
meer  georganiseerde  en  gesystematiseerde  wijze  onder  aanvoering  van  locale 
Koerdische  leiders  binnen  feodaal  verband.  Terwijl  de  Turkse  regering  blijk¬ 
baar  niet  tot  effectieve  maatregelen  kan  komen  om  deze  geweldplegingen  te 
stoppen  en  de  schuldigen  te  straffen. 

Art.  39  van  het  Vredesverdrag  stelt  in  paragraaf  2  vast  dat  alle  inwoners  van 
Turkije,  ongeacht  hun  godsdienst,  gelijk  zijn  voor  de  wet. 

Onderstaand  feit  bewijst  dat,  aan  christelijke  inwoners  van  Türkije  niet  ten 
volle  recht  is  gedaan  in  de  Turkse  rechtsspraak. 


De  moslims  doodden  een  islamitische  bedelaar,  die  altijd  van  dorp  tot 
dorp  trok.  Deze  bedelaar  vond  de  dood  in  het  huis  van  een  moslim  in 
het  dorp  Marbap.  Niemand  weet  hoe  het  gebeurde.  De  moslims  dienden 
een  aanklacht  in  en  beschuldigden  de  christenen  ervan  deze  man  te  heb¬ 
ben  gedood.  Daarop  werden  vier  christenen  gearresteerd  en  gevangen  ge¬ 
zet.  Het  gerechtelijk  onderzoek  heeft  nooit  vastgesteld  hoe  de  bedelaar 
aan  zijn  eind  is  gekomen.  Een  maand  later  werd  een  lijkschouwing  ge¬ 
daan  op  de  bedelaar,  als  gevolg  van  een  protest  dat  de  christenen  had¬ 
den  ingediend. 

Vier  christenleden  van  de  dorpsgemeenschap  dienen  dan  een  aanklacht 
in  over  de  gang  van  zaken.  De  tien  dagen  die  daarop  volgden  kan  geen 
christen  van  het  dorp  zijn  huis  verlaten,  omdat  de  moslims  hen  voortdu¬ 
rend  aanvallen.  Intussen  sleept  het  proces  van  de  vier  gevangen  christe¬ 
nen  voort.  De  moslims  brengen  getuigen,  die  verklaren  dat  deze  vier 
christenen  op  de  bedelaar  hebben  geschoten.  De  moslims  zelf  hebben 
een  alibi.  Ze  waren  in  hun  eigen  dorp  toen  de  moord  plaats  vond.  Tot 
op  heden  (juni  1981)  zitten  de  vier  christenen  nog  gevangen  in  de  gevan¬ 
genis  van  Mardin. 

In  strijd  met  Art.  41,  paragraaf  1,  dat  bepaalt  dat  de  Turkse  overheid  ervoor 
borg  staat  dat  de  kinderen  van  niet  islamitische  minderheden  op  de  lagere 
scholen  onderwijs  krijgen  in  hun  eigen  taal,  rechtvaardigde  de  toenmalige 
Turkse  minister  van  Onderwijs  het  ingrijpen  van  de  autoriteiten,  toen  ondekt 
werd  dat  in  het  klooster  Deyr-ul-Zafaran  kinderen  in  de  Aramese  taal  en  in  de 
Syrisch-Orthodoxe  godsdienst  werden  onderwezen,  aldus  een  bericht  in  het 
Turkse  dagblad  Hürriyet  van  28-9-1978. 

Het  bericht  van  Hürriyet  leidde  tot  een  rechtszaak  waarbij  het  hoofd  van  het 
klooster  met  zes  maanden,  voorwaardelijke  gevangenisstraf  werd  bestraft.  De 
school  moest  gesloten  worden. 

Een  kopie  van  het  bericht  van  Hürriyet  van  28-9-1978  met  de  Nederlandse 
vertaling  is  als  bijlage  bijgesloten. 
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De  Turkse  regering,  met  het  oog  op  haar  politiek  van  assimilatie  van  minder¬ 
heden,  die  behoren  tot  ethnische,  godsdienstige  en  linguistische  minderhe¬ 
den,  heeft  verscheidene  maatregelen  genomen  die  in  strijd  zijn  met  het  Vre¬ 
desverdrag,  zoals  het  niet  erkennen  van  de  talen  van  de  minderheden. 

Als  deze  schendingen  van  het  Vredesverdrag  doen  de  vraag  opkomen  wat  er 
nu  eigenlijk  aan  de  hand  is  ?  Wie  of  wat  verzet  zich  tegen  de  bepalingen  van 
het  verdrag  ? 

Het  Vredesverdrag  is  ontworpen  alsof  Turkije  een  westers  land  was.  De  ver¬ 
wachtingen  die  de  toenmalige  regering  van  de  modernisering  in  westerse  zin 
had,  zijn  niet  vervuld.  En  waar  het  kwam  tot  schendingen  van  het  Vredesver¬ 
drag,  hebben  zich  hogere  politieke  belangen  bij  de  westelijke  ondertekenaars 
verzet  tegen  het  nemen  van  maatregelen. 
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Bazi  ki$iler,  tarihi  manastirda  gocuklara 
Süryanice  egitim  yaptirip  sonrada 
özel  amocla  Ermeni  okuluna  göndenyor 
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Süryani  vatandaslarimiza 


(B«|Unfi  1.  Sarfadm) 

belirlendi.  MilFT  Egitim 
Bakani  Necdet  Ugur,  Mardin 
Valüigi'ne  gönderdigi  "Qok 
gizli  vc  acele"  kayith  yazisin- 
da  birer  Ermeni  müliyet^isi 
olarak  yctijtirüen  kimsesiz 
^ocuklann  kandiniarak  azin- 
Itk  benligini  ■  kazandiklanni 
bildirdi. 

Hu  arada  Mardin  Valtsi 
görevlendirdigi  bir  ükögretim 
müfetti$ine  olayi  incelettirdi.  j 
Ara$tirmalardan  sonra  hazir- 
lanan  raporda.  “Tttrk  mUD 
egitlmlnln  amaclan  d  1*10 da 
vc  tamamen  deoetlmden 
mak  Myk  bir  faalljetin  var- 
oldugu"  belirtildi 

özel  Ermeni  okullanna 
yerle$tirilenler  arasmda  Sür-  I 
yanUenn  oldugu  belirtilen 
"Gizli''  yazüarda,  Dar-ül  Za- 
Jaran  Manastin'nda  izinsiz  , 
olarak  yürütülen  egitim-ögre-  I 
tim  faaliyetlerinin  bir  an  önce 
durdurulmasi  gerektigi  kay-  | 
dedildi. 

BAKAN’IN  GlZLl  YAZISI 

MUG  Egitim  Bakani  Nec¬ 
det  Ugur,  Mardin  ValUigi'ne 
1  Mart  1978  tarihinde  gön¬ 
derdigi  “Qok  gizli  ve  acele" 
kaydi  tajiyan  yazisinda  $öyle 
de  di 

“lllnirin  merkel  kaxaai 
hudutlan  l^inde  bir  manaat  1  r 
bünyeslndekl  bir  kuramun 
Süryanice  dlni  egitim  ▼*  ögre- 
tim  yaptigi  btlhbar  edllml* 
tir. 

Malum  oldugu  tliere 
“GaynmUallm  ekallyetlere 
mensup"  Tttrk  vatandaplan- 
na  kendl  Haanlan  rla  egitim - 
ögretlm  yapma  mttaaadeal 
Lozan  Anlaymaai  Ue  verllmlf- 
ae  de  ylne  ba  anla+tnaya  göre 
rurdumuida  rarltgi  ka  bul 
edllen  “Gayrunüallm  ekall- 
yetler”,  "Ermeni",  “Maand” 


»e  "KunT’lardir.  Bunlann  di- 
finda  rarligi  kabul  «dUan  bir 
asnhk  cemaatl  inercvl  degil 

dk. 

Ylne  büineregi  glbl  mem  ■ 
leketlmizde  deriete  alt  raam! 
ögretlm  karumlan  Ue  geryck 
tdfller,  öiel  bukok  IdjUerl  re 
ya  özel  ha  kak  httkttmkrhc 
göre  klare  adttea  tttaal  kiftten 
ak  özel  Wgrertm  kanmlan  al 
mak  ttzere,  IU  op  ögretlm 
karoma  buliaaaktadir. 

Anay aaamn m  21 'nel  mad- 
Ad  gen  glacé  de  “Egitim  re 
dgretim,  der  let  In  gözetimJ  re 
denetlml  al  tin  da  aerbeattlr." 

BtltUn  ra  kan  da  beJLrtlleo 
dorumlar  muracebeainde  ka  - 
rrtlanmuin  let  kik  1  aonunda 
nc  reami  ne  de  tid  böyle  bir 
karoma  raatlanmamt*tir . 

lat lh bar  edllen  Mlgilerden 
aöz  k  00  asu  okala  yerlef  tlrilen 
og  re  rx  Herin  bUiharc  latan- 
bul’da  butunan  “Ermeni" 
okullanna  jer leftl rl Idlk lerl  re 
birer  Ermeni  mlDlyetctai  ola¬ 
rak  yetlftirildigl  ögrenllml*- 
tlr. 

Kononun  yukardaki  ma- 
lu mat  ifigmda  etrafbca  mllta- 
laa  edUmealnin,  aöz  kon  o*  o 
rerln  makami ru zca  aygun  gö-, 
rillen  bir  eleman  etiyle  Ince- 
lettirllerek  neye  göre  faallrrt 
goaterdlgl  huiuiunun,  rallU- 
ginlz  görtiylerlrle  bir  lik  te  aci- 
len  bUdlrflmeainJn  teminlnl 
rlca  ederfm." 

SÜRYANICE  EGtTtM 

Mardin  Valisi  Fahri  Gz- 
türk,  bakanligin  uvansi  Qze- 
rine  llkögretim  Müfettijleri 
Kurulu  Barkam  Mehmet  Ali 
j  Ak^in’i  konuyu  arajtirmakla 
görevlendirdi. 

Yaptlan  tespitlerde  Dar- 
01  Zafaran-  Manastin'nda 
SOryanice  dinT  egitim  ve  ögre- 


tim  yapddigini  belgelerle  sap- 
tadi.  Mardin  Valisi,  MilFi 
Egitim  Bakanligi'na  29  Mart 
1978  tarihinde  gönderaigi 
"Gizli"  kaydi  tajiyan  yazisin¬ 
da,  “Dar-ül  Za/aran  Manaati 
n'nda  Lzinalr  olarak  yttrttttt- 
len  egitim  ögretim  (aaliyetle- 
rinin  dardundmaai”  ïgin  tzin 
istedi. 

Mardin  tlkögretim  MQfet- 
h$len  Kurulu  Barkam  Meh¬ 
met  Ali  Ak^in'in  Dar-01  Za- 
faran  Manastin  ile  ilgili  ola¬ 
rak  hazniadigi  "Cok  gizli" 
kaydim  tapyan  rapor  MUG 
Egitim  Bakanligi'na  gönde- 
rildi.  Mehmet  Ali  Ak^in  ha- 
zirladigi  raporda  O^QncO  smif 
ögrencisi  CebraU  Kaplan'a 
ait  Süryanice  yazümij  defter- 
len  de  ek  olarak  gönderdi. 

55  BIN  SURYANl  VAR 

DOnya  Qzerinde  2  müyon 
CTvannda  Süryani  oldugu  re 
bunlardan  55  bininin  ülke- 
mizde  banndigi  belirlendi. 
Daha  ^ok  Mardin,  Diyarba- 
kir  yöresinde  bulunan  Sürya- 
nilerin  bir  bölümünün  Orta 
doks  oldugu,  bir  bölümOnün 
de  son  zamanlarda  Katolik 
mezhebine  gectikleri  ögrenil- 
di. 

HÜRRfYET’lN  YAYINI 
COK  DEGERU 

Denizli  AP  Milletvekili 
Mustafa  Kemal  Aykurt,  Do- 
gu'da  bölücülügtln  ciddi  bo- 
yutlara  ula^tiginm  bir  geri^k 
oldugunu,  “Httrriyet"  gazete- 
sinin  bu  yoldaki  hizmetlerini 
takdirle  kar$Uadiklanm  be- 
lirterek,  “Bu  konuyu,  o  yöre- 
lerde  Incdemc  yapan  mlllet 
rekUl  arkadaflanmizin  ra- 
porianna  re  Hürrlyet  gazete- 
alnln  t  erin  de  yaptigi  teapitle- 
re  göre  degertendlrdlk”  dedi. 


DOn  bir  basin  toplantisi 
düzenleyen  Aykurt,  l^i$leri 
Bakani  lrfan  Ozaydinli  hak- 
kindaki  gensoru  önergesinin, 
Millet  Meclisi'nde  gündeme 
alinip  aünmamasi  konusu- 
nun  görü$üldügü  gün,  kürsQ 
den  konu$ma  yaparken  ken- 
disine  lif  atan  CHP’li  Turgut 
Arta^'in,  aslinda  Hürriyet  ga- 
zetesine  “Satilmu”  diye  ba 
girdigmi  One  sürdü. 


Lanetli 

<R*itarafi  I.  Sarfadm) 

Alman  yoneticilennin  “haa- 
aaalyetinlze  hak  .eriyoruz” 
demelerine  ragmen  fümin 
üzerinde  bir  degijiklik  yao'l- 
masina  imkan  vermiyor.  Al- 
manlar,  filmin  oynaiumama- 
si  veya  bazi  lusimlannm  kal- 
dinlabilmesi  i^in  anayasalan- 
mn  5.  maddesimn  degi^tiril- 
mesi  gerektigini  ve  bu  sebeple 
filme  karji  resmen  müdahale 
imkanlan  olmadigini  ileri 
sürdüler. 

FRANSA’DA  TEPKlLER 
HEVA»t  tntYOR 

öte  yandan  Fransa'da 
da  oynatilmakta  olan  "Gece 
yarisi  Ekspresi"  filmine  tep- 
kiler  devam  ediyor.  Son  ola¬ 
rak  Le  Mans'ta  yurtta$lan- 
mtz  Türk  Kültür  ve  Yardtm- 
lajma  Derneginin  önderligi 
Ue  $ehir  valisi  ne  bir  yazi  yaza- 
rak  filmi  resmen  protesto  etti- 
ler. 

Kalabalik  bir  grup  halm 
deRepublikmeydamndan  gil 
min  oynatildigi  A  La  Gar'a 
kadar  ellerindeki  dövizJerle 
yürüyen  yurttaslanmiz  fUmin 
oynatildigi  smemanin  önüne 
siyah  bir  t^lenk  koyduktan 
sonra  dagildilar 


Artikel  van  het  Turkse  dagblad  HÜRRIYET  (Vrijheid)  van 
28  september  1978  over  het  Syrische  onderwijs  in  het 
Deir-ul-Zafaran  Klooster  in  Mardin ,  Turkije 
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Vertaling  van  het  artikel  over  het  Syrische  Onderwijs  in  het  Klooster  ’DEYR- 
UL-ZAFARAN’  Hürriyet.van  28-9-1978. 

NU  GAAT  MEN  ZICH  OOK  AL  BEMOEIEN  MET  ONZE  SYRISCHE 
LANDGENOTEN. 

Sommige  personen  laten  in  een  historisch  klooster  aan  kinderen  onderwijs 
geven  in  het  Syrisch,  en  dan  sturen  ze  hen  met  een  bijzondere  bedoeling  naar 
een  Armeense  school. 

Bij  een  enquête  die  gehouden  werd  naar  aanleiding  van  een  schrijven  van 
Ugur,  de  Minister  van  Nationale  Opvoeding,  werden  in  een  klooster  onschul¬ 
dige  Syrische  kinderen  gevonden. 


ANKARA;  (Hürriyet)  -  Aan  de  tegenstellingen  zoals  Turk-Koerd,  en  Alevi 
die  men  vindt  in  Oost  en  Z.  Oost  Anatolië,  wordt  er  nu  weer  een  nieuwe  toe¬ 
gevoegd:  Men  heeft  vastgesteld  dat  er  aan  weeskinderen  onderwijs  in  het  Sy¬ 
risch  gegeven  wordt. 

Men  heeft  vastgesteld  dat  deze  kinderen  opgevoed  worden  in  het  Syrisch  in 
het  klooster  Deyr-ul-Zafaran,  dat  beschouwd  wordt  als  het  religieuze  cen¬ 
trum  van  de  Syriërs  in  Mardin,  en  dat  nadien  deze  kinderen  geplaats  worden 
in  speciale  Armeense  scholen  in  Istanbul. 

Zoals  Ugur  meldde  in  een  schrijven  dat  hij  gestuurd  heeft  naar  het  Gouverno- 
raat  van  Mardin,  en  dat  als  Uiterst  geheim  en  dringend  geregistreerd  is,  het 
volgende : 


dat  de  weeskinderen  die  als  Armeens  nationalist(en)  worden  opgevoed, 
als  misleide  personen,  de  minderheids-indentiteit  (egoi’sme,  arrogantie) 
verwerven. 
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Ondertussen  liet  de  Gouverneur  van  Mardin  naar  deze  feiten  een  inspecteur 
van  het  lager  onderwijs,  die  hij  hiermee  belast  had,  een  onderzoek  instellen. 
In  het  rapport  dat  werd  opgesteld  na  het  onderzoek,  werd  gesteld  dat  zulk 
een  aktiviteit  ondekt  werd,  ver  van  elke  (staats)kontrole  en  volledig  buiten 
de  doelstellingen  van  het  Turkse  Nationale  Onderwijs. 

In  geheime  stukken  waaruit  duidelijk  naar  voren  treedt  dat  er  zich  onder  de¬ 
genen  die  in  de  Bijzondere  Armeense  Scholen  geplaatst  werden  zich  ook  Sy- 
riërs  bevinden,  wordt  bepaald  dat  het  noodzakelijk  is  dat  er  zo  spoedig  moge¬ 
lijk  een  eind  wordt  gemaakt  aan  de  opvoedings-  en  onderwijsaktiviteiten  die 
zonder  wettelijke  toestemming  worden  opgezet  in  het  klooster  van  Deyr-ul- 
Zafaran. 

HET  GEHEIME  SCHRIJVEN  VAN  DE  MINISTER. 

Necdet  Ugur,  de  Minister  van  Nationale  Opvoeding  zegt  in  het  document,  dat 
als  Uiterst  geheim  en  dringend  bestempeld  werd,  en  dat  hij  op  1  maart  1978 
naar  de  provincie  Mardin  verzonden  heeft,  het  volgende: 

”Naar  verluidt  heeft  men  een  onderzoek  ingesteld  betreffende  het  feit  dat 
een  gemeenschap  religie-opvoeding  en  onderwijs  in  het  Syrisch  verzorgt.  De¬ 
ze  vereniging  bevindt  zich  binnen  de  muren  van  een  klooster,  dat  gelegen  is 
binnen  de  grenzen  van  het  centraal  district  van  Uw  provincie. 

Zelf  als  er  -  krachtens  het  verdrag  van  Lausanne  -  toestemming  gegeven 
wordt  tot  het  geven  van  onderwijs  en  opvoeding  aan  Turkse  landgenoten  in 
hun  eigen  taal  in  het  kader  van  de  niet-Moslim-minderheden,  dan  is  het  toch 
algemeen  bekend  dat  de  niet-Moslim-minderheden,  wier  bestaan  ook  krach¬ 
tens  dit  verdrag  in  ons  land  erkend  worden,  (slechts)  zijn:  de  Armeniërs,  de 
Joden  en  de  Grieken.  Daarbuiten  bestaan  er  geen  minderheden,  waarvan  het 
bestaan  wordt  geaccepteerd. 

Zoals  men  weet  bestaan  er  in  ons  land  maar  2  soorten  van  onderwijs-instel- 
lingen,  te  weten: 

de  officiële  onderwijs-instellingen,  die  afhangen  van  de  staat 
de  b  ijzondere  onderwijs-instellingen,  die  afhangen  van: 
natuurlijke  rechtspersonen 
özel  hukuk  =?  (private  rechtspersonen) 

die  bestuurd  worden  volgens  een  eigen  rechtsorde  =  (juridische  rechts¬ 
personen) 

Volgens  het  21e  artikel  van  onze  grondwet  is  het  Onderwijs  en  de  Opvoeding 
vrij,  onder  het  toezicht  en  de  kontrole  van  de  staat.  Op  grond  van  de  studie 
van  onze  (grondwettelijke)  artikelen,  in  konfrontatie  met  de  gehele  situatie 
die  hierboven  werd  uiteengezet,  vindt  men  noch  een  officiële  noch  een  bij¬ 
zondere  instelling  i.t.t.  een  schoolinstelling  die  zou  vallen  onder  één  van  de 
twee  grondwettelijk  erkende  soorten  van  onderwijsinstellingen. 

Uit  de  ingewonnen  inlichtingen  heelt  men  vernomen  dat  de  leerlingen,  die  in 
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de  desbetreffende  school  geplaatst  werden,  later  overgeplaatst  werden  naar 
de  Armeense  scholen  in  Istanbul,  en  dat  ze  werden  opgevoed  als  Armeens 
Nationalist(en). 

Ik  verzoek  om  de  verzekering 

dat  dit  onderwerp  in  het  licht  van  de  hierboven  gegeven  feiten  in  detail 
nagegaan  zal  worden,  dat  de  bovengenoemde  plaats  zal  worden  onder¬ 
zocht  door  iemand  met  de  juiste  kwalifikaties,  dat  de  details  van  hoe 
de  zaak  verder  hoort  te  lopen,  evenals  de  standpunten  van  het  Gouver- 
noraat  zonder  dralen  bekend  worden  gemaakt.” 

OPVOEDING  IN  HET  SYRISCH. 

De  Gouverneur  van  Mardin,  Fahri  Oztürk,  belastte,  op  basis  van  de  waarschu¬ 
wing  van  het  Ministerie,  Mehmet  Ali  Ak^in,  Voorzitter  van  de  Kommissie  van 
het  Inspektie  van  het  Lager  Onderwijs,  met  het  uitzoeken  van  deze  kwestie. 
Deze  stelde  vast  met  behulp  van  documenten  waarin  de  feiten  bevestigd  wer¬ 
den  dat  in  het  klooster  van  Deyr-ul-Zafaran  religieus  Onderwijs  en  Opvoeding 
in  het  Syrisch  gegeven  werd. 

De  Gouverneur  van  Mardin  vroeg  toelating  in  een  document,  dat  als  geheim 
aangetekend  werd,  en  dat  op  29  maart  1978  gestuurd  werd  naar  het  Ministe¬ 
rie  van  Nationale  Opvoeding. 

Opdat  aan  de  opvoeding  en  onderwijs-aktiviteiten,  die  zonder  toestemming 
verzorgd  worden  in  het  klooster  van  Deyr-ul-Zafaran  een  einde  wordt  gesteld. 
Een  verslag,  bestempeld  als  uiterst  geheim,  dat  Mehmet  Ali  Akgin,  de  Voor¬ 
zitter  van  het  Kommité  van  Inspektie  van  de*  lagere  school,  met  betrekking 
tot  het  klooster  van  Deyr-ul-Zafaran  heeft  voorbereid  werd  toegezonden  aan 
het  Ministerie  van  Nationale  Opvoeding.  Bij  zijn  rapport  stuurde  Mehmet  Ali 
Ak^in  als  bijlage  ook  de  schoolschriften  die  in  het  Syrisch  geschreven  waren 
en  die  toebehoorden  aan  Cebrail  Kaplan,  een  leerling  van  de  derde  klas. 

ER  ZIJN  55.000  SYRIERS. 

Men  heeft  vastgesteld  dat  er  in  de  wereld  2.000.000  Syriërs  zijn,  en  dat  er 
hiervan  een  55.000  in  ons  land  bescherming  hebben  gevonden. 

Van  de  Syriërs  die  zich  bevinden  in  de  omgeving  van  Mardin  en  Diyarbakir  is 
één  deel  Orthodox,  terwijl  een  ander  deel  in  de  laatste  tijd  zich  tot  het  Kat¬ 
holiek  geloof  bekeerd  heeft. 

DE  PUBLIKATIE  VAN  HÜRRIYET  IS  ZEER  WAARDEVOL. 

De  AP-vertegenwoordiger  van  Denizli,  Mustafa  Kemal  Aykurt,  bracht  tot  ui¬ 
ting  dat  de  ernstige  dimensie  van  verdeeldheid  in  het  Oosten,  een  gevaarlijke 
grens  bereikt  heeft,  en  dat  men  de  goede  diensten  van  de  krant  Hürriyet  in 
deze  kwestie  moet  waarderen. 
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Hij  zei: 

”Gelet  op  de  rapporten  van  onze  volksvertegenwoordigers,  die  dit  on¬ 
derwerp  in  deze  streken  onderzocht  hebben,  en  gelet  op  de  vaststellin¬ 
gen  die  de  Hürriyetkrant  ter  plekke  gedaan  heeft,  hebben  wij  deze 
kwestie  te  evalueren”. 

Op  de  dag,  n.1.  gisteren  toen  Aykurt  een  persconferentie  belegde,  n.1.  op  die 
dag  dat  ook  de  vraag  werd  besproken  of  men  al  dan  niet  in  het  Parlement  de 
interpellatie  tegen  de  Minister  van  Binnenlandse  Zaken,  Irfan  Ozaydinli,  op 
de  agenda  zou  plaatsen,  maakte  Turgut  Artag,  van  de  CHP-partij,  vanaf  het 
spreekgestoelte,  een  verwijt:  Hij  bracht  naar  voren  dat  (Aykurt)  niet  riep: 
”Omgekocht”  tegen  de  minister,  maar  wel  tegen  Hürriyet-krant. 
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4.  3.  DE  SITUATIE  IN  ISTANBUL 


Ten  tijde  van  de  vervolging  tegen  Christenen,  m.n.  de  Armeniërs,  aan  het 
eind  van  de  vorige  en  het  begin  van  deze  eeuw,  was  de  hoofdstad  van  het 
Ottomaanse  rijk  een  betrekkelijk  veilige  vluchthaven,  omdat  de  Turkse  ge¬ 
zagsdragers  in  die  tijd  meestal  voorzichtig  genoeg  waren  om  de  vervolging 
niet  te  laten  plaatsvinden  voor  de  neus  van  de  Westerse  diplomaten  in  Con- 
stantinopel.  Bovendien  bood  de  stad  werkgelegenheid,  studiemogelijkheden, 
handelsfaciliteiten  en  verhoogde  kans  op  emigratie. 

De  wrede  vervolgingen  tegen  de  christenen  in  hun  thuisland,  Tur  Abdin,  Mar- 
din,  Diyarbakir,  Elazig  en  Urfa  hebben  de  Syrisch-Örthodoxen  in  dit  gebied 
gedwongen  met  achterlating  van  al  hun  bezittingen  elders  veilige  woongebie¬ 
den  te  vinden. 

Pas  na  de  Eerste  Wereldoorlog  waren  dat  Noord-Syrië  en  Libanon. 

Frankrijk  had  toen  het  mandaat  over  Syrië  en  trad  op  als  beschermer  van  de 
christenen,  maar  toen  in  de  jaren  vijftig  het  Franse  mandaat  afliep  moesten 
de  christenen  in  Tur  Abdin  en  omgeving  zoeken  naar  een  alternatief. 

In  het  begin  van  de  jaren  zestig  begon  de  trek  van  de  Syrisch-Orthodoxen 
naar  Istanbul.  In  het  begin  kwam  het  merendeel  uit  de  stad  Mardin.  Later 
zijn  meer  en  meer  Syrisch-Orthodoxen  uit  het  gebied  rond  de  steden  Diyar¬ 
bakir,  Mardin  en  Midyat  en  uit  de  omliggende  dorpen  in  Istanbul  gearriveerd. 
De  Syrisch-Orthodoxen  zijn  hier  neergestreken,  met  de  gedachte  aan  de  be¬ 
trekkelijke  veiligheid  die  deze  wereldstad  hen  zou  bieden  en  de  toekomstmo¬ 
gelijkheden  die  hen  toelachten. 

Volgens  Chor-bisschop  Samuel  Akdemir,  de  Patriarchale  vicaris  voor  de  Sy- 
risch-Orthodoxe  Kerk  in  Istanbul,  woonden  in  het  begin  van  1980  2250  Sy- 
i  isch-Orthodoxe  families,  dat  zijn  circa  15.000  personen.  Deze  wonen  over 
28  verschillende  wijken  van  groot-Istanbul  (Europees  en  Aziatisch  deel)  ver¬ 
spreid. 

De  voornaamste  wijken  zijn:  Aksaray,  Bakirköy,  Beyazit,  Beyoglu,  Kadiköy, 
Karaköy,  Kocamustafapa§a,  Kumkapi,  $irinevler,  Taksim,  Tarlaba§i,  Topka- 
pi,  Yedikule,  Ye^ilköy  en  Zeytinburnu. 

Ongeveer  de  helft  van  de  Syrisch-Orthodoxen  is  relatief  goed  gehuisvest,  on- 
geveer  20 /o  woont  in  huizen  van  een  tamelijk  hoge  kwaliteit,  terwijl  ongeveer 
30 /o  in  huizen  van  een  relatief  lage  kwaliteit  woonachtig  is. 


Dc  verhuizing  van  Zuidoost-Turkije  naar  Istanbul  verloopt  meestal  in  fasen. 
— erst  gaan  één  of  twee  mannelijke  familieleden  vooruit  om  polshoogte  te  ne¬ 
men.  Dikwijls  is  er  al  correspondentie  voorafgegaan  met  verwanten,  die  al 
langer  in  dc  stad  wonen.  Na  enige  tijd  komt  de  rest  van  de  familie  over.  Een 
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deel  van  die  mensen  komt  rechtstreeks  uit  de  dorpen,  maar  vaak  hebben  zij 
hun  plannen  niet  in  eigen  hand  omdat  gewelddadigheden  hen  dwingen  om  de 
wijk  te  nemen  naar  Midyat.  Dan  zit  de  familie  in  Midyat  te  wachten  op  be¬ 
richt  uit  Istanbul  en  probeert  intussen  te  redden  wat  er  nog  te  redden  valt  uit 
het  dorp. 

De  schakels  zijn:  het  dorp,  Midyat,  Istanbul  en  een  bestemming  buiten  Tur¬ 
kije. 

De  meeste  Syrisch-Orthodoxen,  die  in  Istanbul  aankomen,  beginnen  een  ei¬ 
gen  atelier  als  goudsmid  of  kleermaker.  Syrisch-Orthodoxen  uit  Zuidoost- 
Turkije  met  enig  kapitaal  en  stadservaring  vinden  makkelijker  een  stekje  in 
Istanbul  dan  de  dorpelingen,  want  deze  kunnen  hier  eerdere  beroepen,  mees¬ 
tal  dat  van  boer  of  landarbeider,  niet  uitoefenen  en  ook  hebben  zij  minder 
geld. 

De  meeste  Syrisch-Orthodoxen  die  uit  een  dorp  komen,  hebben  het  in  Istan- 
bul  de  eerste  jaren  moeilijk.  Zij  moeten  aan  de  omgeving  wennen,  maar  voor¬ 
al  moeten  ze  de  Turkse  taal  leren. 

Syrisch-Orthodoxen,  die  uit  de  dorpen  in  Tur  Abdin  komen,  spreken  voor 
het  merendeel  uitsluitend  Syrisch  of  Koerdisch.  In  Tur  Abdin  leren  de  Sy¬ 
risch-Orthodoxen  de  Turkse  taal  uitsluitend  als  zij  naar  de  staatsschool  gaan. 
In  Istanbul  is  dit  ook  een  vereiste.  De  dorpelingen  in  Tur  Abdin  hebben  auto¬ 
matisch  allerlei  gewoontes  van  de  Koerden  overgenomen.  De  Syrisch-Ortho¬ 
doxen  in  de  steden  blijven  beter  zichzelf, en  worden  minder  geïnfecteerd  door 
de  gewoontes  van  de  omgeving. 

Na  3  a  4  jaar  in  Istanbul  te  hebben  verbleven  ontwikkelen  de  Syrisch-Ortho¬ 
doxen  zich  aan  de  omgeving.  Hoe  ontwikkelder  de  omgeving  is,  hoe  sterker 
zij  zich  verbeteren. 


Zoals  eerder  is  gezegd,  beginnen  de  meeste  Syrisch-Orthodoxen  in  Istanbul 
een  eigen  atelier  als  goudsmid  of  kleermaker.  De  goudmarkt  in  Istanbul  ligt 
voor  10  a  15%  in  handen  van  de  Syrisch-Orthodoxen.  De  rest  wordt  beheerd 
door  Armeniërs,  Joden  en  Turken.  De  Syrisch-Orthodoxen  hebben  +  300 
goudwinkels,  voornamelijk  in  de  grote  bazar  (Kapali^arsi).  Dit  is  1/3  van  het 
totaal  aan  goudwinkels  in  de  bazar.  De  Syrisch-Orthodoxen  nemen  daar  de 
plaatsen  van  Grieken  en  Armeniërs  in. 

£ij  hebben  ook  kleine  fabriekjes  opgezet,  bijvoorbeeld  van  nylon,  electrische 
ipparaten,  ijzerwaren,  suikerwaren,  biscuits  etc.  De  bekende  suikerwarenfa- 
)riek  Kent  is  eigendom  van  Syrisch-Orthodoxen  uit  Mardin,  de  z.g.  Tahinci- 
er.  De  helft  van  het  personeel  bestaat  uit  Syrisch-Orthodoxen. 

3e  Syrisch-Orthodoxen  mogen  geen  overheidsfuncties  bekleden.  Zij  mogen 
;een  rechter,  geen  politieambtenaar,  maar  ook  geen  straatveger  worden.  In 
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het  leger  mogen  zij  ook  geen  beroepsmilitair  worden.  Voor  de  Syrisch-Ortho- 
doxen  zijn  alleen  vrije  beroepen  toegankelijk.  Hierdoor  komt  het  dat  de  Sy- 
risch-Orthodoxen  meer  en  meer  in  de  vrije  beroepen  te  vinden  zijn. 

Bij  het  vinden  van  werk  voor  nieuwkomers  speelt  de  kerk  een  grote  rol.  Te¬ 
vens  geloofsgenoten  die  daar  ingeburgerd  zijn  helpen  mee.  Zodoende  is  abso¬ 
lute  werkloosheid  onder  de  Syrisch-Orthodoxen  in  Istanbul  minimaal,  en 
lijkt  eerder  onder  het  stedelijk  gemiddelde  dan  erboven. 

De  beste  kansen  om  werk  te  vinden  hebben  de  jongeren  in  de  leeftijd  tussen 
12  en  20  jaar.  Zij  werken  als  leerlinggoudsmid,  -kleermaker, -schoenmaker  of 
als  naaister. 

De  scholingskansen  van  deze  jongens  en  meisjes  echter  zijn  gering.  Het  aantal 
jongeren  dat  naar  hogere  scholen  of  universiteiten  gaat  is  klein. 

De  Syrisch-Orthodoxen  hebben  in  tegenstelling  tot  de  Armeniërs  en  Grieken 
geen  eigen  scholen  in  Turkije.  Dit  wordt  hun  niet  toegestaan. 

Volgens  de  Turkse  autoriteiten  vallen  de  Syrisch-Orthodoxen,  in  tegenstel¬ 
ling  tot  de  andere  inheemse  christelijke  minderheden,  niet  onder  het  (Vre- 
des)  verdrag  van  Lausanne  van  1923  en  worden  zij  derhalve  niet  als  minder¬ 
heid  erkend.  Als  consequentie  hiervan  hebben  de  Syrisch-Orthodoxen  geen 
eigen  scholen,  liefdadigheidsorganisaties  en  welzijnsinstituten  in  Istanbul. 
De  kerk  bezit  geen  eigendomsrechten  met  uitzondering  van  de  ’ ’Moeder- 
Godskerk"  in  de  wijk  Tarlaba^i.  Deze  kerk  is  aan  het  begin  van  deze  eeuw 
door  de  Grieks-Orthodoxen  aan  hen  geschonken.  Na  verbouwing  en  restaura¬ 
tie  is  deze  kerk  in  1963  hernieuwd  in  gebruik  genomen.  Vijf  andere  kerken 
die  de  Syrisch-Orthodoxen  in  gebruik  hebben  voor  hun  eredienst  worden  af¬ 
gestaan  door  andere  kerkgenootschappen.  Dat  is  het  geval  in  de  wijken  Kum- 
kapi,  Samatya,  Bakirköy,  Karaköy  en  Kadiköy. 

In  vergelijking  met  de  Syrisch-Orthodoxen  hebben  Grieks-Orthodoxen  en  Ar¬ 
meniërs  alles:  eigen  scholen,  kerken,  ziekenhuizen,  liefdadigheidsinstellingen. 
Zij  wonen  allang  in  deze  stad  en  daar  genieten  zij  status  en  een  hoge  levens¬ 
standaard.  Bovendien  kunnen  zij  hun  eigen  kranten  uitgeven.  Hun  aantallen 
worden  geschat  op  respectievelijk  ca.  7.500  en  40.000. 

De  Armeniërs  hebben  27  scholen  in  Istanbul.  Het  Departement  van  Onder¬ 
wijs  heeft  bepaald  dat  elke  school  een  niet-Armeense  onderdirecteur  moet 
hebben.  In  feite  leiden  deze  de  school.  Er  bestaat  een  hele  serie  bepalingen 
om  te  bemoeilijken  dat  Armeense  ouders  hun  kinderen  naar  de  Armeense 
school  sturen. 

Sinds  1979  mag  op  het  indentiteitsbewijs  "nüfüs"  geen  confessie  worden  ver¬ 
meld,  alleen  de  godsdienst.  "Christelijk"  is  een  godsdienst,  "Armeniër”  of 
Syrisch-Orthodox”(Süryani  Kadirn)  zijn  confessies  en  dat  wordt  dus  niet 
meer  ingeschreven.  Een  Armeens  kind  dat  in  zijn  nüfüs  alleen  "Christelijk” 
(Hiristiyan)  heeft  staan  wordt  niet  tot  een  Armeense  school  toegelaten,  om- 
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Het  front  van  de  Syrisch-Orthodoxe  Kerk}  1'arlabasi  -  Istanbul 


dat  het  niet  als  "Armeniër”  wordt  aangemerkt.  De  Syrisch-Orthodoxen  heb¬ 
ben  op  deze  manier  al  helemaal  geen  toegang  tot  de  Armeense  scholen  ! 

Als  de  Armeense  ouders  niet  in  de  onmiddelijke  omgeving  van  de  school  wo¬ 
nen,  mogen  hun  kin'deren  er  ook  niet  op.  Ook  worden  de  kinderen  van  Ar¬ 
meense  ouders  niet  aangenomen  wanneer  de  Armeense  familie  van  buiten 
Istanbul  naar  de  stad  verhuisd  is.  Hun  geestelijken  mogen  niet  in  de  eigen 
scholen,  godsdienstonderwijs  komen  geven. 


Ondanks  deze  discriminatie  horen  de  Armeniërs  en  de  Grieks-Orthodoxen  in 
Istanbul  thuis.  De  status  van  de  laatste  minderheid  wordt  in  feite  nog  ver¬ 
sterkt  door  het  feit  dat  zij  vlakbij  Turkije  terecht  kunnen  in  Griekenland.  Dit 
laatste  kan  voor  de  Armeniërs  met  verwijzing  naar  Sovjet-Armenië  ook  ge¬ 
zegd  worden.  De  Syrisch-Orthodoxen  hebben  niets,  geen  staat  overzee  waar 
geloofsgenoten  hen  kunnen  opvangen. 


Bij  de  politieke  tegenstellingen  in  Turkije,  m.n.  in  de  grote  steden,  vóór  de 
militaire  staatsgreep  van  12  september  1980,  hadden  de  Syrisch-Orthodoxen 
in  Istanbul  zware  verliezen  geleden  aan  mensenlevens  en  bezittingen. 

Enkele  voorbeelden  ontleend  aan  het  in  1979  verschenen  rapport  "Christian 
Minorities  of  Turkey”  illustreren  de  onveiligheid  van  de  Syrisch-Orthodoxen 
in  deze  stad. 
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”In  1977  is  een  andere  juwelier  in  zijn  winkel  overvallen  door  een  groep¬ 
je  jeugdige  Koerden.  Onder  bedreiging  met  een  vuurwapen  namen  zij 
hem  2,2  kilogram  goud  af. 

De  juwelier  diende  een  klacht  in  bij  de  politie.  Dit  leverde  vijf  maanden 
lang  geen  enkel  resultaat  op.  Toen  besloot  hij  de  politie  een  bedrag  te 
geven  van  vijftig  duizend  Turkse  ponden.  Daarop  kreeg  hij  zijn  goud  te¬ 
rug” 

”Een  ander  juwelier  was  in  1977  aangevallen  en  kreeg  een  kogel  in  zijn 
been  op  een  zekere  ochtend,  toen  hij  in  zijn  winkel  werd  overvallen. 
Drie  maanden  later  bood  deze  juwelier  een  bedrag  van  driehonderddui¬ 
zend  Pond  aan  de  Politie,  en  vroeg  om  de  arrestatie  van  de  drie  mannen, 
die  hem  destijds  hadden  overvallen. 

De  politie  arresteerde  deze  drie  mannen,  die  intussen  geprobeerd  had¬ 
den  de  juwelierszaak  van  de  zwager  van  de  aanklager  te  beroven.  Die 
zwager,  ook  een  juwelier,  was  daarbij  doodgeschoten. 

De  arrestatie  vond  plaats  toen  zij  op  diezelfde  dag  een  derde  overval 
pleegden. 

De  gearresteerden  waren  drie  Koerden  uit  de  omgeving  van  Midyat”. 


”Een  jongeman  die  enige  jaren  tevoren  zijn  geboorteplaats  Diyarbakir 
verlaten  had,  werd  in  1975  aangevallen  toen  hij  zijn  verloofde  in  Istan- 
bul  een  bezoek  bracht.  Een  aantal  moslims  hadden  het  op  het  huis  voor¬ 
zien.  Ze  gooiden  stenen  door  de  ruiten,  braken  de  deur  open  en  uitten 
beledigingen  aan  de  christelijke  godsdienst.  Een  broer  van  de  jongeman, 
die  ook  aanwezig  was,  glipte  weg  door  de  achterdeur  en  belde  de  politie. 
De  politie  negeerde  de  oproep. 

Toen  hij  voor  de  tweede  maal  ging  opbellen,  kregen  de  aanvallers  hem 
te  pakken. 

Toen  onze  jongeman  in  kwestie  zijn  broer  te  hulp  kwam,  verwondden 
zij  z  n  ene  hand  met  een  steen  en  de  andere  met  een  mes.  Ook  liep  hij 
verwondingen  aan  zijn  hoofd. 

De  volgende  dag  meldde  onze  jongeman  het  incident  bij  de  politie  en 
diende  een  klacht  in. 

Het  enige  gevolg  was  dat  hij  van  de  politie  een  pak  slaag  kreeg”. 

Bovenstaande  voorbeelden  illustreren  de  onveiligheid  van  de  christenen  in  Is- 
tanbul,  vóór  de  staatgreep. 


Dt  mi  itaire  staatsgreep  op  12  september  1980  heeft  grote  veranderingen  te- 

we(j£gc  . tacht  ni  Turkije.  De  positie  van  de  christenen  in  Turkije,  m.n.  in  Is- 

an  m  is  in  zoverre  verbeterd  dat  er  daardoor  voor  hen  groter  veiligheid  is  ge¬ 
komen.  &  b  b 
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Tijdens  mijn  bezoeken  aan  Istanbul  in  juli  1981  en  april  1982  heb  ik  met  de 
kerkelijke  leiders  van  de  Syrisch-Orthodoxe  Kerk  en  met  vele  leden  van  de 
gemeenschap,  die  gedurende  langere  of  kortere  tijd  in  Istanbul  waren,  ver¬ 
schillende  gesprekken  gevoerd.  Iedereen  daar  is  van  mening,  dat  een  militair 
regiem  in  Turkije  voor  de  christenen  momenteel  veel  beter  is  dan  een  burger¬ 
lijk  regiem. 

Als  reden  wordt  opgegeven  dat  ”de  militairen  minder  naar  godsdienst  kijken” 
De  militairen  schijnen  zelfs  van  mening  te  zijn  dat  de  christenen  goede  bur¬ 
gers  zijn  en  dat  van  hen  geen  kwaad  te  duchten  valt. 

Een  van  de  geestelijke  leiders  in  Istanbul,  Chor-bisschop  Aziz  Günel  zei  o.m.: 
”Wij  bidden  God,  dat  de  militairen  altijd  aan  de  macht  zullen  blijven”. 
Chor-bisschop  Günel  zei  verder:  ”de  christenen  in  dit  land  hebben  twee  gou¬ 
den  perioden  gekend: 

de  eerste  was  onder  Keizer  Constantijn,  de  tweede  onder  Atatürk.  En  nu  is 
er  een  derde  aangebroken  onder  Kenan  Evren” 

Hoewel  de  Syrisch-Orthodoxen  in  Istanbul  dus  tevreden  zijn  met  het  huidige 
militaire  regiem  in  Turkije,  leven  zij  toch  in  een  onzekere  situatie.  Hoelang 
kan  een  militair  regiem  zich  handhaven  ? 

De  druk  die  de  West-Europese  regeringen  op  dit  regiem  uitoefenen  zal  uitein¬ 
delijk  moeten  leiden  tot  de  komst  van  een  nieuw  burgerlijk  bewind. 

”Wij  wensen  geen  burgelijk  regiem”,  is  de  mening  van  bijna  alle  Syrisch-Or¬ 
thodoxen  in  Istanbul.  Zij  hebben  angst  voor  de  burgerpolitici.  Terugkeer 
naar  een  burgerregering  zal  die  angst  vergroten  en  zal  leiden  tot  vlucht  van 
meer  Syrisch-Orthodoxen  uit  Istanbul  naar  het  buitenland,  m.n.  naar  de  Wes¬ 
terse  landen. 


Hoewel  in  Istanbul  momenteel  (april  1982)  ongeveer  15.000  Syrisch-Ortho¬ 
doxen  woonachtig  zijn  is  hun  godsdienstig  leider  een  priester  die  slechts  de 
rang  van  Chor-bisschop  heeft.  Deze,  Samuel  Akdemir  geheten,  woont  al  20 
jaar  in  Istanbul  en  is  afkomstig  uit  het  dorp  Zaz  bij  Midyat. 

Chor-bisschop  Akdemir  is  daarom  de  leider,  omdat  hij  temidden  van  de  an¬ 
dere  chor-bisschoppen  en  priesters,  zoals  gezegd,  de  officiële  vicaris  van  de 
Patriarch  is.  Naast  hem  zijn  er  nog  twee  Chor-bisschoppen  en  vijf  priesters 
die  de  gemeenschap  geestelijk  dienen.  De  priesters  en  de  Chor-bisschoppen 
hebben  een  roulatiesysteem  voor  de  viering  van  de  diensten  in  de  zes  kerken. 

Behalve  één  centrale  Kerkeraad  voor  het  gehele  stadsgebied,  die  ”Yönetim 
Kurulu”  d.i.  Bestuurscommissie  genoemd  wordt  en  die  de  kerkelijke  zaken 
organiseert,  hebben  de  Syrisch-Orthodoxen  geen  andere  organisaties.  De 
kerkeraad  wordt  om  de  vier  jaar  gekozen  uit  de  leden  van  de  Syrisch-Ortho¬ 
doxe  Kerk  in  Istanbul  en  telt  telkens  12  leden. 
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De  kerk  in  Istanbul  is  momenteel  bezig  de  liturgie  meer  toegankelijk  te  ma¬ 
ken  voor  iedereen.  Dit  wil  de  kerk  realiseren  door  de  liturgie  in  het  Turks 
en  Arabisch  te  vertalen  voor  degenen  die  het  Syrisch  niet  kennen.  Voor  de 
Syrisch-Orthodoxen  die  Syrisch  niet  kunnen  lezen,  wordt  dit  in  fonetische 
vorm  (het  Syrisch  in  Latijnse  letters)  geschreven.  Zodoende  zal  iedereen  zich 
bij  de  kerk  betrokken  voelen. 

Deze  methoden  wil  de  kerk  ook  toepassen  voor  de  godsdienstige  opvoeding 
van  de  kinderen. 

Op  kultureel  gebied  organiseert  het  Kultureelcentrum  ”M.E.D.-Kültür  derne- 
gi”  (M.E.D.=Mardin,  Elazig,  Diyarbakir,  dat  wil  zeggen,  de  voornaamste  ste¬ 
den  in  het  Zuidoosten  van  Turkije  waar  de  Syrisch-Orthodoxen  vandaan  ko¬ 
men)  toneelavonden,  waarbij  o.a.  bijbelse  scènes  worden  gespeeld,  muziek¬ 
uitvoeringen,  excursies  etc. 

Het  Kultureel  centrum  ”M.E.D.”  ligt  onder  de  Syrisch-Orthodoxe  Kerk  in 
Tarlaba^i.  Er  is  ook  een  kleine  uitleenbibliotheek  in  ondergebracht. 

Samenvattend  kan  ik  konkluderen,  dat  het  nog  te  vroeg  is  om  te  zeggen,  dat 
de  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap  in  Istanbul  het  wel  of  niet  zal  kunnen 
uithouden. 

Hoewel  de  Syrisch-Orthodoxen  in  Istanbul  het  op  economisch  en  financieel 
opzicht  goed  hebben  en  na  de  militaire  staatsgreep  van  12  september  1980 
ook  veilig  zijn,  leven  zij  in  heel  Turkije,  ook  in  Istanbul  in  angst. 

Angst  voor  de  terugkeer  van  een  burgerregering  en  daarmee  gepaard  gaand 
de  terugkeer  van  vervolging  en  verliezen  aan  mensenlevens  en  bezittingen. 
Angst  voor  meer  discriminatie.  Angst  voor  het  onderwijs  en  opvoeding  van 
de  kinderen.  Angst  voor  de  toekomst  en  het  allerergste  is  de  angst  voor  het 
uitsterven  van  de  Syrisch-Orthodoxe  Kerk  in  Turkije. 
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hoofdstuk  V 


5.  1.  DE  GESCHIEDENIS  VAN  DE  EMIGRATIE. 

In  de  tegenwoordige  tijd  is  het  nauwelijks  meer  mogelijk  om  de  Syrisch-Or- 
thodoxe  gemeenschap  te  observeren  in  haar  oorspronkelijke  en  eigen  omge¬ 
ving.  De  toekomst  van  de  Syrisch-Orthodoxen  in  hun  geboortestreek  is  som¬ 
ber. 

Na  veertien  eeuwen  ononderbroken  deel  geweest  te  zijn  van  de  geschiedenis 
van  Tur  Abdin  lijkt  nu  een  historisch  tijdvak  in  de  kerkhistorie  ten  einde  te 
komen.  Het  zal  niet  lang  meer  duren  voordat  de  resten  van  het  christelijk  ge¬ 
loof  in  Turkije  zich  allemaal  in  Istanbul  zullen  bevinden  in  afwachting  van 
een  betere  toekomst  elders. 

De  politieke  omstandigheden  in  Turkije  ze  lf  lijken  ertoe  bij  te  dragen  het  af¬ 
sterven  van  de  Syrisch-Orthodoxe  Kerk  in  Tur  Abdin  en  de  verergering  van 
de  situatie  in  Istanbul  te  bespoedigen.  Het  land  verkeert  in  een  uitermate 
slechte  economische  toestand.  Het  is  niet  uitgesloten  dat  de  chaotische  toe¬ 
stand  samen  met  het  brandbare  mengsel  van  Islamitische  opleving  en  agres¬ 
sief  nationalisme  ertoe  zal  bijdragen  dat  de  christenen  nog  meer  in  de  ver¬ 
drukking  komen. 

Het  leven  van  de  weinigen  die  hier  zijn  achtergebleven  is  niet  meer  dan  een 
schaduw  van  wat  het  veertien  eeuwen  geleden  was. 

De  vrees  voor  vervolging  heeft  alles  verlamd. 

De  trek  van  de  Syrisch-Orthodoxen  naar  elders  is  oud:  in  345  vertrok  een 
groep  van  400  mensen  vanuit  Edessa,  het  huidige  Urfa,  naar  Zuid-India  (Ma- 
labar)  waar  nu  twee  miljoen  Syrisch-Orthodoxen  leven.  Er  moet  een  speciale 
reden  voor  de  Edessenen  zijn  geweest  om  naar  India  te  vluchten.  Met  betrek¬ 
king  hiertoe  kan  men  de  volgende  veronderstelling  opperen: 

Tussen  de  westkust  van  India  aan  de  ene  kant  en  Perzië,  Syrië  en  Egypte  aan 
de  andere  kant  heerste  aan  het  begin  van  onze  jaartelling  een  levendige  han¬ 
del.  Uit  India  betrok  men  specerijen,  zijde  en  houtsoorten.  Langs  deze  han¬ 
delsweg  moet  al  zeer  vlug  het  Christelijk  geloof  India  zijn  binnengekomen. 
Waarschijnlijk  heeft  men  in  Edessa  weet  gekregen  van  het  bestaan  van  deze 
christelijke  gemeenten.  Het  is  zelfs  zeer  goed  mogelijk  dat  de  Syrische  Kerk 
deze  gemeenten  heeft  bei'nvloed.  Om  deze  invloed  een  wettig  karakter  te  ge¬ 
ven  komt  men  er  dan  toe  om  te  zeggen  dat  Apostel  Thomas,  de  apostel  van 
Edessa  1),  verantwoordelijk  is  voor  de  stichting  van  de  kerk  in  India  de  z.g. 
Kerk  van  Malabar.  Op  die  manier  kon  Edessa  fungeren  als  moederkerk  van 
die  in  India. 

De  handelingen  van  Thomas  2)  vertellen  hoe  de  apostel  Thomas  het  evange¬ 
lie  heeft  gebracht  naar  India  en  hoe  hij  daar  onder  de  handen  van  Koning 
Misdaeus  de  marteldood  sterft. 

Het  gebeente  van  de  apostel  werd  aan  het  eind  van  de  vierde  eeuw  bijgezet  in 


115 


de  Kathedraal  van  Edessa.  De  stoffelijke  resten  zouden  volgens  de  overleve¬ 
ring  vanuit  India  zijn  overgebracht. 


De  wrede  vervolgingen  van  de  Christenen  in  Perzië  gedurende  de  lange  heer¬ 
schappij  van  Shapur  II  (309-379)  in  zijn  uitgestrekte  koninkrijk  dat  Mesopo- 
tainiè'  omvatte  was  de  voornaamste  faktor  voor  de  vlucht  van  een  groep  Sy¬ 
rische  vluchtelingen  in  de  loop  van  de  vierde  eeuw. 

In  de  achtste  eeuw  (rond  774)  is  een  andere  groep  van  emigranten  met  hun 
families  onder  leiderschap  van  Bisschop  Thomas  vanuit  Mesopotamië  bij  de 
kust  van  Kerala  aangekomen.  En  in  de  negende  eeuw  (rond  840)  volgden  Mar 
Sabor  Isho  en  Mar  Peroz,  twee  Nestoriaanse  bisschoppen  de  voetstappen  van 
Bisschop  Thomas  met  vele  Syrische  emigranten. 

Eeuwenlang  bestonden  er  nauwe  banden  tussen  de  Syrisch-Orthodoxe  Kerk 
in  Syrië  en  India.  Tot  op  de  huidige  dag  wordt  in  India  een  liturgie  gebruikt, 
die  in  de  Syrische  taal  is  geschreven,  terwijl  ook  de  organisatie  van  de  kerk 
gelijk  is  aan  de  moederkerk  in  Antiochië. 

Een  schisma  is  ontstaan  tussen  de  moederkerk  van  Antiochië  en  de  Syrisch- 
Orthodoxe  Kerk  in  India  nadat  Katholikos  3)  Baselius  Augen  I  zich  in  1964 
afscheidde  van  de  Syrisch-Orthodoxe  kerk  van  Antiochië  en  aanspraak  maak¬ 
te  op  de  troon  van  apostel  Thomas  welk  hij  gelijk  stelde  aan  de  troon  van 
apostel  Petrus.  Hij  verklaarde  zich  qua  status  en  macht  gelijk  aan  de  Patriarch. 
De  nieuwe  partij  onder  Augen  I,  noemt  zichzelf  de  Orthodoxe  Syrische  Kerk 
van  India. 

In  1974  heelt  de  vorige  patriarch  Z.H.  Mar  Ignatius  Jacob  III  een  nieuwe  Ka¬ 
tholikos,  Baselius  Poulose  II,  in  India  geïnstalleerd  voor  de  trouwe  gelovigen 
van  de  Heilige  Troon. 

De  Syrisch-Orthodoxe  Kerk  in  India  onder  leiderschap  van  de  Katholikos  van 
het  Oosten,  Z.Z.  Baselius  Poulose  II  telt  momenteel  1500  kerken  en  1400 
priesters  en  geestelijken. 


Nieuwe  emigratiegolven  van  de  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap  vanuit  haar 
oorsprbnkelijke  omgeving  dateren  van  1883:  Canada  en  Noord-  en 
Zuid-Amerika  waren  toen  bestemmingslanden.  Na  de  Eerste-  en  de  Tweede 
Wereldoorlog  zijn  nog  meer  Syrisch-Orthodoxen  vanuit  hun  eigen  omgeving 

naar  Amerika  geëmigreerd,  waar  zich  al  snel  een  grote  gemeenschap  heeft  ge¬ 
vormd. 


De  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap  in  Amerika  en  Canada  telt  ruim  150.000 
leden  en  staat  sinds  1954  onder  leiderschap  van  Aartsbisschop  Mar  Athana- 
sius  Yeshü  Samuel.  Mar  Athanasius  is  vooral  bekend  als  vinder  van  de  Rol¬ 
len  der  Dode  Zee  4),  de  belangrijkste  handschriftenvonds  van  deze  eeuw,  in 
c.e  woestijn  van  Juda,  in  1947.  Hij  was  toen  de  aartsbisschop  van  Jeruzalem. 
De  aartsbisschop  verkocht  deze  rollen  voor  $  250.000  aan  Israël. 

De  Syrisch-Orthodoxen  hebben  in  Amerika  15  kerken,  en  eigen  kulturele  or- 
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ganisaties  en  zij  geven  eigen  tijdschriften  uit. 

De  emigratie  van  de  Syrisch-Orthodoxen  naar  Canada  is  de  laatste  tien  jaar 
toegenomen.  In  de  provincie  Quebec  bevindt  zich  een  Syrisch-Orthodoxe  ge¬ 
meenschap  met  een  kerk  genoemd  naar  de  Heilige  Jacobus.  In  Zuid-Amerika 
bevindt  de  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap  zich  voornamelijk  in  Argentinië 
en  Brazilië.  De  meesten  zijn  uit  het  zuidoosten  van  Turkije,  Irak  en  Syrië 
daarheen  gevlucht 

Gedurende  de  laatste  eeuwen  maakten  grote  gebieden  in  het  Midden-Oosten 
deel  uit  van  het  Ottomaanse  Rijk.  Voor  de  bewoners  van  deze  gebieden  wa¬ 
ren  er  weinig  staatkundige  of  kulturele  problemen.  Maar  zodra  er  sprake  was 
van  grenzen  of  wonen  in  grensgebieden  begonnen  de  moeilijkheden.  De  hui¬ 
dige  grenzen  tussen  o.a.  Turkije,  Syrië  en  Irak  werden  pas  na  de  Eerste  We¬ 
reldoorlog  en  vooral  na  het  Verdrag  van  Lausanne  (1923)  vastgesteld. 

Dat  betekende  dat  vele  bevolkingsgroepen  in  verschillende  staatskundige  een¬ 
heden  werden  verdeeld. 

De  Syrisch-Orthodoxe  centra  kwamen  in  Turkije  te  liggen,  met  verspreide  ge¬ 
meenschappen  in  Syrië  en  Irak. 

De  massamoorden  op  de  Armeniërs  en  andere  Christelijke  inwoners  van  Tur¬ 
kije  in  het  begin  van  deze  eeuw  zijn  aanleiding  geweest  voor  de  vlucht  van  ve¬ 
le  Syrisch-Orthodoxen  naar  Syrië  en  Irak. 

In  Syrië  vestigden  de  Syrisch-Orthodoxen  zich  in  het  gebied  tussen  de  rivie¬ 
ren  Euphraat  en  Tigris,  dat  door  de  Arabieren  ”Gazire”  wordt  genoemd. 

Na  de  Eerste  Wereldoorlog  werd  dit  gebied  een  mandaat  van  de  supermacht 
Frankrijk. 

Gedurende  deze  tijd  genoten  de  Syrisch-Orthodoxen  een  volledige  vrijheid. 
Steeds  meer  Syrisch-Orthodoxen,  Armeense  en  Koerdische  vluchtelingen  zijn 
naar  dit  gebied  gevlucht,  omdat  zij  in  Turkije  vervolgd  en  onderdrukt  werden. 
Al  deze  volkeren  en  religieuze  groeperingen  hebben  het  land  bewerkt  en  zich 
hier  gevestigd. 

In  dit  gebied  rondom  de  steden  Kamichly,  Hassake  en  Ras-el-Ain  woonden 
toen  een  handjevol  mensen  van  Nomadenstammen. 

Het  gebied  van  Gazire  telt  momenteel  700.000  inwoners  waarvan  75.000 
christenen;  50.000  zijn  Syrisch-Orthodoxen. 

In  Kamichly,  liggend  aan  de  grens  van  Turkije  (1  km  van  de  stad  Nusaybin) 
zijn  er  15.000  Syrisch-Orthodoxen  woonachtig  en  in  de  omgevende  dorpen 
en  steden  wonen  er  nog  eens  15.000. 

De  Christenen  hier  spelen  een  grote  rol  in  de  economie  van  het  gebied.  Ka¬ 
michly  heeft  3  Syrisch-Orthodoxe  kerken  en  7  andere  kerken,  verder  nog  2 
Syrisch-Orthodoxe  lagere  scholen  en  een  Culturele  club. 
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Het  diocesane  centrum  van  Gazire  is  in  Hassake. 

De  aartsbisschop  is  Mar  Istatheos  Kuryakos  (rond  78  jaar). 

In  deze  stad  wonen  momenteel  10.000  Syrisch-Orthodoxen  dat  is  10%van  de 
totale  bevolking  en  in  de  omgeving  wonen  er  nog  eens  10.000. 

De  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap  heeft  hier  twee  kerken  maar  geen  eigen 
scholen. 

In  de  stad  Aleppo  wonen  15.000  Syrisch-Orthodoxen.  De  meesten  zijn  in 
1924  vanuit  Edessa  (Urfa)  naar  Aleppo  gevlucht.  De  Syrisch-Orthodoxen 
hebben  twee  kerken,  twee  scholen  en  twee  culturele  clubs. 

De  aartsbisschop  is  Mar  Gregorius  Yuhanna  Ibrahim,  die  van  oktober  1976 
tot  juli  1977  de  geestelijke  leider  van  de  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap  in 
Nederland  was. 

In  Damascus  en  omgeving  woonden  vanaf  de  eerste  eeuw  Syrische  Christenen 
In  Damascus,  de  hoofdstad  van  Syrië,  zetelt  sinds  1957  de  Syrisch-Ortho¬ 
doxe  Patriarch,  het  hoofd  van  de  Syrisch-Orthodoxe  kerk  van  Antiochië  en 
het  gehele  Oosten. 

In  1933  werd  de  residentie  van  de  Patriarch  van  het  Klooster  Deyr-ul-Zafafan 
naar  de  Syrische  stad  Homs  verplaatst  en  vandaar  naar  Damascus.  In  1953 
werd  in  de  kerk  van  de  patriarchale  zetel  in  Homs  de  gordel  gevonden  van 
Onze  Lieve  Vrouwe. 

Syrië  telt  ongeveer  800.000  Christenen  op  een  totale  bevolking  van  9  miljoen 
inwoners,  waarvan  150.000  tot  180.000  Syrisch-Orthodoxen. 

De  vervolgingen  en  onderdrukkingen  in  het  zuidoosten  van  Turkije  hebben 
ertoe  geleid  dat  vanaf  het  begin  van  deze  eeuw  ook  in  Libanon  Syrisch-Or¬ 
thodoxen  terecht  kwamen. 

Vóór  de  burgeroorlog  die  in  1975  uitgebroken  is  tussen  de  Christenen  en  de 
Libanese  Moslims  en  Palestijnen  stond  Libanon  bekend  als  het  Zwitserland 
van  het  Midden-Oosten . 

Libanon  was  het  bolwerk  van  de  Christenen  in  het  Midden-Oosten.  40%  van 

de  bevolking  zijn  Maronitische  Syriërs,  genoemd  naar  de  Heilige  Maron  (350- 
433). 

De  Maronieten  gebruiken  tot  op  heden  de  Syrische  taal  en  liturgie  in  de  ker¬ 
ken.  De  Maronietische  kerk  behoort  ook  tot  de  Antiocheense  Syrische  groep 
naast  die  van  de  Orthodoxe  kerk  van  Antiochië  en  de  Oost  Syrische  kerk. 

Hun  Patriarch  heeft  tot  op  heden  de  titel  de  Maronietische  Patriarch  van  An¬ 
tiochië  en  het  gehele  Oosten. 

In  de  latere  middeleeuwen  zijn  de  Maronieten  met  Rome  geunieërd  en  in  de 
1  uidige  tijd  vormt  de  Maronietische  kerk  het  voornaamste  bolwerk  van  de 
Rooms-Katho Heken  in  het  Midden-Oosten. 

Na  eh  Eerste  Wereldoorlog  zijn  veel  Syrisch-Orthodoxen  vanuit  Turkije  en 


118 


Syrië  naar  Libanon  gevlucht  waar  hun  aantal  momenteel  20.000  bedraagt. 

In  1939  vestigde  Mar  Ignatius  Afrem  I  een  Theologische  seminarium  in  At- 
chane  bij  Zahle.  Dit  seminarium  is  momenteel  de  enigste  Theologische  Hoge¬ 
school  waar  geestelijken  opgeleid  worden.  Dit  seminarium  werd  in  1945 
naar  Mosui  in  Irak  verplaatst  en  later  weer  naar  Libanon. 

In  1923  werd  ook  het  oude  Syrische  Weeshuis  dat  in  1919  in  Adana  (Zuid- 
Turkije)  door  Hanna  Haroun  en  Mgr.  Hanna  Dolabani  (Dolaponü)  gesticht 
was,  naar  Libanon  verplaatst.  Dit  weeshuis  fungeerde  tevens  als  een  studie¬ 
centrum  voor  de  Syrische  taal.  In  1958  is  dit  huis  echter  gesloten. 

De  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap  in  Libanon  staat  onder  leiderschap  van 
Aartsbisschop  Mar  Athanasius  Afrem  Boulus.  Sinds  februari  1981  is  een  an¬ 
dere  aartsbisschop  voor  Libanon  ingewijd  onder  de  naam  Mar  Theofilus 
George  Salibha. 

Bij  het  uitbreken  van  de  Burgeroorlog  in  Libanon  in  1975  bleven  de  Syrisch- 
Orthodoxen  als  Christenen  niet  onpartijdig. 

Zij  vochten  voor  hun  eigenbelang  en  zij  sloten  zich  aan  bij  de  Christelijke  Fa- 
langisten. 

Vanaf  de  19e  eeuw  bevindt  zich  een  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap  in  Pa¬ 
lestina.  Het  Syrisch-Orthodoxe  centrum  is  het  Mar-Marcosklooster  in  Jeruza¬ 
lem,  dit  klooster  is  de  plaats  waar  Christus  het  avondmaal  met  zijn  apostelen 
had  gehouden.  Rond  dit  klooster  wonen  er  momenteel  400  Syrisch-Ortho¬ 
doxe  families,  terwijl  in  Bethlehem  nog  eens  300  families  wonen.  In  het 
klooster  was  tot  voor  kort  een  drukkerij  waar  boeken  in  Syrische  letters  ge¬ 
drukt  werden. 

De  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap  in  het  Heilige  Land  stond  tot  vóór  kort 
onder  het  leiderschap  van  aartsbisschop  Mar  Dioskoros  Lucas  en  Rabban  Ya- 
kup  Kerkenni  uit  Midyat.  De  bisschoppelijke  zetel  is  momenteel  vacant. 

Noord-Irak  heeft  dezelfde  plaats  ingenomen  in  de  geschiedenis  van  de  Sy¬ 
risch-Orthodoxe  gemeenschap  als  Zuidoost-Turkije. 

De  conflicten  tussen  de  Romeinen,  Perzen  en  Parten  gedurende  de  eerste 
eeuw  van  onze  jaartelling  zijn  aanleiding  geweest  voor  de  scheiding  tussen  de 
Syrisch-Orthodoxe  centra.  In  216  n.  Chr.  kwamen  Edessa  en  Antiochië  in  Ro¬ 
meins  gebied  te  liggen  terwijl  de  steden  als  Nusaybin  en  Mosui  in  Perzisch  ge¬ 
bied  kwamen  te  liggen.  De  komst  van  het  Ottomaanse  Rijk  (1299-1923)  ver¬ 
anderde  deze  situatie  door  talloze  volkeren  binnen  haar  grenzen  te  halen. 

Het  gebied  waar  de  Syrisch-Orthodoxe  en  Nestoriaanse  gemeenschappen 
woonachtig  waren,  kwam  ook  binnen  de  Ottomaanse  grenzen  te  liggen. 

Het  voornaamste  probleem  na  de  ineenstorting  van  het  Ottomaanse  Rijk  was 
het  ontstaan  van  nieuwe  landen.  In  westerse  ogen  behoorden  nieuwe  grenzen 
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door  geografische  en  taalkundige  afscheidingen  bepaald  te  worden.  In  hun 
mandaatgebieden  (Irak,  Syrië,  Libanon  en  Trans-Jordanië)  maakten  de  Brit¬ 
ten  en  Fransen  gebruik  van  minderheidsgroepen  om  het  opkomende  Ara¬ 
bische  nationalisme  de  kop  in  te  drukken. 

Om  Syrische  nationalistische  gevoelens  tegen  te  gaan  haalden  de  Fransen  de 
Alewieten  en  de  Christenen  over  zich  aan  Franse  zijde  te  scharen,  terwijl  de 
Engelsen  uit  de  Nestoriaanse  jeugd  een  militie  gevormd  hebben  onder  de 
naam  Assyriè'r  om  hun  politieke  plannen  in  Irak  te  realiseren.  De  Britten  ge¬ 
bruikten  de  Assyriè'rs  als  een  constante  bedreiging  voor  de  Turken  om  de 
noordgrens  van  hun  mandaatgebied  Irak  te  beschermen.  De  Christelijke  groe¬ 
peringen  en  etnische  minderheden  in  het  grensgebied  tussen  Turkije  en  Irak 
waren  liever  in  het  door  het  Britse  mandaat  bestuurde  Irak  blijven  wonen 
dan  dat  zij  onder  Turks  gezag  kwamen  te  staan. 

Bij  het  vaststellen  van  de  grenzen  werd  het  Mosulgebied,  dat  het  Oosterse 
centrum  van  de  Syriërs  was,  aan  Irak  toegekend. 

De  Syrisch-Orthodoxen  hebben  in  Irak  een  heel  andere  plaats  ingenomen  dan 
de  Nestorianen,  die  in  Irak  autonomie  wilden  hebben. 

De  Syrisch-Orthodoxen  houden  zich  ook  niet  met  politiek  bezig.  Nationale 
bewegingen  ontbreken  hier  eveneens.  De  geschiedenis  spreekt  er  al  van  dat  de 
Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap  alleen  kerkelijk  georiënteerd  is,  en  zich  niet 
met  andere  dan  met  kerkelijke  aktiviteiten  heeft  beziggehouden. 

De  Syrisch-Orthodoxe  kerk  heeft  momenteel  in  Irak  50.000  leden.  Het  gees¬ 
telijk  centrum  is  het  Mar  Mattai  klooster  in  Noord-Irak,  genoemd  naar  de 
Heilige  Mattai  die  tijdens  de  christenvervolging  door  de  Byzantijnen  in  het 
jaar  359  vanuit  Diyarbakir  naar  Nineve  (het  huidige  Mosui)  was  gevlucht, 
waar  hij  dit  beroemde  klooster  heelt  gesticht.  Het  klooster  had  een  theolo¬ 
gisch  seminarium  en  een  rijke  bibliotheek  met  zeldzame  handschriften. 

In  het  bisschoppelijk  centrum  in  Mosui  was  nog  een  grote  theologische 
school,  welke  momenteel  in  Libanon  is.  De  bloeitijd  van  deze  school  was  on¬ 
der  de  bisschop  Mar  Gregorius  Paulus  Behnam  (L  1969).  Tot  medio  1980 
stond  de  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap  in  Irak  onder  de  geestelijke  leider 
aartsbisschop  Mar  Severius  Zakka  Iwas,  de  huidige  patriarch  van  de  Syrisch- 
Orthodoxe  kerk,  die  tevens  lid  was  van  de  Syrische  akademie  in  Bagdad,  een 
akademie  die  aan  de  Universiteit  een  lesprogramma  voor  de  Syrische  taal  en 
literatuur  heelt  ontwikkeld  en  de  klassieke  Syrische  taal  heeft  verbreid. 

In  de  hoofdstad  Bagdad  en  de  havenstad  Basra  bevindt  zich  ook  een  kleine 
Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap. 

In  Mosui  wordt  door  de  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap  een  tijdschrift  uit¬ 
gegeven.  Zij  hebben  een  culturele  club  en  in  Basra  een  liefdadigheidsinstel- 
ling. 

D‘"  Syrisch  Katholieke,  Nestoriaanse  en  Chaldeese  kerken  in  Irak  hebben 
meer  leden  dan  de  Syrisch-Orthodoxe  kerk. 
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5.  2.  EMIGRATIE  NAAR  WEST-EUROPA 


Als  gevolg  van  de  Tweede  Wereldoorlog  had  de  Westeuropese  economie  grote 
schade  geleden  en  de  periode  direct  na  de  oorlog  kwam  dan  ook  geheel  in  het 
teken  van  de  wederopbouw  te  staan.  Deze  wederopbouwpolitiek  richtte 
zich  vooral  op  het  opbouwen  van  een  sterk  op  export  gerichte  industrie.  In¬ 
tussen  was  in  deze  eerste  jaren  de  werkgelegenheid  in  West-Europa  nog  te 
klein  om  iedereen  aan  het  arbeidsproces  te  laten  deelnemen. 

Al  in  het  midden  van  de  vijftiger  jaren  bleek  de  wederopbouw  een  succes  te 
zijn  geworden.  Toen  al  leidde  de  sterk  expansieve  ontwikkeling  van  de  eco¬ 
nomie  tot  arbeidsschaarste  op  delen  van  de  arbeidsmarkt.  Het  waren  aanvan¬ 
kelijk  vooral  de  mijnen  die  in  moeilijkheden  kwamen  met  hun  arbeidsvoor¬ 
ziening.  Daartegenover  stond  echter,  dat  door  het  bedrijfsleven  zeer  grote  in¬ 
vesteringen  waren  gedaan  en  dat  er  sprake  was  van  onderbenutting  van  de  be¬ 
staande  produktiecapaciteit  door  gebrek  aan  arbeid.  Van  de  zijde  van  de 
overheden  werd  aan  het  aantrekken  van  buitenlandse  arbeiders  gedacht  om 
de  produktiecapaciteit  vollediger  te  kunnen  benutten.  De  overheden  gingen 
ertoe  over  om  arbeiders  in  het  buitenland  te  werven.  In  het  begin  van  de  ja¬ 
ren  zestig  werden  wervingsverdragen  gesloten  met  enkele  Middellandse-zee- 
landen,  waaronder  Turkije. 

Met  de  komst  van  Turkse  arbeiders  naar  West-Europa,  is  ook  een  groep  Sy- 
risch-Orthodoxen  vanuit  Turkije  meegekomen.  Deze  gingen  met  name  naar 
de  Bondsrepubliek  Duitsland,  Nederland,  Zwitserland  en  Oostenrijk. 

Bondsrepubliek  Duitsland. 

De  Syrisch-Orthodoxen  die  in  hun  thuisland,  Tur  Abdin  andere  motieven 
hadden  dan  economische  vonden  deze  werving  een  uitstekende  gelegenheid 
om  Turkije  te  verlaten.  Maar  deze  motieven  waren  toen  in  West-Europa  niet 
bekend. 

Na  het  sluiten  van  het  wervingsverdrag  tussen  deBondsrepubliek  Duitsland  en 
Turkije  in  het  begin  van  de  jaren  zestig  zijn  ongeveer  1,4  miljoen  Turkse  (gast) 
arbeiders  werkzaam  in  de  Duitse  Bondsrepubliek.  Daarvan  zijn  ongeveer 
9.000  Syrisch-Orthodoxen.  Sinds  1971  zijn  vele  Syrisch-Orthodoxen  in  het 
kader  van  familiehereniging  naar  Duitsland  gekomen. 

De  Syrisch-Orthodoxen  hebben  stapsgewijs  geprobeerd  een  permanent  ver¬ 
blijf  te  bewerkstelligen  in  plaats  van  het  voorlopige  gastarbeiderschap.  Als 
men  de  totale  emigratie  in  dejaren  1960  en  1970  gaat  volgen,  ziet  men  dat 
dit  50  %  is  van  de  totale  Syrisch-Orthodoxe  bevolking  die  zich  in  Tur  Abdin 
bevond.  In  het  begin  van  de  jaren  zestig  woonden  er  nog  40.000  Syrisch-Or¬ 
thodoxen  in  Tur  Abdin. 

Nadat  in  1974  in  de  Bondsrepubliek  de  verdere  toelating  van  buitenlandse 
werknemers  werd  stopgezet,  kwamen  steeds  meer  Syrisch-Orthodoxen  uit 
Turkije  Duitsland  binnen,  die  een  verzoek  om  asiel  indienden.  Hun  aantal  be- 
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draagt  nu  over  de  vierduizend. 

Syrisch-Orthodoxen  vormen  niet  de  enige  groep  uit  Turkije  die  in  de  Duitse 
Bondsrepubliek  om  asiel  vraagt.  Alleen  gedurende  het  jaar  1978  hebben  meer 
dan  7500  asielzoekers  uit  Turkije  behorende  tot  de  rechtse  en  linkse  poli¬ 
tieke  vleugels,  Koerden,  Islamitische  sekten,  Yezidi’s  en  andere  christelijke 
groeperingen  uit  Turkije,  in  de  Bondsrepubliek  een  verzoek  om  asiel  inge- 
diend. 

Duitsland  heeft  aan  het  eind  van  1980  een  groep  van  ongeveer  1600  Syrisch- 
Orthodoxe  asielzoekers  toegelaten  en  aan  hen  de  vluchtelingenstatus  gegeven. 
Duitsland  kent  geen  B-status,  zoals  wij  hier  in  Nederland  kennen.  Voor  de 
Duitse  autoriteiten- is  men  vluchteling  of  geen  vluchteling.  Deze  erkenningen 
door  de  Duitse  autoriteiten  hebben  ook  andere  Westeuropese  landen  beih- 
vloed  meer  van  deze  vluchtelingen  op  te  nemen. 

In  weinige  gevallen,  waarin  het  "Bundesamt  für  die  Anerkennung  Auslandis- 
cher  Flüchtlinge"  in  Zierendorf  een  positieve  beslissing  nam,  ging  de  regering 
via  een  commissaris  voor  asielaangelegenheden,  tegen  deze  beslissing  in  be¬ 
roep. 

De  praktijk  is  dat  de  verschillende  mogelijkheden  om  appèl  aan  te  tekenen 
tegen  genomen  afwijzende  beslissingen  en  de  daarop  volgende  behandeling 
zoveel  tijd  in  beslag  nemen,  dat  de  meeste  aanvragen  om  asiel  nog  niet  in  het 
eindstadium  zijn  behandeld. 

Het  hele  proces  kan  jaren  duren.  Hangende  de  procedures  mogen  zij  wel  blij¬ 
ven  (Duldung). 

De  verschillende  Duitse  Bondsstaten  hebben  elk  hun  eigen  faciliteiten  voor 
de  opvang  en  de  sociale  en  de  juridische  bijstand  ten  behoeve  van  hen  die 
asielaanvragen  indienen.  In  geen  enkele  staat  zijn  deze  voorzieningen  vol¬ 
doende. 


In  de  eerste  jaren  na  hun  komst  naar  Duitsland  en  ook  naar  andere  Westeuro¬ 
pese  landen,  hadden  de  Syrisch-Orthodoxen  op  kerkelijk  of  kultureel  vlak 
geen  aktiviteiten  ontwikkeld. 

De  eerste  Syrisch-Orthodoxe  gemeente  in  West-Europa  werd  in  1971  in  Zuid- 
duitse  Augsburg  gesticht  door  priester  Bitris  Ogün^,  die  zelf  een  jaar  daarvoor 
uit  Midyat  als  gastarbeider  naar  Duitsland  was  gekomen. 

Bitris  Ögün<;  was  vanaf  1954  tot  zijn  vertrek  naar  West-Duitsland  in  1970  in 
de  Mart  §munikerk  in  Midyat  leraar  in  de  Syrische  taal  en  kerkonderricht  ge¬ 
weest.  Schrijver  dezes  heeft  voor  zijn  kennis  die  hij  van  de  Syrische  taal  en 
het  Syrisch-Orthodoxe  kerkonderricht  heeft,  aan  deze  priester  te  danken. 
Priester  Ögün^  was  tot  1  975  belast  met  de  geestelijke  verzorging  van  alle  Sy- 
t  isch-Orthodoxen  in  Duitsland,  inbegrepen  West-Berlijn,  Zwitserland  en  Ne¬ 
derland.  Naast  zijn  zware  funktie  als  zielzorger  is  hij  ook  belast  met  de  soci¬ 
ale  problemen  van  zijn  geloofsgenoten  in  Duitsland  als  sozial  Betreuer . 
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In  1975  is  priester  Yuhanon  Teber  uit  Tur  Abdin  naar  West-Berlijn  gekomen. 
In  september  1976  is  diaken  Abdullahat  Kis  Afrem  uit  Kamichly  in  Syrië  tot 
priester  gewijd.  Hij  is  nu  de  geestelijke  leider  in  Baden-Württenburg. 

Na  de  oprichting  van  een  dioceescentrum  in  Hengelo,  in  juni  1977,  voor  Mid- 
den-Europa  en  de  Beneluxlanden,  zijn  er  in  Duitsland  meer  en  meer  geeste¬ 
lijke  verzorgers  bijgekomen.  De  meesten  hebben  hun  kudde  in  Tur  Abdin 
achtergelaten  en  zijn  naar  Duitsland  gekomen  met  familiebezoek  als  doel  of 
voor  geneeskundige  behandeling,  maar  zij  zijn  niet  teruggegaan. 

In  sommige  distrikten  zijn  twee  of  meer  priesters  aanwezig,  zodat  er  onder¬ 
ling  soms  wat  wrijvingen  ontstaan,  wat  meer  aanleiding  is  voor  wrijvingen  en 
konflicten  binnen  de  gemeenschap.  De  meeste  priesters  zijn  niet  of  niet  vol¬ 
doende  opgeleid.  Hun  opleiding  was  misschien  voldoende  voor  de  dorpen  in 
Tur  Abdin,  maar  hier  in  Duitsland  stellen  zij  met  hun  kennisniveau  de  bijna 
naar  de  westerse  maatschappij  geïntegreerde  gemeenschap  niet  tevreden.  En¬ 
kele  goed  opgeleide  priesters  uitgezonderd,  spreken  de  Syrisch-Orthodoxe 
priesters  in  Duitsland  geen  enkele  moderne  taal  en  zij  zijn  ook  niet  op  de 
hoogte  van  de  westerse  samenleving.  Zij  laten  de  gemeenschap  ook  geen  akti- 
viteiten  ontplooien  op  het  religieuze  of  kulturele  vlak, daar  zij  soms  bang  zijn 
voor  minderwaardigheid skomplexen. 


Behalve  in  het  staatsdeel  Beieren  is  de  gemeenschap  op  kultureel  vlak  niet  ak- 
tief.  Dankzij  de  steun  van  priester  Ögün^,  die  sinds  1980  alleen  als  zielzorger 
van  Beieren  is  gebleven,  worden  door  de  vereniging  Bethnahrin  kulturele  ak- 
tiviteiten  georganiseerd. 

De  Bethnahrin-verein  werd  in  1978  in  Augsburg  opgericht.  Naast  kultuiele 
aktiviteiten  organiseren  zij  lessen  in  de  Syrische  taal  en  kultuut  en  kerkelijk 
onderricht  aan  kinderen  en  jongeren,  en  herdenkingsavonden  voor  de  Kerk¬ 
vaders. 

De  deelstaat  Beieren  is  de  enige  deelstaat  in  de  Bondsrepubliek  waar  de  Sy¬ 
rische  taal  en  kuituur  in  de  Duitse  scholen  officieel  onderwezen  worden.  De 
Syrisch-Orthodoxe  kerk  is  vorig  jaar  (1981)  lid  geworden  van  de  Christliche 
Arbeitsge  me  in  schaft  in  Bayern  en  eens  per  maand  worden  er  gezamenlijk 
met  de  Duitse  Katholieke  en  Evangelische  kerken  gebedsdiensten  gehouden. 

Voor  de  sociale  problemen  van  de  gemeenschap  in  heel  Duitsland  zijn  er 
maar  drie  sozial  Betreuer  werkzaam.  Dit  zijn  priester  Bitris  Ogün$  in  Augs¬ 
burg,  Mevrouw  Mintehe  Ayaz  in  Dilsseldorf  en  Isa  Unal  in  Westfalen. 

Zwitserland. 

Sinds  de  jaren  zestig  heeft  Zwitserland  ook  een  flink  aantal  gastarbeiders  uit 


123 


Turkije  opgenomen,  waaronder  zich  een  klein  aantal  Syrisch-Orthodoxen  be¬ 
vinden.  Hun  aantal  ligt  momenteel  tussen  de  2.000  en  2.500. 

Het  teruglopen  van  de  behoefte  aan  buitenlandse  arbeidskrachten  brengt  ook 
hier  deze  groep  in  moeilijkheden  en  maakt  de  kansen  voor  nieuwkomers  klei¬ 
ner.  De  grootste  groep  heeft  zich  gevestigd  in  en  rond  de  steden  Lugano,  Bel- 
linzona,  Locarno,  Ticino  en  Zürich. 

Sinds  1973  heeft  een  kleine  groep  asielzoekers  zijn  weg  in  Zwitserland  gevon¬ 
den.  Slechts  in  enkele  gevallen  is  asiel  verleend. 

Syro-verein  is  het  enige  orgaan  in  Zwitserland  dat  de  belangen  van  de  Syrisch 
Orthodoxe  gemeenschap  behartigt.  Syro-verein  organiseert  tevens  sociale, 
kulturele  en  kerkelijke  aktiviteiten  voor  de  gemeenschap. 

Tot  1979  had  priester  Bitris  Ogün^  de  geestelijke  verzorging  voor  deze  groep. 
Op  2  mei  1982  heeft  aartsbisschop  Mar  Julius  Qi^ek  diaken  Sabo  Isik,  die  in 
Duitsland  arbeider  was,  tot  priester  voor  Zwitserland  gewijd. 


Oostenrijk. 

In  Oostenrijk  wonen  sinds  1965  enkele  Syrisch-Orthodoxe  families  die  als 
gastarbeiders  uit  Tur  Abdin  in  Turkije  zijn  gekomen. 

Hun  aantal  bedroeg  tot  1974  30  families. 

Aan  het  eind  van  1973  heeft  de  vorige  patriarch  Z.H.  Mar  Ignatius  Jacob  III, 
Emanuel  Aydin  tot  priester  gewijd  en  hem  in  Wenen  geïnstalleerd  voor  de  ge¬ 
lovigen  in  Oostenrijk.  De  priester  is  erin  geslaagd  om  zijn  gemeente  uit  heel 
Oostenrijk  in  Wenen  te  verzamelen.  Priester  Aydin  onderhoudt  nauwe  kon¬ 
takten  met  de  Rooms-Katholieke  Kerk.  Deze  kerk  heeft  in  1974  een  kerkge¬ 
bouw  afgestaan  voor  de  Syrisch-Orthodoxe  kerkdiensten.  Deze  kerk  is  tevens 
de  eerste  Syrisch-Orthodoxe  kerk  in  Europa  geworden.  De  kerk  kreeg  de 
naam  van  Mar  Ephrem  de  Syriër. 


Momenteel  wonen  er  ruim  150  Syrisch-Orthodoxe  families  (ca.  1500  pers.) 
in  Wenen,  50  families  daarvan  zijn  als  asielzoekers  uit  Turkije,  Syrië  en  Liba¬ 
non  gekomen.  Aan  de  meesten  is  de  vluchtelingenstatus  gegeven. 


In  november  1974  heeft  priester  Emanuel  Aydin  een  kerkelijk  tijdschrift,  ge¬ 
naamd  Nuhro  (Licht),  opgericht,  dat  tweemaandelijks  in  de  Syrische,  Turkse 
en  Arabische  talen  verschijnt.  Priester  Aydin  heeft  in  Wenen  ook  kursussen 
ontwikkeld  in  de  Syrische  taal  en  kuituur  en  het  kerkelijk  onderricht.  In 
1980  heeft  hij  in  Wenen  een  kultureel  centrum  geopend  en  een  speciaal  kerk¬ 
hof  voor  de  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap.  Hij  is  tevens  erg  aktief  in  de  so¬ 
ciale  hulpverlening  voor  de  sociale  en  juridische  problemen  van  zijn  gemeen¬ 
schap. 
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België. 


Ongeveer  50  Syrisch-Orthodoxe  gastarbeiders  uit  Turkije  zijn  in  de  loop  van 
de  jaren  zestig  naar  België  gekomen.  In  de  laatste  jaren  hebben  er  meer  en 
meer  Syrisch-Orthodoxen  uit  Turkije,  m.n.  uit  het  dorp  Keferzi  bij  Midyat, 
in  België  asiel  aangevraagd.  Hun  aantal  bedraagt  momenteel  200,  allen  woon¬ 
achtig  in  Brussel.  Op  enkele  gezinnen  na  zijn  allen  als  vluchtelingen  aangeno¬ 
men  en  is  hen  de  vluchtelingenstatus  gegeven.  Opvallend  is  dat  België  bij  de 
toelating  van  vluchtelingen  op  het  oordeel  van  de  vertegenwoordiger  van  het 
Hoge  Commissaris  voor  Vluchtelingen  van  de  Verenigde  Naties  (UNHCR)  af¬ 
gaat. 

Op  kultureel  gebied  is  er  wat  België  betreft  weinig  te  melden,  doordat  het 
grootste  deel  van  de  gemeenschap  zich  pas  de  laatste  jaren  gevestigd  heeft. 
Wel  heeft  aartsbisschop  Mar  Julius  Qigek  in  november  1981  diaken  Abdo  Gü- 
nel  als  priester  voor  de  gemeenschap  in  België  gewijd.  De  nieuwe  priester  zelf 
is  ook  een  jaar  voor  zijn  inwijding  uit  het  dorp  Keferzi  als  vluchteling  naar 
België  gekomen. 

Zweden. 

Zweden  heeft  in  tegenstelling  tot  Duitsland  en  de  andere  West-Europese  lan¬ 
den  weinig  gastarbeiders  uit  Turkije  opgenomen. 

De  eerste  bemoeienissen  met  de  Syrisch-Orthodoxe  chrsitenen  oorspronke¬ 
lijk  afkomstig  uit  Turkije,  dateren  van  1967,  toen  een  groep  van  200  perso¬ 
nen  vanuit  Beirut  werd  toegelaten  op  aanbeveling  van  de  Wereldraad  van 
Kerken  en  het  Hoge  Commissariaat  voor  de  Vluchtelingen  van  de  Verenigde 
Naties  (UNHCR). 

Een  Zweedse  selectiegroep  is  in  november  1966  in  Beirut  gearriveerd  en 
heeft  een  groep  van  205  personen  geselecteerd  die  door  de  Libanese  autori¬ 
teiten  als  statenlozen  waren  opgegeven.  De  geselecteerde  groep  bestond  uit 
jonge  families.  Slechts  enkele  oudere  gezinnen  met  volwassen  kinderen  zaten 
er  bij.  De  meerderheid  van  deze  geselecteerde  groep  behoorde  tot  de  Syrisch- 
Orthodoxe  kerk.  Sommigen  waren  protestanten  en  mogelijk  Syrisch-Katho- 
lieken.  Slechts  een  kleine  minderheid  was  Nestoriaans. 

De  Zweedse  autoriteiten  wisten  niet  hoe  zij  deze  groep  moesten  benoemen. 
Zij  brachten  allen  onder,  onder  de  naam  Assyriè'rs,  een  naam  welke  traditio¬ 
neel  tot  de  Nestorianen  behoorde.  Zweden  gebruikte  deze  term  voor  alle 
christenen  afkomstig  uit  Turkije  en  andere  landen  in  het  Midden-Oosten.  La¬ 
ter  veroorzaakte  deze  benaming  een  konflict  tussen  de  Syrisch-Orthodoxen 
onderling  in  en  buiten  Zweden. 

Dit  konflict  heeft  zich  deTaatste  jaren  uitgebreid  tot  de  hoogste  leiding  van 
de  Syrisch-Orthodoxe  Kerk.  De  Syrisch-Orthodoxe  Kerk  vindt  dat  deze 
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naam  aan  haar  leden  ten  onrechte  gegeven  is.  Sommigen  gebruiken  deze 
naam  liever  voor  afstammelingen  van  de  oude  Assyriërs  en  hiermee  willen  zij 
hun  indentiteit  bepalen  die  niet  alleen  kerkelijk  gericht  is. 

In  1975  stond  Zweden  voor  een  ware  toevloed  van  Syrisch-Orthodoxen.  De 
meesten  kwamen  direkt  uit  Turkije,  anderen  kwamen  uit  Duitsland,  waar  zij 
hun  werk  als  gastarbeider  kwijtgeraakt  waren  tengevolge  van  de  economische 
achteruitgang. 

Velen  vroegen  in  Zweden  asiel  aan  omdat  zij  in  Turkije  blootstonden  aan  ver¬ 
volging  en  de  anderen,  afkomstig  uit  Duitsland,  op  grond  van  hun  vrees  bij 
terugkeer  naar  Turkije  aan  vervolging  te  zullen  blootstaan. 

Op  26  februari  1976  besloot  de  Zweedse  overheid  aan  allen  die  op  dat  ogen¬ 
blik  in  het  land  waren  een  verblijfsvergunning  te  verstrekken.  Er  werd  uit¬ 
drukkelijk  bij  vermeld  dat  zij  niet  in  de  status  van  politieke  vluchtelingen 
werden  erkend.  Hierdoor  kwamen  onmiddelijk  ongeveer  1500  Syrisch-Or¬ 
thodoxen  van  Turkse  huize  in  het  bezit  van  een  verblijfsvergunning,  terwijl 
nog  een  duizendtal  naaste  familieleden  mocht  nakomen.  Zweden  heeft  bij 
die  gelegenheid  duidelijk  gesteld,  dat  de  regering  niet  bereid  was  door  te  gaan 
met  het  opnemen  van  duizendtallen  Christenen  uit  Turkije. 

Het  lukte  echter  niet  de  invasie  tot  staan  te  brengen.  De  Zweedse  autoritei¬ 
ten  gingen  ertoe  over  unilateraal  een  inreisvisum  verplicht  te  stellen  voor  Tur¬ 
kse  staatsburgers.  Toch  kwamen  er  tot  november  1976  nog  circa  duizend  Sy- 
rich-Orthodoxen  binnen  via  Libanon  en  een  twaalfhonderd  rechtstreeks  uit 
Turkije.  Op  13  november  1976  heeft  de  Zweedse  overheid  besloten  om  al¬ 
len  die  vanaf  26  november  1976,  in  het  land  waren  een  verblijfsvergunning  te 
geven.  Er  waren  speciale  controleurs  aangesteld  om  de  grensposten  in  West¬ 
en  Zuid-Zweden  te  wapenen  tegen  deze  toeloop,  maar  het  lukte  niet  deze  ge¬ 
heel  te  blokkeren.  Wel  werden  honderden  teruggestuurd. 

Momenteel  wonen  er  tussen  10.000  en  12.000  Syrisch-Orthodoxen  afkoms¬ 
tig  uit  Turkije,  Syrië  en  Libanon  in  Zweden.  Het  aantal  illegaal  aanwezig 
wordt  geschat  tussen  1.000  en  1.5000  personen. 

Zweden  verkeert  dus  in  de  uitzonderlijke  positie,  dat  de  Syrisch-Orthodoxen 
er  in  grote  aantallen  zijn  binnengelaten  op  grond  van  humanitaire  overwe¬ 
gingen,  niet  op  grond  van  economische  wenselijkheid.  Het  pleidooi  van  de 
Wereldraad  van  Kerken  heeft  hierbij  een  grote  rol  gespeeld. 

Een  groter  centrum  is  de  stad  Södertalje,  die  35  kilometer  ten  zuiden  van 
Stockholm  ligt,  met  3.000  Syrisch-Orthodoxen.  Hier  zetelt  tevens  het  dio- 
ceescentrum  en  aartsbisschop  Mar  Tematheus  Afram  Aboodi.  Afram  Aboodi 
is  de  aartsbisschop  voor  Scandinavië  en  het  Verenigd  Koninkrijk. 

Andere  plaatsen  waar  de  Syrisch-Orthodoxen  wonen  zijn  Stockholm,  Norr- 
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köping,  Motala,  Gothenburg,  Malmö,  Helsingborg,  Norsborg  en  Jönköping. 

De  Zweedse  regering  heeft  de  Raad  voor  Immigratie  en  Naturalisatie  bevoegd¬ 
heid  gegeven  om  vanaf  1  juli  1979  300  Syrisch-Orthodoxen  van  Turkse  na¬ 
tionaliteit  toestemming  te  verlenen  per  jaar  zich  in  Zweden  te  vestigen. 

De  toestemming  is  van  toepassing  op: 

-  ouders  van  volwassen  kinderen  die  een  verblijfsvergunning  hebben  in  •- 
Zweden, 

-  volwassen  kinderen  die  ouders  hebben  met  verblijfsvergunning  in  Zweden, 

-  andere  verwanten  die  ernstige  overwegingen  kunnen  aanvoeren. 

De  "hechtheid”  van  de  familierelaties  en  speciaal  de  persoonlijke  situaties 
zijn  bepalend  wanneer  de  Raad  beslist  welke  aanvrager  zal  worden  toegestaan 
zich  in  Zweden  te  vestigen. 

Hoewel  de  meerderheid  van  de  Syrisch-Orthodoxen  bij  de  Syrisch-Orthodoxe 
Kerk  behoort  is  de  Assyrische  nationale  beweging  onder  deze  groep  sterk 
toegenomen.  Er  zijn  meer  dan  20  verenigingen  in  Zweden  die  onder  de  Assy¬ 
rische  naam  fungeren.  Deze  verenigingen  hebben  zich  in  november  1976  in 
een  federatie  verzameld  (Assyriska  Riksförbund).  De  Zweedse  regering  toont 
begrip  en  ondersteunt  hun.  Met  Zweedse  kerken  wordt  hulp  aan  de  kulturele 
aspiraties  gegeven  door  geld,  klublokalen  en  taalinstituten  te  betalen. 

Er  zijn  Assyrische  sportgroepen,  dans-  en  muziekensembles. 

Vanwege  deze  nationale  beweging  onder  de  Assyrische  naam  hebben  zij 
moeilijkheden  met  de  kerk.  Verzoeningspogingen  mochten  niet  lukken. 

De  synode  van  de  Syrisch-Orthodoxe  Kerk,  die  van  3-15  november  1981  te 
Damascus  is  gehouden,  heeft  besloten  dat  de  benamingen  Assyrièrs  en  Ara 
meeërs  beide  ontoelaatbaar  zijn  voor  de  Syrisch-Orthodoxen.  Wat  betreft  de 
leden  van  de  Syrisch-Orthodoxe  Kerk  kan  alleen  over  Syrièrs  worden  gespro¬ 
ken;  hun  taal  is  Syrisch  en  de  kerk  de  Syrische  Kerk.  Het  bedoelde  synode¬ 
besluit  is  in  alle  Syrisch-Orthodoxe  Kerken  in  de  gehele  wereld  voorgelezen. 
Iedereen  die  andere  namen  gaat  gebruiken  buiten  deze  Syrische  benaming 
wordt  door  de  synode  als  vreemdeling  beschouwd  en  tegen  hen  zullen  maat¬ 
regelen  worden  genomen. 

Ten  aanzien  van  de  ook  afgewezen  aanduiding  Arameeër  vooi  de  Syrisch  Or 
thodoxen,  merkt  de  synode  op,  dat  de  naam  Syriers  gegeven  is  aan  de  Ara 
meeërs  die  het  Christelijk  geloof  hebben  aanvaard.  De  naam  Arameeërs  is 
overgebleven  voor  degenen  die  het  christelijk  geloof  niet  hebben  aanvaard,  en 
dus  heidenen  zijn  gebleven. 

De  z.g.  Assyrièrs  geven  maandelijks  een  blad  uit  genaamd  HUJ  ADA  ( Een  iei 
dat  voor  het  eerst  in  mei  1978  verscheen  en  in  viet  talen,  Syrisch,  Arabisc  , 
Turks  en  Zweeds  wordt  uitgegeven. 

Syrisch-Orthodoxen  die  met  de  kerk  verbonden  zijn  hebben  evenveel  kultu 
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rele  verenigingen  die  zich  ook  tot  een  federatie  hebben  uitgeroepen  (Syriska 
Riksförbund).  Deze  groep,  die  evengroot  is  als  de  Assyrische  groep,  werkt 
onder  de  Syrische  naam  en  onderhoudt  goede  kontakten  met  de  Kerk.  Ook 
de  aktiviteiten  van  deze  groep  worden  door  de  Zweedse  regering  en  de  ker¬ 
ken  ondersteund. 

Vanaf  1979  geven  zij  een  maandelijks  blad  uit  genaamd  BAHRO  SÜRYOYO 
(Syrisch  Licht)  in  vier  talen,  Syrisch,  Arabisch,  Turks  en  Zweeds  uit. 

Op  kultureel  gebied  zijn  de  Syrisch-Orthodoxen  in  Zweden  meer  aktief  dan 
hun  geloofsgenoten  in  andere  Westeuropese  landen. 

Over  de  andere  Europese  landen  kan  ik  kort  zijn: 

Frankrijk  en  Engeland  nemen,  voorzover  bekend  is,  heel  weinig  christenen 
uit  Turkije  op.  Deze  landen  trekken  geen  buitenlandse  werknemers  uit  Tur¬ 
kije  aan  op  een  schaal  die  de  nevenverschijnselen  van  de  christelijke  asielaan¬ 
vragers  tot  een  probleem  maakt. 

In  Frankrijk  is  er  een  Syrisch/ Assyrische  gemeenschap  van  ongeveer  500  fa¬ 
milies  die  zich  voor  1960  heeft  gevestigd.  Zij  zijn  hoofdzakelijk  van  Iraakse 
afkomst.  In  de  laatste  paar  jaar  heeft  een  groep  Syrisch-Orthodoxen  asiel¬ 
zoekers  uit  Turkije,  sommigen  rechtstreeks,  anderen  via  andere  landen,  in 
Frankrijk  asiel  aangevraagd.  Het  is  niet  bekend  hoe  groot  deze  groep  asiel¬ 
zoekers  is  en  wat  voor  resultaten  zij  boekte. 

Noorwegen  heeft  enkele  uit  Zweden  teruggestuurden  opgevangen.  Hun  aan¬ 
tal  bedraagt  ongeveer  50  personen.  Het  aantal  Syrisch-Orthodoxe  vluchtelin¬ 
gen  uit  Turkije  dat  rechtstreeks  naar  Noorwegen  is  gegaan  is  zeer  klein. 
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5.  3.  SYRISCH-ORTHODOXEN  IN  NEDERLAND 


Van  oudsher  is  Nederland  een  vluchthaven  geweest  voor  verschillende  kata- 
gorieën  van  vervolgden.  De  Nederlandse  gastvrijheid  is  voor  de  Syrisch-Ortho¬ 
doxen  wat  meer  spreekwoordelijk  dan  feitelijk. 

Als  gevolg  van  de  toenemende  geloofsvervolgingen  in  de  thuislanden  en  het 
verplichtstellen  van  een  inreisvisum  voor  Turkse  staatsburgers  in  Zweden  in 
1976  zijn  sinds  die  tijd  leden  van  de  Syrisch-Orthodoxe  Kerk  ook  naar  Ne¬ 
derland  gevlucht.  Vóór  die  tijd  woonden  er  in  Nederland  enkele  tientallen 
Syrisch-Orthodoxen  uit  Turkije  als  gastarbeiders. 

De  meeste  van  de  Syrisch-Orthodoxe  vluchtelingen  in  Nederland  komen  uit 
het  gebied  rond  de  steden  Midyat,  Mardin,  Diyarbakir  in  Zuidoost-Turkije. 
Zij  waren  daar  n.1.  landbouwers,  wevers  of  ambachtslieden.  Zij  vormden  een 
middenstand,  bezaten  werkplaatsen  en  winkels  en  leverden  vooral  de  kwali- 
teitsprodukten  van  het  platteland:  katoen,  mais,  tarwe,  groente  en  fruit.  Zij 
oefenden  beroepen  uit  als:  kleermaker,  schoenmaker  en  (goud)smid. 

Bij  hun  vlucht  naar  Nederland  zijn  de  Syrisch-Orthodoxen  vooral  naar  fami¬ 
lieleden  en  andere  geloofsgenoten  (gastarbeiders)  getrokken,  in  hoofdzaak 
naar  Hengelo  en  Amsterdam. 

Medio  1976  begon  een  andere  stroom  asielzoekers  uit  Turkije  naar  Neder¬ 
land  te  komen:  de  Armeniërs,  die  ook  zoals  de  Syrisch-Orthodoxen  als  ge¬ 
volg  van  de  toenemende  geloofsvervolging  Turkije  hebben  verlaten. 

De  Syrisch-Orthodoxe  en  de  Armeense  vluchtelingen  zijn  in  Nederland  beter 
bekend  onder  de  gezamenlijke  naam  Turkse  Christenen  of  Christenen  uit 
Turkije. 

Meteen  bij  hun  binnenkomst  in  Nederland  hebben  de  Syrisch-Orthodoxen 
naar  een  geestelijk  leider  gezocht  en  die  is  in  oktober  1976  gevonden.  Deze 
geestelijke  leider  werd  toen  monnikpriester  Hanna  Ibrahim,  de  huidige  aarts¬ 
bisschop  van  Aleppo  in  Syrië.  Hanna  Ibrahim  heelt  zich  in  Hengelo  gevestigd 
en  is  erin  geslaagd  in  een  korte  tijd  de  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap  in 
Hengelo,  die  toen  in  twee  groepen  verdeeld  was,  met  elkaar  te  verzoenen  en 
er  één  hechte  gemeenschap  van  te  maken. 

Hanna  Ibrahim  zocht  na  zijn  vestiging  in  Nederland  naar  kerkruimte.  Hij  is 
van  mening  dat  de  kerk  de  plaats  is  waar  de  gemeenschap  zich  op  zou  moe¬ 
ten  concentreren.  In  samenwerking  met  de  Hengelose  Raad  van  Kerken,  m.n. 
door  de  grote  inzet  van  ds.  Fockema-Andrea,  is  begin  1977  aan  de  Helmers- 
straat  in  Hengelo,  het  voormalige  Gereformeerde  Jeugdgebouw  geschikt  be¬ 
vonden  om  er  een  kerkruimte  van  te  maken.  Het  gebouw  heeft  ca.  300.000 
gulden  gekost.  100.000  gulden  heeft  de  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap  zelf 
betaald  en  het  resterende  bedrag  is  door  de  Nederlandse  Kerken  betaald. 
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Direkt  na  aankoop  is  de  kerk  door  de  vorige  Patriarch  Mar  Ignatius  Jacob  III, 
tijdens  zijn  speciale  bezoek  aan  Nederland,  begin  juni  1977,  ingewijd  en  in 
gebruik  genomen. 

De  kerk  kreeg  de  naam  van  De  Syrisch-Orthodoxe  Kerk  van  de  Apostel  St. 
Johannes. 

De  kerk  fungeert  niet  alleen  als  een  gebedsruimte,  maar  ook  als  ontmoetings¬ 
ruimte  voor  de  gemeenschap,  verblijfsplaats  voor  de  geestelijke  en  in  de  bij¬ 
zaten  worden  lessen  gegeven  in  de  Syrische  taal  en  het  kerkelijkonderricht. 

Tijdens  dit  bezoek  aan  Nederland  heeft  de  vorige  Patriarch  de  kerk  in  Euro¬ 
pa  gereorganiseerd,  Voortaan  zou  Europa  in  twee  diocesen  worden  verdeeld: 

-  De  Scandinavische-landen  en  het  Verenigd  Koninkrijk.  Hiervoor  is  de  aarts¬ 
bisschop  Mar  Thematheos  Afram  Aboodi  benoemd  en  hij  zou  zijn  zetel  in 
Zweden  hebben,  en 

-  Midden-Europa  en  de  Beneluxlanden.  Hiervoor  is  Rabban  Isa  (Jhgek  als  Pa¬ 
triarchale  vicaris  benoemd  en  hij  zou  zijn  zetel  in  de  Apostel  St.  Johannes- 
kerk  in  Hengelo  hebben. 

Rabban  Hanna  Ibrahim  werd  benoemd  als  direkteur  voor  het  Mar  Afremse- 
minarium  in  Beirut  .  Later  is  hij  tot  aartsbisschop  gewijd  voor  het  diocees 
Aleppo. 

Tijdens  zijn  tweede  bezoek  aan  Nederland  in  juli  1979  heeft  de  vorige  Patri¬ 
arch  Rabban  (^i<;ek  tot  aartsbisschop  voor  het  diocees  Midden-Europa  en  de 
Beneluxlanden  gewijd  en  hem  de  titel  Julius  gegeven. 

Mar  julius  Yeshü  (^i<;ek  is  in  1941  in  het  dorp  Kefri  bij  Midyat  in  Tur  Abdin 
geboren.  Zijn  vader  is  priester,  Barsom  (^igek.  In  1951  heeft  zijn  vader  hem 
naar  het  klooster  van  Deyr-ül-Zafaran  gestuurd.  Daar  is  hij  onderwezen  in  het 
kerkonderricht  en  in  de  Syrische  en  Arabische  talen.  Nadat  hij  daar  vier  jaar 
had  doorgebracht,  heeft  hij  zijn  studie  in  de  Theologie  voortgezet  bij  aarts¬ 
bisschop  Mar  Filoxinos  Hanna  Dolapönü  in  Mardin.  In  1958  is  hij  tot  diaken 
gewijd. 

Na  zijn  militaire  dienstplicht  in  het  Turkse  leger  te  hebben  vervuld  keerde  hij 
in  1960  naar  Tur  Abdin  terug  en  vestigde  zich  in  het  Mar  Gabriël  klooster. 
In  hetzelfde  jaar  ging  hij  over  tot  het  kloosterleven. 

Van  1961  tot  1973  was  hij  abt  van  het  Mar  Gabriëlklooster.  In  deze  periode 
heeft  hij,  dankzij  de  financiële  steun  van  Mar  Athanasius  Yeshu  Samuel,  de 
aartsbisschop  van  Amerika  en  Canada,  in  het  klooster  vele  verbeteringen  en 
onderhoudswerkzaamheden  laten  verrichten.  In  die  tijd  zijn  ook  vele  moder¬ 
ne  gebouwen  bij  gebouwd,  die  als  ontmoetings-,  logeer-  en  studielokalen  fun¬ 
geren.  In  1969  is  Isa  (u^ek  tot  priester  gewijd  door  Mar  Iwannis  Afrem  Bilgi^. 
In  1973  ging  hij  naar  Beirut  waar  hij  in  het  theologisch  seminarium  te  At- 
chane  zes  maanden  Arabisch  heeft  gestudeerd. 

De  jaren  1974  tot  juni  1977  bracht  hij  door  in  de  Bondsrepubliek  Duitsland 
en  vervolgens  bij  aartsbisschop  Samuel  in  de  Verenigde  Staten,  waar  hij  Duits 
en  Engels  heeft  geleerd. 
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In  juni  1977  is  hij  als  patriarchale  vicaris  voor  Europa  benoemd  en  in  juli 
1979  is  hij  tot  aartsbisschop  gewijd. 

Na  zijn  installatie  als  aartsbisschop  zocht  Mar  Julius  naar  een  klooster  dat  hij 
eventueel  met  zijn  (toekomstige)  staf  die  ook,  zoals  hij  denkt,  uit  klooster¬ 
lingen  moet  bestaan,  kan  bewonen  om  vandaaruit  zijn  gemeenschap  in  Euro¬ 
pa  te  kunnen  leiden. 

In  juli  1981  heeft  hij  een  oud  Rooms-Katholiek  klooster,  gelegen  in  Losser, 
aan  de  Duitse  grens  geschikt  gevonden.  Dit  klooster  heeft  een  miljoen  gulden 
gekost.  De  gemeenschap  in  Europa  heeft  het  hele  bedrag  binnen  afzienbare 
tijd  bijeen  kunnen  verzamelen.  Het  klooster  is  naar  Mar  Ephrem  de  Syriër 
genoemd  en  heeft  een  oppervlakte  van  160  hectare.  De  aartsbisschop  wil 
hiervan  waarschijnlijk  een  begraafplaats  maken.  Verder  is  hij  voornemens  om 
in  het  klooster  een  theologisch  seminarium  op  te  richten. 


Het  nieuwe  Syrisch-Orthodoxe  Klooster  in  Lossser,  aan  de  Duitse  gre>is, 

genoemd  naar  Mar  Ephrem  de  Syriër 
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Momenteel  telt  het  klooster  maar  drie  bewoners,  de  aartsbisschop,  monnik 
Iliyo  Ozta§  die  de  administratie  verricht  en  zijn  zuster  die  non  is  en  voor  de 
huishouding  zorgt. 

Nadat  de  aartsbisschop  zijn  intrek  in  het  nieuwe  klooster  heeft  genomen, 
kreeg  de  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap  in  Hengelo  de  behoefte  aan  een 
geestelijke  verzorger.  Diaken  Gabriël  Kaya,  die  in  Duitsland  in  een  fabriek 
werkte,  heeft  zich  bereid  verklaard  deze  funktie  op  zich  te  nemen. 

Eind  augustus  1981  is  hij  in  Hengelo  door  Mar  Julius  Qiqek  tot  priester  voor 
de  gemeenschap  in  Twente  ingewijd.  Priester  Gabriël  is  afkomstig  uit  het 
dorp  Hah  in  Tur  Abdin. 

Op  kultureel  gebied  is  de  Syrisch-Orthodoxe  gemeenschap  in  Nederland,  in 
tegenstelling  tot  het  kerkelijke  gebied,  minder  aktief.  Wel  wordt,  dankzij  de 
medewerking  van  de  Nederlandse  bijzondere  scholen  in  Hengelo  en  Ensche¬ 
de,  aan  de  Syrisch-Orthodoxe  kinderen  lessen  gegeven  in  de  Syrische  taal  en 
kuituur  door  de  Syrisch-Orthodoxe  onderwijzers,  dit  in  het  kader  van  het  bi- 
kultureel  onderwijs.  Verder  geeft  Mar  Julius  (^i^ek  tweemaandelijks  een  tijd¬ 
schrift,  KOLO  SURYOYO  (de  Syrische  stem)  uit  in  de  Syrische,  Turkse  en 
de  Duitse  taal. 

In  tegenstelling  tot  de  gemeenschap  in  Twente,  m.n.  in  Hengelo,  is  in  Am¬ 
sterdam  weinig  georganiseerd.  De  aartsbisschop  heeft  zelf  weinig  aandacht 
besteed  aan  de  Amsterdamse  gemeenschap  en  de  gemeenschap  zelf,  m.n.  die 
leden  die  langer  hier  zitten,  verdragen  elkander  niet.  De  kerkraad  hier  func¬ 
tioneert  vrijwel  niet,  omdat  de  leden  onvoldoende  kennis  hebben. 

Wel  heeft  schrijver  dezes  samen  met  een  Begeleidingscommissie  bestaande  uit 
de  leden  van  de  Syrisch-Orthodoxe  en  Armeense  gemeenschap  vanaf  1979 
verschillende  kulturele  aktiviteiten  ontplooid.  Sinds  kort  is  Aktie  41+  bezig 
om  nieuwe  kulturele  aktiviteiten  voor  de  Syrisch-Orthodoxen  en  de  Arme¬ 
niërs  in  Amsterdam  samen,  te  ontwikkelen. 

5.3.  1.  HET  STANDPUNT  VAN  DE  NEDERLANDSE  REGERING 

De  Nederlandse  regering  was  aanvankelijk  terughoudend  ten  aanzien  van 
statusverlening:  proberen  de  buitenlandse  werknemers  die  met  het  oog  op  de 
economische  crisis  langs  de  normale  weg  niet  langer  welkom  zijn,  via  asiel¬ 
procedures  Nederland  binnen  te  komen?  En  waren  de  meldingen  van  vervol- 
ging  geëxalteerd  voor  dat  doel? 

De  Nederlandse  autoriteiten  werden  langzamerhand  overtuigd  door  opgesta¬ 
pelde  feiten  dat  het  lot  van  christenminderheden  in  Turkije  werkelijk  slecht 
is,  maat  tegelijkertijd  werden  positieve  beslissingen  belemmerd  door  de 
groeiende  angst  dat  eventueel  tiendduizenden  asielzoekers  Turkije  zullen  ver¬ 
laten  en  binnendringen  indien  een  liberaal  toelatingsbeleid  wordt  ingevoerd. 
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De  Nederlandse  regering  heeft  na  een  lang  pleidooi  van  de  kerken,  de  poli¬ 
tieke  partijen  en  vluchtelingenwerkorganisaties  tenslotte  besloten  om  de 
vóór  2  juli  1976  binnengekomen  asielzoekers  op  te  nemen.  Hun  werd  de  B- 
status  als  asielgerechtigde  toegekend. 

Verdere  Christelijke  asielzoekers  uit  Oost-Turkije  zouden  echter  niet  worden 
opgenomen. 

Na  genoemde  datum  kwamen  toch  steeds  nieuwe  asielzoekers  naar  Twente  en 
Amsterdam.  Op  25  februari  1977  besloot  het  kabinet  aan  allen  die  vóór  1 
maart  1977  zouden  zijn  aangekomen  óók  asiel  verlenen,  maar  de  toelating 
verder  geheel  stop  te  zetten. 


Het  kabinetsbesluit  tot  toelating  van  alle  Turks-Christelijke  asielzoekers  (m.n 
de  Syrisch-Orthodoxen  en  de  Armeniërs)  vóór  1  maart  1977  en  niet  toela¬ 
ting  van  alle  nakomer s  (tenzij  zij  in  de  zin  van  verdrag  en  wet  vluchtelingen 
zouden  blijken  te  zijn)  5)  heeft  ernstige  onbillijkheden  geschapen:  lichte  ge¬ 
vallen  vóór  1  maart  mochten  wél  blijven,  zware  humanitaire  gevallen  na  1 
maart  kregen  geen  enkele  kans.  Kortom:  de  willekeur  van  een  willekeurige 

datum  .  Ernstiger  nog  is,  dat  in  feite  één  bepaalde  groep  asielzoekers 

-Christenen  uit  Turkije-  werd  gediscrimineerd,  namelijk  in  feite  kansloos  ge¬ 
maakt  wat  betreft  het  verkijgen  van  een  verblijfsvergunning. 

Allereerst  was,  in  de  opvatting  van  de  Nederlandse  regering,  toelating  als 
vluchteling  uitgesloten,  omdat  er  geen  vervolging  van  staatswege  zou  zijn.  En 
alleen  staatsvervolging  zou  vervolging  zijn  als  bedoeld  in  Artikel  1  (A)  van 
het  Vluchtelingenverdrag  van  Genève  van  28  juli  1951,  zoals  dit  Verdrag  is 
gewijzigd  bij  het  Protokol  van  New  York  van  31  januari  1967,  en  Artikel  15 
van  de  Vreemdelingenwet.  6) 

Bovendien  werd,  als  gevolg  van  het  kabinetsbesluit,  geen  B-status  toegekend. 
Met  andere  woorden:  in  geen  enkel  geval  zou  afweging  op  humanitaire  gron¬ 
den  plaatsvinden.  Dat  niettemin  tot  en  met  de  herzieningsbeschikking  schor¬ 
sende  werking,  d.w.z.  tijdelijk  verblijfsrecht  wordt  verleend,  zou  alleen  maar 
een  adempauze  voor  de  asielzoekers  geven. 


De  Afdeling  Rechtspraak  van  de  Raad  van  State,  achtte  in  haar  uitspraak  in 
de  zaak  Inan  van  21  juni  1979  (een  Syrisch-Orthodoxe  asielzoeker  uit  Tur¬ 
kije),  de  hantering  van  een  datumgrens  om  verblijf  aan  Syrisch-Orthodoxe 
asielzoekers  te  ontzeggen  onjuist,  als  strijdig  met  het  algemene  toelatingsbe¬ 
leid  ,  waarin  een  dergelijkecatagorisch  verbod  niet  past. 


Vergunning  tot  verblijf  wordt  verleend,  aldus  de  Afdeling  Rechtspraak, 
”wanneer  aanwezigheid  van  de  asielzoekers  een  wezenlijk  Nederlands  belang 
is,  dan  wel  indien  er  sprake  is  van  klemmende  redenen  van  humanitaire  aard  . 


In  totaal  bevonden  zich  krachtens  deze  kabinetsbeslissingen  ruim  637  Sy- 
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risch-Orthodoxe  asielzoekers  in  Nederland.  In  maart  1977  zijn  nog  5  Syrisch- 
Orthodoxe  asielzoekers  naar  Nederland  gekomen.  Hun  asielverzoeken  waren 
aanvankelijk  in  twee  instanties  afgewezen. 

Hierna  leek  de  stroom  vrijwel  tot  stilstand  te  komen.  Toch  kwamen  ondanks 
alle  informatie  omtrent  de  kansloosheid  in  Nederland,  vanaf  december  1977 
weer  aanzienlijke  aantallen  asielzoekers  binnen,  met  een  20  a  25  personen 
per  maand.  Kennelijk  was  de  nood  zo  hoog  gestegen,  dat  men  koste  wat  kos¬ 
te  uit  Turkije  wilde  wegvluchten. 

Pas  in  juni  1978  heeft  de  Nederlandse  Regering  de  mogelijkheid  weer  ge¬ 
opend  asielaanvragen  van  de  uit  Turkije  afkomstige  Christenen  van  geval  tot 
geval  te  doen  beoordelen  ter  afweging  of  humanitaire  overwegingen  reden 
zouden  kunnen  zijn  voor  een  verblijfvergunning  in  Nederland,  omdat  ook  uit 
de  door  de  betrokkenen  aangevoerde  gronden  en  andere  berichten  naar  voren 
kwam,  dat  hun  positie  in  Turkije  verre  van  gemakkelijk  was. 

De  Staatsecretaris  van  Justitie,  Mevrouw  E.  Haars,  heeft  in  dit  verband  o.a. 
overleg  gepleegd  met  de  Hoge  Commissaris  voor  Vluchtelingen  in  Genève, 
om  na  te  gaan  of  naar  diens  oordeel  de  Christenen  in  Turkije  als  vluchteling 
dienden  te  worden  beschouwd  en  zo  ja  of  in  dat  geval  een  internationale  op¬ 
vang  kon  worden  georganiseerd. 

Het  standpunt  van  de  Hoge  Commissaris  was  toen,  dat  op  zichzelf  het  Chris¬ 
ten  zijn  in  Turkije  geen  aanleiding  was  de  vluchtelingenstatus  te  verlenen  en 
wel  omdat  niet  in  het  algemeen  kon  worden  gesproken  van  vervolging  in  de 
zin  van  het  Vluchtelingenverdrag,  maar  de  Hoge  Commissaris  heeft  de  moge¬ 
lijkheid  niet  uitgesloten  dat  zich  onder  de  gevluchten,  vluchtelingen  in  de  zin 
van  het  Verdrag  zouden  bevinden. 


Om  de  stroom  asielzoekers  in  te  dammen  heeft  Staatssecretaris  Haars  in  fe¬ 
bruari  1979  aan  de  Vaste  Kamerkommissie  voor  Buitenlandse  Zaken  en  Justi¬ 
tie  van  de  Tweede  Kamer  7)  medegedeeld,  dat  Turkse  Christenen  alleen  in 
Nederland  zouden  worden  toegelaten  wanneer  er  sprake  was  van  persoonlijk 
ondervonden  leed  van  schrijnende  aard  .  Onder  leed  was  zowel  in  fysieke  zin 
als  psychisch  leed  begrepen.  De  Staatssecretaris  zou  dit  kriterium  niet  hante¬ 
ren  ter  vaststelling  van  een  eventueel  vluchtelingenschap,  maar  juist  om  te  be- 
oordelen  of  personen,  die  niet  als  vluchteling  tot  Nederland  konden  worden 
toegelaten,  toch  op  humanitaire  gronden  toegang  kon  worden  verleend. 
Volgens  de  Staatssecretaris  was  dit  een  verruiming  van  de  toelatingsmogelijk- 
heden  in  Nederland.  Wanneer  er  geen  persoonlijk  leed  was,  zou  een  afwijzing 
volgen  en  zou  aan  de  betrokkene  ook  niet  de  gelegenheid  worden  geboden  de 
beslissing  in  herziening  in  Nederland  af  te  wachten.  Bij  persoonlijk  leed  zon- 
du  schrijnend  karakter  zou  ef  afgewezen  worden  maar  aan  de  betrokkene 

wél  de  gelegenheid  worden  geboden  de  herzieningsbeslissing  in  Nederland  af 
te  wachten  (schorsende  werking). 
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Tot  begin  1979  werd  steeds  schorsende  werking  aan  het  herzieningsverzoek 
verbonden,  daarna  werd  deze  door  Justitie  jarenlang  gehanteerde  beleidslijn 
in  het  nadeel  van  de  afgewezen  asielzoekers  gewijzigd. 

Bij  handhaving  van  het  standpunt  dat  de  Christenen  in  Turkije  niet  vervolgd 
worden  omdat  deze  vervolging  niet  uitgaat  van  de  overheid  was  toelating  als 
vluchteling  slechts  een  fiktieve  mogelijkheid.  Dit  nieuwe  beleid,  dat  in  proce¬ 
dureel  opzicht  als  ook  inhoudelijk  een  onaanvaardbare  uitholling  van  het 
Vluchtelingenverdrag  betekende,  heeft  in  de  Vaste  Kamerkommissie  nauwe¬ 
lijks  een  reaktie  teweeggebracht. 

In  de  eerder  genoemde  uitspraak  in  de  zaak  Inan  heeft  de  Afdeling  Recht¬ 
spraak  van  de  Raad  van  State  het  door  de  Staatssecretaris  van  Justitie  inge¬ 
voerde  kriterium  persoonlijk  ondervonden  leed  met  een  schrijnend  karakter 
om  de  komst  van  de  Syrisch-Orthodoxe  asielzoekers  uit  Turkije  in  Nederland 
in  te  dammen,  in  strijd  geacht  met  het  algemene  toelatingsbeleid  van  de  asiel¬ 
zoekers.  Volgens  de  Afdeling  in  de  uitspraak  Inan,  ”moeten  alle  feiten  en 
omstandigheden  een  rol  spelen  bij  de  beoordeling  van  de  aanwezigheid  van 
klemmende  redenen  van  humanitaire  aard  en  niet  alleen  het  persoonlijk  on¬ 
dervonden  leed”. 

Ook  de  Vertegenwoordiger  in  Nederland  van  de  Hoge  Commissaris  van  de 
Verenigde  Naties  voor  vluchtelingen  (UNHCR)  vond  dit  kriterium  niet  ver¬ 
antwoord. 

De  beleidsverscherping  voor  wat  betreft  het  verlenen  van  schorsende  werking 
heeft  geleid  tot  vele  kort  gedingen  voor  rechtbankpresidenten  in  verschillen¬ 
de  arrondissementen.  Deze  presidenten  hebben  meerdere  keren  geoordeeld, 
dat  het  onthouden  van  schorsende  werking  onrechtmatig  was. 

De  beleidsverscherping  en  het  onthouden  van  schorsende  werking  hebben 
ook  geleid  tot  de  bezetting  van  de  St.  J anskathedraal  in  Den  Bosch  op  13 
april  1979,  op  Goede  Vrijdag,  door  180  Syrisch-Orthodoxe  vluchtelingen  uit 
protest  tegen  de  afwijzingen  van  de  regering,  die  neerkwam  op  uitwijzingen 
uit  Nederland.  De  R.K.  bisschop  van  Den  Bosch,  Mgr.  J.W.M.  Bluyssen  en  de 
vluchtelingen  vatten  de  kerkbezetting  op  als  toevlucht  zoeken.  Nadat  een  ge¬ 
sprek  met  de  Saatssecretaris  van  Justitie  geen  veranderd  toelatingsbeleid  t.a.v. 
deze  asielzoekers  opleverde,  liet  de  bisschop  hen  ongemoeid  in  zijn  kerk. 


De  aktie  van  de  Syrisch-Orthodoxen  in  Den  Bosch  werd  gesteund  door  het 
daartoe  in  het  leven  geroepen  Landelijk  Steunkomité  200  St.  Jan.  Dit  wend¬ 
de  zich  tot  politieke  partijen,  de  Kamerkommissies  voor  Justitie  en  Buiten¬ 
landse  Zaken,  allerlei  kerkelijke  organisaties,  instellingen  voor  maatschappe¬ 
lijke  dienstverlening,  organisaties  voor  vluchtelingenwerk,  vredesbewegingen 
en  uiteraard  ook  tot  de  pers,  radio  en  televisie. 

Hen  andere  reden  van  de  bezetting  van  St.  Jan  was  de  mogelijkc  breuk  in  soli¬ 
dariteit  tussen  de  vluchtelingenwerkorganisaties  S.V.N.  (Stichting  Vluchte- 
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lingenwerk  Nederland)  en  N.S.V.  (Nederlandse  Stichting  voor  Vluchtelingen¬ 
werk)-  vanaf  1  oktober  1979  tot  fusie  overgegaan  onder  de  naam  Vereniging 
Vluchtelingenwerk  Nederland  (V.V.N.)  -  en  de  Syrisch-Orthodoxe  asielzoe¬ 
kers.  Deze  organisaties  van  vluchtelingenwerk  die  deels  met  beroepskrachten, 
deels  met  vrijwilligers  voor  de  taak  stonden  deze  asielzoekers  te  helpen, 
kwamen  bij  de  grote  toestroming  na  juni  1978  voor  de  grootste  problemen 
te  staan.  Ten  eerste  konden  zij  het  vele  werk  niet  meer  aan  en  ten  tweede 
moesten  zij  zich  bezinnen  op  de  vraag,  of  ze  wel  iedereen  zouden  helpen, 
ook  bijvoorbeeld  diegenen  wier  vluchtverhaal  ongegrond  was  of  niet  hele¬ 
maal  klopte. 


De  Syrisch-Orthodoxen  tijdens  de  bezetting  van  de  St.  Jans- Kathedraal 

in  Den  Bosch  1979 
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Die  breuk  werd  een  feit,  toen  de  vluchtelingenwerkorganisaties  zich  niet  zon¬ 
der  reserve  achter  de  bezetters  van  de  St.  Jan  opstelden. 

Ongeveer  twee  maanden  na  hun  toevlucht  zoeken  in  de  St.  Jan  in  Den  Bosch 
hebben  de  Syrisch-Orthodoxe  vluchtelingen  hun  verlangens  in  een  reeks  van 
10  punten  neergelegd.  Hun  verklaring  die  in  een  bulletin  door  het  Aktiecen- 
trum  200  St.  Jan  uitgegeven  was,  is  toegevoegd  in  een  bijlage. 

Naar  aanleiding  van  de  aktie  in  Den  Bosch  verzocht  de  Minister  van  Buiten¬ 
landse  Zaken  op  verzoek  van  de  Kamerkommissies  van  Justitie  en  Buiten¬ 
landse  Zaken  in  het  voorjaar  van  1979  de  Nederlandse  Ambassade  in  Ankara 
om  een  onderzoek  in  te  stellen  naar  de  positie  van  de  Turkse  Christenen  zo¬ 
wel  in  Oost-Turkije  als  in  Istanbul. 

Een  der  medewerkers  van  de  Ambassade  in  Ankara  heeft  een  oriëntatiebe- 
zoek  gebracht  aan  Zuidoost-Turkije,  alsmede  aan  Istanbul.  In  Zuidoost-Tur- 
kije  bezocht  hij  enkele  steden  en  dorpen,  alsmede  kloosters  en  kerken.  Hij 
heeft  daar  met  een  aantal  Christenen  en  andere  personen,  waaronder  over¬ 
heidsvertegenwoordigers,  gesprekken  gevoerd.  Zijn  indrukken  kunnen  als 
volgt  worden  samengevat: 

’Terwijl  in  het  meest  zuidelijke  gebied  de  situatie  voor  de  Christenen  in 
het  algemeen  als  moeilijk  werd  ondervonden,  waarbij  vooral  melding 
werd  gemaakt  van  intimidaties  en  soms  ook  geweldpleging  van  de  kant 
van  de  niet-Christelijke  bevolking  en  in  het  bijzonder  van  rondtrekkende 
nomadisch  Koerden,  werd  in  het  meer  noordelijk  gelegen  gebied  hiervan 
in  aanzienlijk  mindere  mate  melding  gemaakt. 

In  de  verschillende  kerken  en  kloosters,  waarvan  sommige  weliswaar  een 
vervallen  indruk  maakten,  bestond  de  mogelijkheid  voor  het  houden  van 
diensten,  zij  het  dat  het  daarbij  soms  ging  om  nog  slechts  kleine  aantallen 
gelovigen.  Ofschoon  in  sommige  gevallen  op  kloosterscholen  nog  onder¬ 
wijs  mogelijk  was,  zouden  elders  moeilijkheden  worden  ondervonden  als 
gevolg  van  het  ontbreken  van  de  nodige  vergunningen  voor  het  geven  van 
onderwijs. 

In  een  aantal  gesprekken  werd  voorts  melding  gemaakt  van  moeilijkhe¬ 
den  in  het  individuele  vlak,  met  name  tot  uitdrukking  komend  in  achter¬ 
stelling  in  het  bedrijfsleven  en  bij  openbare  funkties,  zomede  in  plagerij¬ 
en.  In  feite  zouden  voor  Christenen  alleen  vrije  beroepen,  ambachten, 
middenstand  en  landbouw  openstaan. 

In  Istanbul  zijn  gesprekken  gevoerd  met  kerkelijke  leiders  in  die  stad, 
waarbij  de  indruk  is  verkregen  dat,  hoewel  de  situatie  zich  wenzenlijk 
gunstiger  laat  aanzien  dan  op  het  platteland  in  Oost-Turkije,  ook  in  Istan- 
bul  mede  als  gevolg  van  een  uittocht  van  -  met  name  Grieks-Orthodoxe  - 
Christenen  uit  deze  in  het  begin  der  jaren  '50  nog  overwegend  Christe- 
lijke  stad,  het  aantal  Christenen  sterk  is  teruggelopen  en  zich  het  beeld 
gaat  aftekenen  van  een  geleidelijke  erosie  der  Christelijke  gemeenschap. 
Verwacht  werd  dat  een  voortschrijdende  exodus  de  positie  van  de  overge- 
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bleven  Christelijke  minderheid  onvermijdelijk  ongunstig  zal  beihvloeden. 
Overigens  zouden  zich  wel  gevallen  van  discriminatie  voordoen  waartegen 
de  centrale  overheid  niet  voldoende  zou  zijn  opgewassen  en  deed  de 
moeilijke  algemene  politieke  en  economische  toestand  welke  ook  elders 
in  Turkije  bestaat,  zich  ook  te  Istanbul  gevoelen”. 

Tegelijkertijd  (in  1979)  werd  door  de  Churches  Committee  on  Migrant  Wor- 
kers  in  Europa  ook  een  onderzoek  in  Turkije  gedaan  naar  de  positie  van  de 
Christelijke  minderheden  zowel  in  Oost-Turkije  als  in  Istanbul.  Als  resultaat 
van  het  onderzoek  werd  een  eindrapport  opgesteld,  het  z.g.  Rapport  Carra - 
glier  genoemd  naar  de  voorzitter  van  die  commissie. 

Kernpunt  van  dit  rapport  is  de  konstatering  dat  de  Christelijke  minderheden 
in  Turkije  zich  over  de  gehele  linie  in  een  toestand  van  vervolging  en/of  dis¬ 
criminatie  bevinden.  De  konklusie  van  het  rapport  is,  dat  de  vervolging  in 
Zuidoost-Turkije  een  kontinu,  specifiek  (op  de  Christenen  gericht)  en  syste¬ 
matisch  karakter  heeft. 

In  Istanbul  lijkt  de  situatie  voor  de  Christenen  anders,  maar  niet  gunstiger, 
volgens  het  rapport;  en  de  Syrisch-Orthodoxen  hebben  het  relatief  slechter 
dan  de  Armeniërs,  Grieken  en  Joden. 

Op  27  juni  1979  heeft  de  Tweede  Kamer  over  de  zaak  van  de  Christelijke 
asielzocket s  uit  Turkije  gedebatteerd.  Er  werd  in  dit  debat  een  motie  van 
Kamerlid  Haas-Berger  aanvaard  waarbij  de  Regering  (de  Staatssecretaris) 
werd  uitgenodigd  na  te  gaan  of  alle  asielaanvragen  van  de  op  dat  moment  nog 
in  Nederland  aanwezige  Turkse  Christenen  over  wie  na  juni  1978  een  beslis¬ 
sing  was  genomen,  daadwerkelijk  waren  beoordeeld  op  een  wijze  die  voldoet 
aan  het  algemene  toelatingskriterium,  het  aanwezig  zijn  van  klemmende  re¬ 
denen  van  humanitaire  aard. 

De  Kamer  constateerde,  dat  eerder  genoemd  kriterium  persoonlijk  ondervon¬ 
den  schrijnend  leed  bij  asielzoekers,  derden  en  ook  laatselijk  bij  de  Raad  van 
State  de  indruk  heeft  kunnen  wekken  dat  ten  aanzien  van  de  Turkse  Christe¬ 
nen  zwaardere  toelatingseisen  worden  gehanteerd  dan  ten  opzichte  van  ande¬ 
re  categorieën  asielzoekers.  De  Kamer  lette  tevens  op  de  mogelijkheid,  dat  bij 
de  toetsing  op  schorsende  werking  het  begrip  persoonlijk  ondervonden 

schrijnend  leed  ten  onrechte  wordt  opgevat  als  enig  in  plaats  van  eerste  toela¬ 
tingskriterium. 

Bij  deze  ovei  weging  mocht  de  Staatssecretaris  het  kriterium  van  persoonlijk 
ondervonden  leed  van  schrijnende  aard  niet  als  enige  maatstaf  hanteren. 

Het  resultaat  kwam  op  10  augustus;  verrassend  snel,  maar  de  betrokkenen 
wat  en  bij  de  heroverweging  dan  ook  niet  gehoord  en  nieuw  bekend  geworden 
feiten  waren  niet  in  beschouwing  genomen.  Van  de  442  asielaanvragen  sedert 
1  maart  1977  kon  aan  89  (ruim  20%)  gevallen  alsnog  een  vergunning  tot  ver¬ 
blijf  worden  verleend;  71  gevallen  waren  vóór  die  datum  ingewilligd;  105  ge¬ 
vallen  kregen  schorsende  werking  om  hun  beroep  in  herziening  of  bij  de 
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Raad  van  State  af  te  wachten.  In  30  gevallen  (ruim  6%)  vond  vanwege  het  mi¬ 
nisterie  een  onderzoek  plaats  en  de  resterende  41  gevallen  (bijna  10%)  dien¬ 
den  per  1  september  Nederland  te  verlaten.  65  gevallen  waren  nog  in  behan¬ 
deling  en  41  gevallen  waren  voor  de  beslissing  kon  worden  genomen  of  na  af¬ 
wijzende  beslissing  reeds  vertrokken  8). 

De  toekomstverwachtingen  zijn  sinds  die  tijd  uitzichtlozer  geworden.  Toch 
zijn,  ondanks  het  harde  beleid  van  de  Nederlandse  overheid  ten  aanzien,  van 
de  Turkse-Christenen,  vanaf  september  1979  weer  aanzienlijke  aantallen 
asielzoekers  binnengekomen. 

Volgens  de  inlichtingen  van  het  Ministerie  van  Justitie  w?ren  per  1  november 
1980,  de  datum  dat  Nederland  visumplicht  invoerde  voor  de  Turkse  staats¬ 
burgers,  in  Nederland  4.000  Syrisch-Orthodoxen  en  Armeniërs  woonachtig, 
waarvan  1200  met  een  verblijfsvergunning  (inclusief  minderjarige  kinderen). 
Nadien  is  er  niemand  meer  in  Nederland  aangekomen. 

Hoewel  1200  Turkse-Christenen  een  verblijfsvergunning  hebben  gekregen  , 
heeft  niemand  een  officiële  vluchtelingenstatus  gekregen. 


Humanitaire  overwegingen  zijn  de  basis  van  deze  toelatingen  geweest,  met 
andere  woorden:  de  situatie  in  het  thuisland  werd  geoordeeld  zo  slecht  te 
zijn  dat  ondanks  het  ontbreken  van  echte  vervolging  de  overheid  zich  heeft 
onthouden  van  terugzending  van  een  groep  of  van  individuele  personen. 

De  Nederlandse  Staatssecretaris  van  Justitie  heeft  het  standpunt  ingenomen 
dat  Christenen  uit  Turkije  geen  vluchtelingen  zijn,  omdat  zij  in  Turkije  geen 
vrees  voor  vervolging  behoeven  te  hebben.  Mocht  dit  wel  het  geval  zijn,  dan 
wordt  deze  vervolging  door  de  Turkse  overheid  niet  gepleegd  of  goedgekeurd 
en  het  komt  slechts  voor  in  bepaalde  gebieden  in  Turkije.  Zij  kunnen  dus  er¬ 
gens  anders  in  Turkije  veiligheid  vinden,  voornamelijk  in  Istanbul.  Maar-  het 
percentage  van  gevallen  die  op  humanitaire  gronden  een  status  krijgen  toont 
aan  dat  de  gevallen  zwakker  en  zwakker  komen  te  liggen,  of  -  meer  waar¬ 
schijnlijk  -  het  oordeel  wordt  veeleisender. 

Het  officiële  standpunt  is  bovendien  dat  Nederland  een  beperkend  beleid 
voor  toelating  van  vreemdelingen  moet  toepassen,  omdat  het  een  dicht  be¬ 
volkt  land  is  (14  miljoen  mensen  op  36.600  ma )  dat  al  een  aanmerkelijk  aan¬ 
tal  buitenlanders  heeft  (meer  dan  400.000). 

Een  statistiek  kan  de  grootte  van  het  probleem  en  de  sombere  vooruitzichten 
illustreren: 

Aankomst  in  1979  :  400  personen  (80%  Syr.Orth.  en  20%  Armeniërs) 

Aankomst  in  1980  :  550  personen  (idem.) 

Beslissingen  in  1980  (tot  1  december) 
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Maand : 

Uitgereikte 

Verleende  verbliifs 

beschikkingen: 

J 

vergunningen: 

Januari 

14 

3 

Februari 

16 

3 

Maart 

22 

10 

April 

26 

5 

Mei 

23 

2 

Juni 

13 

0 

Juli 

8 

0 

Augustus 

22 

0 

September 

17 

3 

Oktober 

19 

4 

November 

9 

2 

TOTAAL: 

189 

32 

foto:  Hans  Bolscher 
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Dit  betekent  dat  in  1980  in  16.9%  van  het  totaal  aantal  uitgereikte  beschik¬ 
kingen  een  vergunning  tot  verblijf  werd  aangegeven. 

Omdat  Justitie  de  laatste  maanden  (tot  april  1981)  met  voorrang  de  meest 
recent  binnengekomen  asielzoekers  afhandelt,  zal  de  nog  in  1981  af  te  han¬ 
delen  groep  voor  een  groot  deel  bestaan  uit  oudere  asielzoekers. 

Als  de  gegevens  van  1980  (mogen)  worden  geëxtrapoleerd,  dan  zou  de  ver¬ 
wachting  een  percentage  van  ongeveer  20  zijn. 

Ongeveer  een  derde  van  de  afgewezen  asielzoekers  mocht  hun  beroep  in  Ne¬ 
derland  niet  afwachten. 

Betrekkelijk  weinig  gevallen  zijn  naar  Istanbul  (per  vliegtuig)  teruggestuurd. 
Sommigen  maakten  van  de  gelegenheid  gebruik  om  naar  een  ander  land 
(meestal  in  West-Europa)  te  reizen,  zonder  toekomstperspektief  terwijl  an¬ 
deren  op  eigen  gelegenheid  naar  Turkije  vertrokken. 

Sommigen  zetten  hun  verblijf  in  Nederland  illegaal  voort,  met  behulp  van 
kennissen  of  in  sommige  speciale  gevallen  met  behulp  van  de  Nederlandse 
kerken  en  vrijwilligers.  De  grootte  van  deze  illegale  groep  is  onbekend,  de 
geschatte  aantallen  variëren  tussen  150  en  200. 

De  Nederlandse  overheid  kondigde  in  1980  nieuwe  maatregelen  aan,  in  het 
bijzonder  door  een  versnelde  procedure  op  het  departement  van  het  Ministe¬ 
rie  van  Justitie  om  de  zaken  van  de  asielzoekers  zo  snel  mogelijk  af  te  hande¬ 
len.  Iedere  vluchteling  wordt  afzonderlijk  gehoord  en  op  zijn  privégeschiede- 
nis  beoordeeld. 

Een  andere  eerder  genoemde  maatregel  van  de  regering  om  de  stroom  van  il¬ 
legale  gastarbeiders  en  asielzoekers  uit  Turkije  tegen  te  houden  was  het  in¬ 
voeren  van  de  visumplicht  voor  de  Turkse  staatsburgers  per  1  november  1980 

Na  de  invoering  van  de  visumplicht  is  het  voorzover  bekend  slechts  enkele 
Syrisch-Orthodoxe  vluchtelingen  gelukt  Nederland  binnen  te  komen  en  asiel 
aan  te  vragen.  De  visumregeling  is  aangegaan  voor  een  periode  van  zes  maan¬ 
den;  eind  april  zou  het  effekt  van  de  visumplicht  geëvalueerd  worden  en  zou 
worden  vastgesteld  of  kontinuering  gewenst  is. 
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ZIENSWIJZE  VAN  DE  RAAD  VAN  STATE 

De  Afdeling  Rechtspraak  van  de  Raad  van  State,  de  hoogste  (en  enige)  in¬ 
stantie  die  met  de  rechtspraak  in  administratief-rechtelijke  geschdlen  is  be¬ 
last,  is  voor  het  eerst  in  juni  1978  geconfronteerd  met  de  zaken  van  de  Sy- 
risch-Orthodoxe  asiezoekers  uit  Turkije.  De  Afdeling  kan  een  beroep  tegen 
een  beschikking  verwerpen  of  die  beschikking  vernietigen,  waarna  de  Staats¬ 
secretaris  een  nieuwe  beschikking  moet  nemen.  Het  ging  toen  om  mensen  die 
door  de  Kabinetsbeslissingen  van  2  juli  1976  en  25  februari  1977  als  asielge- 
rechtigde  (B-status)  in  Nederland  waren  toegelaten  en  hier  als  vluchteling  (A- 
status)  wensten  te  worden  toegelaten. 

Bij  haar  uitspraak  heeft  de  Raad  van  State  toen  gezegd  dat, 

”gezien  de  ernst  van  voornoemde  gewelddaden  welke  jegens  appellant  als 
behorend  tot  de  groep  van  Syrisch-Orthodoxe  Christenen  zijn  gepleegd 
door  de  Islamitische  medeburgers  en  de  omstandigheid  dat  de  Turkse 
overheid  niet  in  staat  was  appellant  daartegen  te  beschermen,  kan  wor¬ 
den  gesproken  van  een  situatie  van  vervolging”  9). 

Uit  het  gebruik  van  het  woord  vervolging  kan  men  afleiden  dat  de  Afdeling 
Rechtspraak  van  de  Raad  van  State  refereert  aan  het  begrip  vervolging  zoals 
dat  voorkomt  in  het  Vluchtelingenverdrag  van  Genève  en  de  Nederlandse 
Vreemdelingenwet  10). 

De  mogelijkheid  van  vestiging  elders  in  Turkije  belet  de  toelating  als  vluch¬ 
teling  in  Nederland,  ook  als  deze  alternatieve  vestigingsmogelijkheid  ver¬ 
slechtering  van  de  maatschappelijke  en  economische  situatie  met  zich  mee- 


”Voor  de  beantwoording  van  de  vraag  of  appellant  als  vluchteling  kan 
worden  aangemerkt,  acht  de  Afdeling  tevens  van  belang  of  appellant  el- 
dci  s  in  Tui  kije  voldoende  beschermd  was  tegen  geweldpleging  wegens 
zijn  behoren  tot  voornoemde  groep,  dan  wel  dat  land  diende  te  verlaten 
ten  einde  daaraan  te  ontkomen”. 


Naar  het  oordeel  van  de  Afdeling  Rechtspraak  van  de  Raad  van  State  in  de 
geschillen  van  3  Syrisch-Orthodoxe  asielzoekers  (^ali^kan,  Inan  en  Dag  11); 
zou  vestiging  van  appellanten  elders  in  Turkije  mogelijk  zijn  geweest  zonder 
dat  zij  daar  bloot  zouden  staan  aan  de  daden  van  geweld  waartegen  de  over¬ 
heid  hen  geen  bescherming  zou  kunnen  bieden. 


De  Afdeling  tekent  hierbij  in  de  uitspraak  Qali§kan  aan: 

Ook  indien  een  zodanige  vestiging  voor  appellant  een  verslechtering  van 
zijn  maatschappelijke  en  economische  situatie  zou  betekenen,  zou  daar- 
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in  naar  het  oordeel  van  de  Afdeling  geen  aanleiding  behoren  te  worden 
gevonden  appellant  aan  te  merken  als  vluchteling  in  de  betekenis  van  Ar¬ 
tikel  1(A)  van  het  voornoemd  Verdrag  en  artikel  15,  eerste  lid,  van  de 
Vreemdelingenwet”. 

Deze  kanttekening  wordt  in  de  uitspraken  in  de  geschillen  Inan  en  Dag  uitge¬ 
werkt. 

”De  afdeling  miskent  hierbij  niet  dat  vestiging  elders  in  Turkije  kan-  en 
gelet  op  hetgeen  ter  zitting  naar  voren  is  gebracht-  waarschijnlijk  zal  lei¬ 
den  tot  een  verslechtering  van  de  economische  en  maatschappelijke  posi¬ 
tie  van  de  betrokkene.  De  Afdeling  staat  evenwel  op  het  standpunt  dat 
de  status  van  Vluchteling  een  zeer  bijzondere  is  en  is  voorbehouden  aan 
degene  die  zich  uit  gegronde  vrees  voor  vervolging  bevindt  buiten  het 
land  waarvan  hij  de  nationaliteit  bezit  en  die  de  bescherming  van  dat  land 
niet  kan  of,  uit  hoofde  van  bovenbedoelde  vrees,  niet  wil  inroepen. 

Dit  in  Artikel  1(A)  (2)  van  het  Verdrag  betreffende  de  status  van  vluchte¬ 
lingen  genoemde  kriterium  biedt  naar  het  oordeel  van  de  Afdeling  geen 
steun  voor  het  bij  de  beoordeling  van  de  vraag  of  een  persoon  vluchteling 
is,  in  beschouwing  nemen  van  de  economische  en  maatschappelijke  om¬ 
standigheden  waarin  deze,  bij  vestiging  in  een  ander  gedeelte  van  het  land 
dan  het  gedeelte  waarin  hij  wordt  of  dreigt  te  worden  vervolgd,  kan  of 
zal  geraken”. 

De  Afdeling  laat  de  mogelijkheid  open,  dat  in  die  gevallen,  waarin  vestiging 
elders  niet  tot  de  reële  mogelijkheden  behoort  wel  een  toelating  als  vluchte¬ 
ling  in  aanmerking  kan  komen.  De  uitspraak  biedt  onvoldoende  grond  om  op 
dit  punt  te  worden  veralgemeniseerd. 

Opmerkelijk  is  dat  in  de  opvatting  van  de  Afdeling,  in  de  uitspraak  in  de  zaak 
Inan,  de  met  de  vestiging  elders  verbonden  verslechtering  van  de  econo¬ 
mische  en  maatschappelijke  situatie  "wel  bijdragen  tot  het  oordeel  dat  aan 
betrokkenen  wegens  klemmende  redenen  van  humanitaire  aard  een  verblijfs¬ 
vergunning  niet  mag  worden  geweigerd". 

Vergunning  tot  verblijf  wordt  verleend  indien  bij  aanwezigheid  van  bettok- 
kene  een  wezenlijk  Nederlands  belang  is,  dan  wel  indien  er  sprake  is  van 
klemmende  redenen  van  humanitaire  aard.  Om  deze  reden  acht  de  Afdeling 
in  de  uitspraak  Inan  de  hantering  van  een  datumgrens  om  verblijf  aan  Sy- 
risch-Orthodoxe  asielzoekers  te  ontzeggen  onjuist,  wegens  strijd  met  het  alge¬ 
mene  toelatingsbeleid,  waarin  een  dergelijk  categorisch  verbod  niet  past. 

”Het  is  niet  te  zien,  waarom  personen  behorende  tot  de  groep  Syiisch- 
Orthodoxe  Christenen  na  1  maart  1977  zouden  mogen  worden  achter¬ 
gesteld  bij  andere  vreemdelingen". 
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In  de  bestreden  beschikking  komt  de  Afdeling  tot  de  slotsom,  dat  geen  "af¬ 
weging  van  alle  in  aanmerking  komende  belangen  heeft  plaatsgehad”. 

In  de  genoemde  uitspraak  grijpt  de  Afdeling  evenwel  de  gelegenheid  aan  om 
het-  ter  zitting  naar  voren  gebrachte-  kriterium  persoonlijk  ondervonden  leed 
met  een  schrijnend  karakter  die  de  Staatssecretaris  van  Justitie  op  21  febru¬ 
ari  1979  voor  de  Christelijke  asielzoekers  uit  Turkije  had  toegepast  om  hun 
komst  in  Nederland  in  te  dammen,  te  toetsen  aan  het  algemeen  toelatingsbe¬ 
leid  voor  asielzoekers.  Niet  alleen  het  hanteren  van  een  datumgrens  om  ver¬ 
dol  e  toeloop  tegen  te  gaan,  maar  ook  deze  verenging  van  het  kriterium 
klemmende  redenen  van  humanitaire  aard  tot  persoonlijk  ondervonden 
schrijnend  leed  acht  de  Afdeling  met  het  algemene  toelatingsbeleid  in  strijd. 

Uit  de  uitspraak  Inan  is  duidelijk,  dat  alle  feiten  en  omstandigheden  een  rol 
moeten  spelen  bij  de  beoordeling  van  de  aanwezigheid  van  klemmende  rede¬ 
nen  van  humanitaire  aard  en  niet  (alleen)  het  persoonlijk  ondervonden  leed. 
Met  zoveel  woorden  geeft  de  Afdeling  aan,  dat  ook  met  de  eventuele  vesti¬ 
ging  elders  in  Turkije  verbonden  verslechtering  van  de  economische  en  maat¬ 
schappelijke  situatie  in  dit  kader  een  belangrijke  rol  kan  spelen. 


De  aan  de  datumgrensbeslissing  verbonden  collectieve  toelating  rechtvaardigt 
naar  het  oordeel  van  de  Afdeling  geen  beroep  op  het  gelijkheidsbeginsel  en 
ook  met  op  het  beginsel  van  opgewekte  beginselen.  De  bevoorrechte  behan¬ 
deling  van  degenen,  die  voor  1  maart  1977  zijn  binnengekomen  schept  geen 
verplichtingen  ten  aanzien  van  de  na  die  datum  binnengekomen  christelijke 
asielzoekers  uit  Turkije.  Wel  dienen  zij  volgens  de  Afdeling  Rechtspraak  on¬ 
verkort  naar  de  gebruikelijke  kriteria  van  het  algemeen  toelatingsbeleid  te 

worden  beoordeeld  en  mogen  zij  in  dit  opzicht  niet  worden  achtergesteld  bij 
andere  vreemdelingen. 


In  de  uitspraak  m  de  zaak  Dag  bevestigde  de  Afdeling  haar  jurisprudentie.  Na 
verwerping  van  het  verzoek  om  erkenning  als  vluchteling,  werden  de  naar  vo¬ 
ren  gebrachte  argumenten  nauwkeurig  gewogen  om  vast  te  stellen  of  zij  zulke 
emmende  rede/ien  van  humanitaire  aard  konstitueerden  dat  een  vergunning 
tot  verblijf  als  asielgerechtigde  behoorde  te  worden  verleend.  Op  basis  van 
een  individuele  beoordeling,  waarbij  op  de  gebruikte  argumenten  in  de  tekst 
van  de  uitspraak  werd  ingegaan,  oordeelde  de  Afdeling  dat  het  beroep  ver¬ 
worpen  diende  te  worden.  In  tal  van  latere  uitspraken  volgde  de  Afdeling  de¬ 
ze  jurisprudentie.  Afwijzing  van  het  vluchtelingenschap,  maar  tevens  een  ge¬ 
detailleerde  beoordeling  van  de  individuele  merites  van  elk  verzoek  met  het 
oog  op  de  verlening  van  een  vergunning  tot  verblijf. 

De  Afdeling  Rechtspraak  is  bij  de  verwerping  van  het  verzoek  om  erkenning 
<i  s  v  tl c  ite  ing  in  de  zaak  Qildavir  12)  afgeweken  van  de  eerder  gedane  ju- 
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risprudentie. 

Het  valt  hier  op  te  merken  dat  de  Afdeling  in  deze  uitspraak  met  geen  woord 
spreekt  over  de  situatie,  waarin  betrokkene  al  verkeerde,  en  zich  beperkt  tot 
de  vaststelling  dat: 

"vestiging  van  appellant  elders  in  Turkije  mogelijk  zou  zijn  geweest,  zon¬ 
der  dat  hij  daar  zou  bloot  staan  aan  daden  van  geweld  waartegen  de  over¬ 
heid  geen  bescherming  zou  kunnen  bieden". 

In  deze  uitspraak  ontbreekt  de  beoordeling  op  de  vraag  of  appellant  in  dat 
deel  van  het  land  waar  hij  woonde,  in  een  situatie  van  vervolging  verkeerde. 
In  deze  uitspraak,  beperkte  de  Afdeling  zich  tot  de  vaststelling: 

"Gelet  op  de  stukken  en  het  verhandelde  ter  zitting  is  de  Afdeling  van 
oordeel  dat  verweerder  (Staatssecretaris  van  Justitie -F. S.)  zich  ten  tijde 
van  de  bestreden  beslissing  in  redelijkheid  op  het  standpunt  kon  stellen, 
dat  de  door  appellant  aangevoerde  bezwaren  tegen  terugkeer  naar  Turkije 
geen  klemmende  redenen  van  humanitaire  aard  opleverden  voor  toelating 
tot  Nederland". 

Met  de  uitspraak  in  de  zaak  Qildavir  is  een  verschil  van  inzicht  ontstaan  tus¬ 
sen  de  Afdeling  Rechtspraak  van  de  Raad  van  State  en  het  bureau  van  de 
Hoge  Commissaris  met  betrekking  tot  erkenning  als  vluchteling  van  de  Sy- 
risch-Orthodoxe  asielzoekers  uit  Turkije  in  de  zin  van  het  Verdrag  van 
Genève. 

Bij  de  behandeling  van  de  zaak  (^ali^kan  werden  door  UNHCR  een  aantal  kri- 
teria  geformuleerd  ter  vaststelling  van  de  status  van  vluchteling.  Hoewel  de  be¬ 
trokkene  volgens  UNHCR  aan  deze  kriteria  voldeed,  verwierp  de  Afdeling 
het  verzoek  om  erkenning  als  vluchteling.  Wél  werd  aan  deze  verwerping  de 
vaststelling  verbonden  dat  op  grond  van  de  aangevoerde  omstandigheden  een 
vergunning  tot  verblijf  als  asielgerechtigde  was  verleend.  In  de  zaak  Inan  ver¬ 
wierp  de  Afdeling  eveneens  het  verzoek  om  erkenning  als  vluchteling  maar 
werd  de  weigering  van  een  vergunning  tot  verblijf  van  de  hand  gewezen  we¬ 
gens  onvoldoende  motivering. 

De  gevolgen  hiervan  waren  verstrekkend,  zulks  terwijl  betrokkene  naar  de 
mening  van  UNHCR  niet  onder  de  in  de  zaak  Qali^kan  geformuleerde  kriteria 
viel.  Overigens  werd  aan  betrokkene  een  vergunning  tot  verblijf  als  asielge¬ 
rechtigde  verleend. 

In  de  zaak  Dag  werd  volgens  UNHCR  niet  voldaan  aan  de  eerder  geformu¬ 
leerde  kriteria  en  naast  de  verwerping  van  het  vluchtelingschap  werd  ook  het 
verzoek  om  een  vergunning  tot  verblijf  als  asielgerechtigde  verworpen. 

In  de  zaak  Qildavir  tenslotte  werd  volgens  UNHCR  wél  aan  de  bij  de  behan¬ 
deling  van  de  zaak  Qali^kan  geformuleerde  kriteria  voldaan,  maar  verwierp  de 
Afdeling  Rechtspraak  zowel  het  verzoek  om  erkenning  als  vluchteling  als  het 
verzoek  om  een  vergunning  tot  verblijf  als  asielgerechtigde. 


145 


ZIENSWIJZE  VAN  UNITED  NATIONS  HIGH  COMMISSIONER  FOR  RE 
FUGEES  (U.N.H.C.R.) 

De  Vertegenwoordiger  in  Nederland  van  de  Hoge  Commissaris  van  de  Ver¬ 
enigde  Naties  voor  Vluchtelingen  (U.N.H.C.R.)  heeft  bij  verschillende  gele¬ 
genheden  zijn  zienswijze  kenbaar  gemaakt  over  de  toelating  van  de  Syrisch- 
Orthodoxe  asielzoekers.  7 


Tijdens  een  zitting  van  de  Afdeling  Rechtspraak  van  de  Raad  van  State  op  22 
juni  1978  in  een  zaak  van  de  Syrisch-Orthodoxe  asielzoeker  uit  Turkije,  A. 
Oz,  heeft  de  Vertegenwoordiger  in  Nederland  van  de  UNCHR  gesteld,  dat  er 
met  alleen  sprake  is  van  vervolging  wanneer  deze  uitgaat  van  de  betrokken 
C  verheid,  doch  tevens  wanneer  deze  Overheid  niet  in  staat  is  een  bepaalde 
gioep  van  haar  onderdanen  effectief  te  beschermen  tegen  geweldpleging  van 
medeburgers  Naar  de  mening  van  de  Vertegenwoordiger  is  er  in  het  Zuid- 

oostehj ke  gedeelte  van  Turkije  sprake  van  een  dergelijke  situatie  ten  aanzien 
van  het  christelijk  bevolkingsdeel. 

Maar  de  Vertegenwoordiger  is  van  oordeel  dat  de  situatie  in  dat  gebied  niet 
van  dien  aard  is  dat  alle  leden  van  het  christelijk  bevolkingsgroep  bij  voorbaat 
als  vluchteling  zouden  moeten  worden  aangemerkt,  zodat  van  geval  tot  geval 
moet  worden  nagegaan  of  er  sprake  is  van  vluchtelingenschap. 

,d.e  Zltt‘ngen  van  de  Advies  Commissie  voor  Vreemdelingenzaken 
A.C.V.)  heeft  de  Vertegenwoordiger  in  Nederland  in  een  ruim  aantal  geval- 
en  gepleit  voor  asielverlening;  in  beperkte  mate  voor  erkenning  als  vluchte¬ 
ling  en  in  een  kleiner  aantal  gevallen  heeft  hij  niet  voor  asielverlening  gepleit. 

In  het  geval  van  de  christelijke  asielzoekers  uit  Turkije  acht  de  Vertegen- 
woordiger  gegronde  vrees  voor  vervloging  aanwezig  wanneer: 

de  economische  positie  van  betrokkene  door  voortdurende  afpersing  dief¬ 
stal,  vernieling  e.d.  van  de  kant  van  zijn  Islamitische  landgenoten  wegens 
zijn  godsdienstige  overtuiging  dermate  is  ondergraven,  dat  hij  niet  of  nau¬ 
welijks  meer  in  zijn  levensonderhoud  kan  voorzien,  terwijl  hij,  ook  na  ver¬ 
zoeken  daartoe  zijnerzijds  aan  vertegenwoordigers  van  de  Centrale  Turkse 
ver  ei  ,  geen  bescherming  ondervond  en  van  hem,  gezien  zijn  persoon- 
ij  e  ontwikkeling,  met  kon  worden  verwacht,  dat  hij  zich  in  andere  stre¬ 
ken  van  Turkije  wel  een  bestaan  zou  kunnen  opbouwen 


de  betrokkene  wegens  zijn  geloofsovertuiging  door  Islamitische  landgeno- 
en  dermate  is  mishandeld,  dat  hij  voor  leven  en  gezondheid  diende  te  vre- 

ff' ?ren,  Va"hem’ onvoldoende  bescherming  die  hij  van  de  Centra- 
Turkse  Overheid  had  ondervonden,  niet  verlangd  kon  worden  dat  hij 

ij  erug  eer  vanuit  het  buitenland,  in  andere  delen  van  Turkije  van 
deze  vrees  zou  dienen  te  bevrijden  en 
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de  betrokkene  bij  eventuele  terugkeer  niet  kan  beschikken  over  zijn  vroe¬ 
gere  woning  en  bezit,  omdat  deze  in  beslag  genomen  of  vernield  zijn,  hij 
derhalve  geen  middelen  van  bestaan  zou  hebben,  en  van  hem,  niet  kan 
worden  verlangd  dat  hij  zich  bij  terugkeer  naar  andere  streken  van  Turkije 
zal  kunnen  bevrijden  van  de  bij  hem  levende  angst  voor  vervolging  wegens 
zijn  godsdienstige  overtuiging. 

De  Vertegenwoordiger  in  Nederland  van  UNHCR  pleit  tevens  voor  het  verle¬ 
nen  van  asiel  in  Nederland  aan  christelijke  asielzoekers  uit  Turkije  in  de  ge¬ 
vallen,  waarin  van  betrokkene,  op  grond  van  persoonlijk  ondervonden  moei¬ 
lijkheden  wegens  zijn  geloof  en  op  grond  van  het  gebrek  aan  bescherming 
hiertegen  van  de  kant  van  de  Turkse  Overheid,  in  redelijkheid  niet  kan  wor¬ 
den  verlangd  dat  hij  zou  terugkeren  naar  Turkije,  zonder  dat  kon  worden 
vastgesteld  dat  aan  de  vereisten  van  het  Verdrag  van  Genève  en  Art.  15  van  de 
Nederlandse  Vreemdelingenwet  is  voldaan. 

De  vraag  of  de  betrokkene  de  Turkse  taal  beheerst,  wat  bij  vele  oudere,  anal¬ 
fabete  asielzoekers  niet  het  geval  is,  speelt  bij  hem  een  rol,  omdat  dit,  volgens 
de  Vertegenwooordiger  van  grote  invloed  is  op  de  vraag  of  de  betrokkene 
zich  elders  in  Turkije  zou  kunnen  vestigen. 

Voor  het  verlenen  van  een  vergunning  tot  verblijf  op  grond  van  humanitaire 
redenen  pleit  de  Vertegenwoordiger  voor  ongehuwde  vrouwen,  die  ernstige 
aanwijzing  hebben  te  vrezen  dat  zij  door  schaking  hun  persoonlijke  vrijheid 
zouden  verliezen  en  door  onvrijwillig  huwelijk  gedwongen  zouden  worden 
tot  het  Islamitisch  geloof  over  te  gaan. 

De  Vertegenwoordiger  in  Nederland  van  de  UNHCR  is  van  mening  dat  aan  de 
christelijke  asielzoekers  uit  Turkije  géén  asiel  dient  te  worden  verleend  in¬ 
dien: 

-  er  sprake  is  van  economische  migratie, 

-  er  slechts  algemene  gevoelens  van  onbehagen  zijn,  met  name  tegen  de  assi- 
milatiepolitiek  van  de  Turkse  Overheid, 

-  onttrekking  aan  het  vervullen  van  de  militaire  dienstplicht  of  het  vertrek 

onmiddelijk  erna, 

-  terugkeer  wel  mogelijk  en  aanvaardbaar  is,  omdat  de  achtergebleven  fami¬ 
lieleden  het  (boeren)bedrijf  zonder  al  te  ernstige  moeilijkheden  te  onder¬ 
vinden,  voortzetten, 

-  de  door  de  Turkse  Centrale  Overheid  verleende  bescherming  in  verhouding 
tot  de  ondervonden  leedaandoening  wel  adekwaat  is, 

-  van  betrokkenen  kan  worden  verlangd,  dat  zij  zich  elders  in  Turkije  zullen 
vestigen  en  de  mogelijkheid  daartoe  ook  nu  nog  reëel  geacht  moet  worden. 

Het  kriterium  persoonlijk  ondervonden  leed  van  schrijnende  aard  dat  dc 
Staatssecretaris  van  Justitie  al  in  februari  1979  voor  christelijke  asielzoekeis 
uit  Turkije  toepast  om  hun  komst  in  Nederland  in  te  dammen  vond  de  Verte- 
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genwoordiger  niet  verantwoord.  .  ,  , 

De  Vertegenwoordiger  in  Nederland  vond  dat  zolang  de  in  de  Nederlandse 
rechtsorde  ingevoerde  begrippen  klemmende  redenen  van  humanitaire  aard 
en  oegronde  redenen  te  vrezen  voor  vervolging  worden  verengd  tot  persoon¬ 
lijk  ondervonden  leed  van  schrijnend  karakter  waarbij,  vooral  gedoeld  wordt 
op  lichamelijk  letsel,  zolang  zal  de  Nederlandse  Overheid  niet  in  staat  zijn  te 
onderscheiden  tussen  eerlijke  en  misleidende  asielaanvragers,  zolang  zal  ook 
het  beleid  ter  zake  van  het  verlenen  van  schorsende  werking  ondoorzichtig 
blijven  en  zullen  Presidenten  in  kortgeding  gekonfronteerd  worden  met  in 
hun  ogen  willekeurige  beslissingen. 


Met  betrekking  tot  het  rapport  Christian  Minorities  of  Turkey  meent  de  Ver¬ 
tegenwoordiger  in  Nederland  van  UNHCR  dat  hij  de  conclusies  van  het  rap¬ 
port  voor  de  erkenning  als  vluchteling  niet  kan  delen.  Ook  trekt  de  gemach¬ 
tigde  in  twijfel  dat  gedeelte  van  het  rapport  dat  is  gewijd  aan  de  situatie  van 
de  christenen  in  Istanbul.  De  Vertegenwoordiger  vindt  dat  het  rapport  niet 
voldoende  oog  heeft  voor  de  algehele,  politiek  instabiele  situatie  in  Istanbul. 
De  Vertegenwoordiger  is  van  mening  dat  veel  van  de  in  Istanbul  woonachtige 
Syrisch-Orthodoxe  Christenen  het  niet  eens  zullen  zijn  met  de  stelling  in  het 
rapport  dat  hun  lot  in  Istanbul  slechter  is  dan  het  ooit  in  hun  eigen  omgeving 
geweest  is. 

Anderzijds  meent  hij  dat  de  beschrijving  van  de  leefomstandigheden  in  Istan- 
bul  voor  nieuwkomers  uit  Zuidoost -Turkije  wel  een  zodanig  beeld  geeft  dat 
de  stelling  van  de  Hoge  Commissaris  der  Verenigde  Naties  voor  Vluchtelingen 
gerechtigd  is,  dat  niet  van  elke  uit  Zuidoost-Turkije  afkomstige  Syrisch-Or¬ 
thodoxe  christen,  die  daar  aan  vervolging  heeft  blootgestaan,  gevraagd  kan 
worden  dat  hij  zich  had  moeten  hervestigen  in  Istanbul  om  zodoende  aan  de 
eerder  ervaren  vervolging  te  ontkomen  en  zich  van  de  vrees  ervoor  te  bevrij¬ 
den. 


De  Hoge  Commissaris  zelf  heeft  in  een  gesprek  met  de  Nederlandse  Staats¬ 
secretaris  van  Justitie  in  Genève  op  28  september  1978  zijn  mening  hierover 
uitgesproken. 

”While  there  seems  not  to  be  persecution  of  Christians  in  othei 
parts  of  Turkey,  Christians  in  the  present  Turkish  society  can  nor- 
mally  find  employment  only  among  themselves.  Separated  from 
their  own  community,  those  coming  to  other  parts  of  the  country 
would  possibly  not  be  persecuted,  but  would  be  neither  employed 
nor  fed”. 


Voor  UNHCR  gaan  de  materiële  hulpverlening  en  juridische  bescherming 
vaak  samen  en  zij  zijn  onderling  nauw  verbonden.  Als  de  Overheid,  in  het  alg- 
meen,  geen  bescherming  verleent  tegen  geweldpleging  wegens  het  behoren 
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tot  een  bepaalde  groep,  zijn  er  in  het  algemeen  ook  geen  mogelijkheden  aan¬ 
wezig  materiële  hulp  te  verlenen  en  als  er  geen  materiële  hulp  verleend  kan 
worden,  wordt  de  juridische  bescherming  gauw  zinloos,  aldus  de  Vertegen¬ 
woordiger  van  de  UNHCR  in  Nederland. 

Op  grond  van  deze  gedachtengang  beschouwt  het  Hoge  Commissariaat  asiel¬ 
zoekers  die  in  Zuidoost-Turkije  vervolgd  zijn  wegens  hun  religieuze  overtui¬ 
ging  en  het  behoren  tot  een  bepaalde  groep  en  van  wie  redelijkerwijs  niet  ver¬ 
engd  kan  worden  dat  zij  zich  bij  hervestiging  in  andere  delen  van  Turkije  op 
eigen  kracht  zullen  kunnen  bevrijden  van  de  vrees  voor  vervolging  door  het 
opbouwen  van  een  nieuw  bestaan,  als  vluchteling  indien  zij  zich  buiten  Tur¬ 
kije  bevinden. 

Voor  het  Hoge  Commissariaat  is  niet  alleen  van  belang  of  er  iemand  in  zou 
kunnen  slagen  om  in  een  ander  deel  van  Turkije  te  overleven,  maar  ook  of 
het  subjectieve  element  van  gegronde  vrees  in  die  situatie  van  overleven,  te 
midden  van  de  als  vijandig  beoordeelde  landgenoten,  opgeheven  kan  worden. 

In  de  meest  recente  zienswijze  (van  2  april  1981  voor  de  Afdeling  Recht¬ 
spraak  inzake  A.  Gürkan)  wordt  door  de  Vertegenwoordiger  in  Nederland 
van  de  UNHCR  met  nadruk  aandacht  gevraagd  voor  het  feit  dat  Nederland 
achterloopt  bij  andere  Europese  landen. 

In  andere  West-Europese  landen,  aldus  de  Vertegenwoordiger,  waar  de  status 
van  asielgerechtigde  niet  bestaat,  worden  personen  uit  de  onderhavige  kate- 
gorie  (Christenen  uit  Turkije)  wél  als  vluchteling  in  de  zin  van  het  Verdrag 
van  Genève  erkend. 

Te  denken  valt  aan  in  Frankrijk  erkende  Armeense  vluchtelingen,  aan  België 
en  aan  het  einde  van  1980  aan  ongeveer  1600  erkenningen  in  West-Duitsland. 
Een  belangrijk  element  in  de  besluitvorming  in  andere  West-Europese  landen, 
aldus  de  Vertegenwoordiger,  wordt  gevormd  door  het  toepassen  van  het  Z.u- 
mutbarkeits-beginsel.  in  Nederlandse  begrippen  denkt  men  aan  het  begrip  in 
redelijkheid  niet  verlangd  kan  worden. 

Toepassing  van  het  Zumutbarkeits  kriterium  lijkt  in  het  algemeen,  a  us  e 
Vertegenwoordiger,  tot  een  meer  humane  beoordeling  van  asielverzoeken  te 
leiden  dan  het  door  de  Staatssecretaris  van  Justitie  gebruikte  kriterium  van 
persoonlijke  leed.  Bovendien  kan  het  ertoe  leiden  dat  de  verschillen  in  behan¬ 
deling  van  asielverzoeken  van  Christelijke  asielzoekeis  uit  Turkije,  die  er  mo 
menteel  tussen  Nederland  en  andere  West-Europese  landen,  ten  nadele  van 
Nederland  bestaan,  verkleind  worden. 
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5.  4.  EMIGRATIE  NAAR  ”DERDE  LANDEN” 

De  Nederlandse  overheid  kondigde  in  1980  nieuwe  maatregelen  aan,  in  het 
bijzonder  door  een  versnelde  procedure  op  het  departement  van  het  Mini¬ 
sterie  van  Justitie,  om  de  zaken  van  de  Christelijke  asielzoekers  uit  Tur  ije 
zo  snel  mogelijk  af  te  handelen.  Iedere  vluchteling  zou  afzonderlijk  gehoord 
en  op  zijn  privé  geschiedenis  beoordeeld  worden. 

De  Staatssecretaris  van  Justitie  had  toen  het  standpunt  ingenomen  dat  C  ris¬ 
tenen  uit  Turkije  geen  vluchtelingen  waren,  omdat  zij  in  Turkije  geen  vrees 
voor  vervolging  behoefden  te  hebben.  Mocht  dit  wel  het  geval  zijn,  dan  werd 
deze  vervolging  niet  door  de  Turkse  overheid  gepleegd  of  goedgekeurd  en 
kwam  slechts  voor  in  bepaalde  gebieden  in  Turkije. 

De  Afdeling  Rechtspraak  van  de  Raad  van  State  was  toen  en  is  nog  steeds 
van  mening  dat:  'Vestiging  van  appellanten  elders  in  Turkije  mogelijk  zou 
zijn  geweest  zonder  dat  zij  bloot  zouden  staan  aan  daden  van  geweld,  waar¬ 
tegen  de  Overheid  hen  geen  bescherming  zou  kunnen  bieden”. 

Dit  betekende  dat  er  veel  asielzoekers  afgewezen  werden.  Ongeveer  een  derde 
van  de  afgewezen  asielzoekers  mocht  hun  beroep  in  Nederland  niet  afwach¬ 
ten.  Sommigen  waren,  nadat  zij  in  de  Bijlmermeerbajes  in  bewaring  waren 
gezet  totdat  de  president  van  de  rechtbank  een  uitspraak  deed  over  het  ver¬ 
lenen  van  schorsende  werking,  en  dit  was  in  vele  gevallen  afwijzend,  per 

vliegtuig  naar  Istanbul  teruggestuurd. 

Bij  de  asielzoekers  was  een  grote  angst  ontstaan. 

De  Raad  van  Kerken  in  Nederland  was  bezorgd  over  het  uitzettingsbeleid  van 
de  Nederlandse  regering  ten  aanzien  van  de  Christenen  uit  Turkije. 

De  Raad  van  Kerken  is  in  samenwerking  met  de  Wereldraad  van  Kerken  op 
zoek  geweest  naar  mogelijkheden  om  ”derde  landen”  te  vinden  voor  vesti¬ 
ging  van  Christenen  uit  Turkije  wanneer  zij  door  Nederland  afgewezen  zou¬ 
den  worden. 

In  mei  1981  is  door  de  Raad  van  Kerken  aan  de  Staatssecretaris  van  Justitie 
voorgesteld  om  de  Christelijke  asielzoekers  uit  Turkije  na  hun  procedure  in 
Nederland  te  laten  om  emigratie  te  kunnen  realiseren.  Vóór  die  tijd  was  door 
de  Raad  van  Kerken  gepleit  voor  ruimere  toelating  in  Nederland. 

De  toenmalige  Staatssecretaris  van  Justitie,  mevrouw  E.  Haars  bleef  bij  haar 
individuele  beoordeling.  Na  de  procedure  werden  zij  naar  Turkije  terugge- 

stuurd.  . 

Per  1  juni  1981  heeft  de  Raad  van  Kerken  de  heer  Henk  ter  Veen  van  het  Al¬ 
gemeen  Diakonaal  Bureau  van  de  Gereformeerde  Kerken  in  Nederland  (ADB) 
”gelecnu  om  de  emigratieplannen  naar  "derde  landen”  te  laten  realiseren 
De  heer  Ter  Veen  was  10  jaar  lang  beroepsmatig  bezig  bij  de  emigratie  van 
Nederlanders  naar  de  Overzeelanden. 

Ter  Veen  heeft  binnen  korte  tijd  met  de  immigratievertegenwoordigers  van 
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Canada,  Australië,  de  Verenigde  Staten  en  nog  enkele  landen  gesproken  om 
te  bezien  of  er  reële  kansen  voor  deze  groep  waren.  Op  grond  van  deze  ge¬ 
sprekken  zag  hij  dat  de  verwachtingen  werkelijkheid  zullen  worden  en  in  de 
naaste  toekomst  tenminste  een  aantal  van  deze  groep  toegelaten  zal  worden 
tot  deze  landen.  Dit  heeft  hij  eind  juli  1981  aan  de  Staatssecretaris  van  Justi¬ 
tie  in  een  rapport  meegedeeld. 

Na  het  indienen  van  het  rapport  werd  door  de  Staatssecretaris  van  Justitie 
een  royaler  standpunt  ingenomen  ten  opzichte  van  de  Chtistelijke  asielzoe¬ 
kers  uit  Turkije. 

”Geen  terugzending  naar  Turkije  in  afwachting  van  de  resultaten  van  het 
emigratieonderzoek  zal  plaats  vinden’ ’  werd  door  Justitie  gesteld. 

De  nieuwe  Staatssecretaris  van  Justitie,  de  heer  Scheltema,  heeft  hetzelfde 
beleid  gevolgd. 

Voor  Canada  worden  de  kontakten  met  de  Armeense  gemeenschap  in  Mon- 
treal  onderhouden,  omdat  dit  land  in  de  provincie  Quebec  een  grote  en  hecht 
georganiseerde  gemeenschap  kent.  De  Armeense  gemeenschap  in  dit  land 
heeft  garanties  gegeven  voor  de  opvang.  Verdere  kontakten  met  Canada  en 
de  Verenigde  Staten  worden  met  de  Raad  van  Kerken  daar  onderhouden. 

De  kerken  in  deze  landen  hebben  het  verzoek  bij  hun  regeringen  aangekaart. 
Ook  werd  de  medewerking  van  de  U.N.H.C.R.  in  die  landen  gevraagd. 

Op  9  april  1982  is  een  Armeense  groep  van  37  personen  vanaf  Schiphol  naar 
Montreal  in  Canada  vertrokken  en  medio  juni  zal  nog  een  groep  van  20  per¬ 
sonen  volgen. 

De  Raad  van  Kerken  gaat  binnenkort  een  groep  in  de  Verenigde  Staten  intro¬ 
duceren.  Daar  zijn  zowel  de  Armeense  als  de  Syrisch-Orthodoxe  kerken  be¬ 
reid  zich  voor  de  groep  garant  te  stellen.  Deze  kerken  verklaren  zelfs  dat  zij 
in  staat  zijn  de  groep  op  te  vangen. 

In  Australië  onderhoudt  de  Raad  van  Kerken  kontakten  met  de  Australische 
Raad  van  Kerken. 

Assyrian  Church  of  the  East  (de  z.g.  Nestoriaanse  kerk)  in  Australië  heelt  bij 
de  Australische  regering  een  poging  ondernomen  voor  toelating,  een  toelating 
buiten  de  normale  toelating  om,  van  Syrisch-Orthodoxen  in  Australië. 

In  november  1981  heeft  de  Australische  regering  een  speciaal  programma 
opgesteld  voor  mensen  die  tot  een  minderheid  behoren  en  in  hun  land  ver¬ 
volgd  worden  en  buiten  de  formele  vluchtelingenprogramma’s  vallen. 

Voor  Australië  zijn  momenteel  30  gezinnen  (units)  in  de  procedure,  bijna  al¬ 
len  Syrisch-Orthodoxen.  De  procedure  zal  tussen  6  en  9  maanden  duren. 

Verder  onderhoudt  de  Raad  van  Kerken  kontakten  met  andere  landen.  De 
emigratieperspektieven  in  die  landen  zijn  ook  goed. 
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Tijdens  de  Uitgebreide  Commissie  Vergadering  (UCV)  van  de  Vaste  Kamer¬ 
commissie  van  Justitie  op  1  maart  1982  heeft  Staatssecretaris  Scheltema  de 
terugkeer  naar  Turkije  als  uitgangspunt  van  het  beleid  gehandhaafd.  Dit  im¬ 
pliceert  dat  de  Staatssecretaris  Turkije  als  land  van  terugkeer  voor  de  Chris¬ 
tenen  uit  Turkije  aanvaardbaar  blijft  achten.  De  Staatssecretaris  heeft  wel 
meegedeeld  dat  de  emigratieactiviteiten  van  de  Raad  van  Kerken  er  zeer  gun¬ 
stig  voorstaan  en  derhalve  niemand  bevreesd  behoeft  te  zijn  voor  terugzen¬ 
ding  naar  Turkije.  Indien  men  echter  geen  gebruik  maakt  van  de  mogelijk¬ 
heid  om  te  emigreren  zal  wel  verwijdering  naar  Turkije  kunnen  volgen. 

De  Staatssecretaris  van  Justitie  zou  voortaan  de  adviezen  van  de  Adviescom¬ 
missie  voor  Vreemdelingenzaken  (ACV)  volgen.  Ook  die  gevallen  die  onder 
Staatssecretaris  Haars  met  positief  adviezen  van  de  ACV  waren  afgewezen 
zullen  opnieuw  bekeken  worden  of  er  alsnog  redenen  zijn  aan  te  treffen  een 
vergunning  tot  verblijf  te  verlenen. 

Er  zal  ook  een  procedure  rondgemaakt  worden  voor  mensen  met  medische 
problemen,  waarbij  de  hulpverleners  zulke  gevallen  signaleren  en  deze  bij  het 
Centrale  Medisch  Team  (CMT)  van  het  Ministerie  van  Volksgezondheid  aan¬ 
kaarten. 

Het  CMT  maakt  hiervan  een  rapport  en  Justitie  gaat  op  het  onderzoek  van 
het  CMT  af. 

Zo  wil  de  Staatssecretaris  binnen  het  beleid  de  groep  afwijzingen  verkleinen. 
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BIJLAGE: 


De  tien  verlangens  van  de  Syrisch-Orthodoxe  asielzoekers  in  de  St.  Janska- 

thedraal  in  Den  Bosch,  5  mei  1979. 

1.  Het  is  niet  waar  dat  wij  kollektieve  asielverlening  verlangen.  Wanneer  U  de 
moeite  neemt  ons  gewijzigd  eisenpakket,  zoals  dat  op  2  mei  j.1.  (1979-ES) 
aan  de  Staatssecretaris  is  verzonden,  te  bestuderen,  dan  zult  U  zien.dat  wij 
de  Staatssecretaris  van  Justitie  de  ruimte  hebben  gegeven  om  tot  een  indi¬ 
viduele  heroverweging  van  al  onze  zaken  afzonderlijk  te  komen. 

Voor  de  goede  orde  geven  wij  de  tekst  van  genoemd  eisenpakket  hierbij 
weer: 

1.  Afschaffing  van  de  diskriminerende  normen  van  21  februari  1979. 

2.  Heroverweging  door  de  Staatssecretaris  binnen  zes  maanden  na  het  ver¬ 
laten  van  de  St.  Jan  van  alle  op  dit  moment  aanhangige  of  afgedane  asiel 
verzoeken  van  Christenen  afkomstig  uit  Turkije. 

3.  Schorsende  werking  zolang  het  heroverwegingsproces  en  de  lopende 
procedures  nog  niet  zijn  afgesloten. 

4.  Voor  degenen,  die  zelf  na  een  eventuele  procedure  bij  de  Raad  van 
State  geen  uitzetting  naar  Turkije.  T.b.v.  hen  zoekt  de  Nederlandse  re¬ 
gering  binnen  een  zo  kort  mogelijke  termijn,  die  ten  hoogste  3  maanden 
bedraagt,  een  land  dat  tot  definitieve  opname  bereid  is.  Heeft  het  zoe¬ 
ken  naar  een  zodanig  land  na  3  maanden  geen  positief  resultaat,  dan 
wordt  het  verblijf  van  betrokkenen  in  Nederland  aanvaard  alsof  zij  vol¬ 
doen  aan  de  daarvoor  gestelde  eisen. 

5.  Nu  krachtens  het  voorgaande  uitzetting  naar  Turkije  niet  zal  plaatsvin¬ 
den,  dient  gezinshereniging  niet  langer  uitgesteld  te  worden. 

2.  Het  is  niet  waar  dat  de  Raad  van  State  (en  de  Vertegenwoordiger  van  de 
H.C.  voor  Vluchtelingen)ons  geen  vluchtelingen  vindt. 

De  Raad  van  State  heeft  al  in  augustus  1978  uitgesproken,  dat  in  Zuidoost- 
Turkije  sprake  is  van  een  situatie  van  vervolging.  De  Raad  van  State  kwam 
mede  tot  dat  oordeel,  omdat  de  Turkse  overheid  niet  in  staat  was  ons  op 
effektieve  wijze  te  beschermen.  De  enige  reden  waarom  de  Raad  van  State 
de  weinigen  van  ons  die  erin  slaagden  tot  de  hoogste  Nederlandse  rechter 
door  te  dringen,  niet  als  vluchteling  wilde  toelaten,  was  dat  de  Raad  van 
State  toen  op  grond  van  de  eind  1977  beschikbare  gegevens  besloot  dat  de 
meesten  van  ons  zich  eind  1977  nog  wel  elders  in  Turkije  hadden  kunnen 
vestigen. 

3.  Het  is  niet  waar,  dat  wij  nu  nog  zonder  problemen  naar  Istanbul  of  andere 
grote  steden  in  Turkije  kunnen  terugkeren  Recente  onderzoekingen  van 
onafhankelijke  deskundigen  tonen  aan  wat  wij  allang  weten:  de  meesten 
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van  ons  wacht  in  grote  steden  slechts  een  ghetto-bestaan,  waarin  wij  op  al¬ 
le  mogelijke  manieren  worden  gediskrimineerd  en  waarin  wij  van  ons  leven 
niet  zeker  zijn. 

4.  Het  is  niet  waar,  dat  de  Turkse  overheid  op  geen  enkele  wijze  ons  in  gevaar 
brengt.  Al  tientallen  jaren  worden  wij  in  heel  Turkije  zowel  feitelijk  als  ju¬ 
ridisch  als  tweederangs  burgers  behandeld,  en  afgezien  hiervan,  hoe  is  het 
anders  te  verklaren,  dat  ook  de  regering-Ecevit  het  in  1976  ingediende 
wetsontwerp,  waarbij  ernstige  sankties  worden  gesteld  op  het  aanvragen 
van  asiel  in  het  buitenland  nog  steeds  niet  heeft  ingetrokken? 

5.  Het  is  niet  waar,  dat  de  meesten  van  ons  Turkije  slechts  om  ekonomische 
motieven  hebben  verlaten.  De  meesten  van  ons  hebben  het  voor  enkele  ja¬ 
ren  goed  gehad  in  Zuidoost-Turkije.  Wij  zijn  echter  onze  broodwinning, 
ons  vee,  ons  land  juist  als  gevolg  van  de  voortdurende  vervolging  kwijtge¬ 
raakt.  Maar  zijn  wij  daarom  met  illegale  gastarbeiders  gelijk  te  stellen?  Wij 
zijn  vervolgingsslachtoffers. 

6.  Het  is  niet  waar,  dat  de  groep  die  in  de  St.  Jan  verblijft  steeds  maar  groter 
wordt,  zoals  hier  en  daar  wordt  gesuggereerd.  Ondanks  aandrang  van  ande¬ 
ren  die  in  dezelfde  situatie  als  wij  verkeren  heeft  onze  groep  (behalve  het 
overleden  kind  en  enkelen  die  om  gezondheidsredenen  niet  langer  konden 
blijven)  nog  precies  dezelfde  samenstelling  als  toen  wij  onze  aktie  begon¬ 
nen. 

7.  Het  is  niet  waar,  dat  wij  in  Nederland  alle  kans  op  een  behoorlijk  proces 
hebben.  De  asielcirculaire  is  in  veel  gevallen  niet  op  ons  toegepast.  Van  een 
gesprek  met  een  kontaktambtenaar  is  soms  geen  sprake  geweest.  Ook  als 
dat  wel  het  geval  was,  kregen  wij  niet  voldoende  kans  om  ons  verhaal  te 
vertellen.  Vele  van  ons  hebben  hun  advokaat  nooit  gezien,  laat  staan  dat 
zij  hun  zaak  goed  met  die  advokaat  hebben  kunnen  doorspreken.  Pas  on¬ 
langs  hebben  wij  gemerkt  dat  de  ons  toegewezen  advokaten  niet  zelden  be¬ 
roepstermijnen  hebben  laten  verstrijken.  De  waarheid  is  dan  ook  dat  de 
meesten  van  ons  eenvoudig  geen  behoorlijk  proces  hebben  gehad. 

8.  Het  is  niet  waar  dat  het  nieuwe  beleid  van  de  Staatssecretaris  van  Justitie 
ons  niet  diskrimineert.  De  op  21  februari  vastgestelde  toelatingsnormen 
zijn  uitsluitend  voor  Christenen  uit  Turkije  bestemd.  Ten  aanzien  van  deze 
christenen  worden  aldus  andere  normen  gehanteerd  dan  ten  aanzien  van 
b.v.  Chileense,  Argentijnse  of  Vietnamese  vluchtelingen.  Waarom  deze  dis- 
kriminatie  van  toch  al  gediskrimineerden? 

9.  Het  is  niet  waar  dat  Nederland  de  kans  loopt  alle  in  Zuidoost-Turkije  ver¬ 
volgenden  te  moeten  opnemen.  Sedert  begin  van  dit  jaar  (nog  voor  het  ver- 
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scherpte  beleid  van  Staatssecretaris  Haars  van  kracht  werd)  zijn  er  vrijwel 
geen  nieuwe  vluchtelingen  uit  onze  kring  in  Nederland  gearriveerd.  Binnen 
de  grenzen  van  onze  mogelijkheden  zijn  wij  bereid  naar  alternatieven  te 
zoeken.  Wij  vinden  echter  dat  de  verantwoordelijkheid  in  deze  op  de  Ne¬ 
derlandse  regering  rust,  die  immers  zelf  de  noodzaak  van  internationaal 
overleg  benadrukt. 


10.  Wij  voeren  onze  aktie  niet  om  iets  af  te  dwingen  wat  ons  niet  toekomt. 
Dat  zou  inderdaad  neerkomen  op  chantage.  Wij  voeren  onze  aktie  om  onze 
gerechtvaardigde  verlangens  ingewilligd  te  krijgen.  Er  is  dan  ook  geen 
sprake  van  dat  het  Nederlandse  vluchtelingenbeleid  nu  of  in  de  toekomst 
door  akties  als  onderhavige  zou  worden  bepaald.  Onze  aktie  is  uit  nood  ge¬ 
boren  en  zou  er  nooit  zijn  gekomen,  als  het  vluchtelingenbeleid  niet  had 

gefaald. 
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HOOFDSTUK  VI 


6.  1.  OPVANG  EN  BEGELEIDING  VAN  DE  SYRISCH-ORTHODOXE 
ASIELZOEKERS  IN  NEDERLAND. 

Uit  de  vorige  hoofdstukken  blijkt  duidelijk  dat  de  Syrisch-Orthodoxe  ge¬ 
meenschap  in  Nederland,  uitgezonderd  enkele  tientallen  gezinnen  in  Hengelo 
en  Amsterdam  die  als  gastarbeiders  Nederland  zijn  binnengekomen,  uitslui¬ 
tend  uit  vluchtelingen  bestaat. 

Omdat  de  stroom  van  de  Syrisch-Orthodoxe  asielzoekers  uit  Turkije  afkoms¬ 
tig  is,  en  omdat  men  het  Turkse  staatsburgerschap  heeft,  worden  de  Syrisch- 
Orthodoxen  verward  met  de  Turken  (gastarbeiders).  Uit  de  vorige  hoofdstuk¬ 
ken  hebben  wij  gezien  dat  er  grote  verschillen  zijn  tussen  de  Turken  (in  Ne¬ 
derland  gastarbeiders)  en  de  Syrisch-Orthodoxen  (in  Nederland  vluchteling¬ 
en).  Men  behoort  ook  niet  tot  een  zelfde  ras,  bevolkingsgroep,  godsdienst, 
sociale  groep  en  men  spreekt  zelfs  niet  dezelfde  taal. 

Het  doel  van  hun  komst  naar  Nederland  is  ook  (vaak)  niet  dezelfde.  De  Turk¬ 
se  gastarbeiders  komen  in  de  eerste  instantie  met  het  doel  om  te  werken  en 
na  verloop  van  tijd  weer  naar  het  land  van  herkomst  terug  te  keren.  Maar  het 
komt  er  niet  van,  men  laat  het  gezin  overkomen  en  het  besluit  om  terug  te 
keren  wordt  steeds  moeilijken  De  Syrisch-Orthodoxe  vluchtelingen  komen 
naar  Nederland  niet  om  economische  redenen.  In  hun  plaats  van  herkomst 
genoten  zij  een  goede  socio-economische  standaard  vergeleken  met  andere 
bewoners  van  het  gebied,  soms  hadden  zij  een  belangrijk  hogere  standaard 
van  leven.  Zij  komen  naar  Nederland  omdat  zij  in  het  land  van  herkomst  ge¬ 
discrimineerd  werden  en  gegronde  angst  hebben  voor  vervolging.  Dit  maakt 
hun  vluchteling. 

Een  belangrijk  verschil  is  ook  gelegen  in  de  juridische  positie  die  de  buiten¬ 
landse  werknemers  en  asielzoekers  krijgen.  Voor  asielzoekers  gelden  regels 
die  afwijken  van  de  regels  ten  aanzien  van  buitenlanders  die  in  Nederland  ver¬ 
blijven  of  willen  verblijven.  Meer  over  asielzoekers. 

Er  zijn  twee  catagoriën  asielzoekers.  Asielzoekers  die  ”spontaan”  op  indivi¬ 
duele  basis  in  Nederland  arriveren  (zoals  onder  andere  de  Syrisch-Orthodo¬ 
xen)  en  asielzoekers  die  door  de  Regering  worden  ”uitgenodigd”  (meestal  in 
groepen)  dat  wil  zeggen  naar  Nederland  worden  overgebracht.  (Zoals  de  Viet- 
namezen  en  de  meerderheid  van  de  Latijns-Amerikanen). 

Zowel  voor  de  door  de  Regering  uitgenodigde  als  voor  de  individuele  asiel¬ 
zoekers  geldt  dat  de  Staatssecretaris  van  Justitie  het  asielverzoek  aan  een 
onderzoek  onderwerpt,  waar  nodig  in  overleg  met  het  Ministerie  van  Bui¬ 
tenlandse  Zaken.  Voor  de  eerstgenoemde  groep  in  asielverlening  echter  een 
vanzelfsprekendheid  als  ze  eenmaal  de  uitnodiging  hebben  ontvangen. 

Het  onderzoek  moet  leiden  tot  een  gefundeerde  beslissing  over  de  vraag  wel¬ 
ke  status  de  asielzoeker  verleend  kan  worden. 

De  Staatssecretaris  van  Justitie  kan  de  asielzoekers: 
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a.  toelaten  als  vluchteling  (A-status)  of  dit  weigeren  (Dit  dient  te  geschie¬ 
den  in  overeenstemming  met  de  Minister  van  Buitenlandse  zaken),  of 

b.  een  gekwalificeerde  verblijfsvergunning  (B-status)  verlenen,  of 

c.  de  toelating  als  vluchteling  en  het  verblijf  weigeren. 

Voor  de  hulpverlening  in  het  kader  van  de  opvang  en  begeleiding  van  uitge¬ 
nodigde,  meestal  groepsgewijze  overgebrachte  personen  aan  wie  asiel  is  ver¬ 
leend,  is  de  Minister  van  CRM  formeel  verantwoordelijk. 

De  op  individuele  basis  in  Nederland  gearriveerde  asielzoeker  -en  tot  die  ca- 
tagorie  behoren  ook  de  Syrisch-Orthodoxe  asielzoekers,  worden  niet  opge¬ 
vangen  in  de  door  de  Minister  van  CRM  beschikbaar  gestelde  opvangacco- 
modatie. 

Voor  de  (juridisch)  hulp  bij  de  asielaanvraag  en  voor  de  direkte  opvang  zijn 
de  Syrisch-Orthodoxe  asielzoekers  aangewezen  op  particulieren,  op  hulpver¬ 
leningsorganisaties  van  het  particuliere  initiatief  en  op  gemeentelijke  instel¬ 
lingen  (met  name  de  Gementelijke  Sociale  Diensten). 

De  Syrisch-Orthodoxe  asielzoekers  komen  meestal  als  touristen  Nederland 
binnen.  In  vele  gevallen  via  België,  omdat  het  risico  om  bij  binnenkomst  in 
het  land  terug  naar  Turkije  gestuurd  te  worden  in  Nederland  veel  groter  is 
dan  in  België. 

Na  aankomst  trekt  men  in  bij  kennissen  of  geloofsgenoten.  Om  vandaar  met 
behulp  van  deze  geloofsgenoten  zich  te  melden  bij  de  Vereniging  Vluchte¬ 
lingenwerk  Nederland  die  sinds  september  1977  (toen  nog  optredend  in  een 
wat  organisatorisch  verband  onder  een  andere  naam),  een  opvangteam  in 
Hengelo  heeft  opgezet  speciaal  voor  de  Christenen  uit  Turkije  en  uit  het  Mid- 
den-Oosten;  en  vervolgens  bij  de  Vreemdelingendienst  in  hun  eigen  verblijfs¬ 
plaats  waar  zij  asiel  kunnen  vragen. 

De  binnenkomende  asielzoekers  moeten  na  melding  bij  de  Vreemdelingen¬ 
dienst  zelf  trachten  te  beschikken  over  tijdelijke-  of  permanente  huisvesting. 
Dit  komt  in  de  praktijk  neer  op  onderdak  vinden  bij  geloofsgenoten  en  als  re¬ 
sultaat  hiervan  komen  er  overvolle  huizen. 

Voor  de  oplossing  van  de  financiële  problemen  tijdens  de  behandeling  van  de 
asielaanvraag  zijn  de  asielzoekers  aangewezen  op  de  mogelijkheden  die  de  Al¬ 
gemene  Bijstandswet  hen  biedt. 

De  behandeling  van  de  asielverzoeken  duurt  meestal  te  lang,  met  name  de  be¬ 
roepszaken  vergen  veel  tijd.  In  die  periode  zijn  de  gemeenten,  met  name  de 
Twentse  gemeenten,  niet  in  staat  om  met  de  hun  ten  dienste  staande  mid¬ 
delen  enigzins  adekwate  opvang  te  realiseren  als  de  groep  asielzoekers  om¬ 
vangrijk  wordt.  Overvolle  pensions  en  huizen  brachten  negatieve  gevoelens 
met  zich  mee  tussen  de  asielzoekers  en  de  Nederlandse  bewoners  in  de  wij¬ 
ken  waar  zich  veel  asielzoekers  koncentreerden.  De  stroom  van  de  Syrisch- 
Orthodoxe  asielzoekers  richtte  zich  met  name  op  Twente  en  Amsterdam. 
Herhaaldelijk  verzochten  de  gemeenten  in  Twente  en  de  V.V.N.  het  Ministe- 
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rie  van  CRM  over  te  gaan  tot  inrichting  van  één  of  meer  opvangcentra  voor 
de  meest  in  de  knel  zittende  asielzoekers  om  hun  situatie  met  name  in 
Hengelo,  te  verbeteren.  Maar  zulke  verzoeken  werden  door  CRM  steeds  afge¬ 
wezen.  Daarbij  is  door  CRM  naar  voren  gebracht  dat  dit  niet  binnen  hun  op¬ 
vangbeleid  van  de  individuele  asielzoekers  valt. 

De  huisvestingsproblemen  voor  de  nog  in  procedure  zijnde  Syrisch-Orthodo- 
xe  asielzoekers  in  Amsterdam  zijn  minder  groot  dan  in  Hengelo,  daar  hier 
door  de  Gemeentelijke  Sociale  Dienst  particuliere  pensions  ter  beschikking 

worden  gesteld. 

Zoals  eerder  is  genoemd,  zijn  de  Syrisch-Orthodoxe  asielzoekers  voor  de  di- 
rekte  hulp  bij  de  asielaanvraag  en  voor  verdere  begeleiding  aangewezen  op 
particuliere  instellingen  en  vrijwilligers.  Een  van  deze  particuliere  instellingen 
die  vrijwilligers  inschakeld  is  de  eerder  genoemde  Vereniging  Vluchtelingen¬ 
werk  Nederland.  (V.V.N.) 

De  V.V.N.  is  ontstaan  uit  een  fusie  per  1  oktober  1979  van  drie  organisaties 
werkzaam  op  landelijk  niveau  op  het  terrein  van  het  vluchtelingenwerk  te 

weten: 

Stichting  Vluchtelingenwerk  Nederland  (S.V.N.), 
de  Nederlandse  Stichting  voor  Vluchtelingenwerk  (N.S.V.), 
en  de  Vereniging  voor  Vluchtelingen  (V.V.). 

In  deze  vereniging  participeren  volgende  organisaties: 

-  het  Algemene  Diakonaal  Bureau  van  de  Gereformeerde  Kerken  in  Neder¬ 
land; 

-  de  Vereniging  Amnesty  International,  aldeling  Nederland; 

-  de  Stichting  van  Organisaties  van  Ontheemden; 

-  de  Stichting  Joods  Maatschappelijk  werk; 

-  de  Stichting  ”Mensen  in  Nood'*; 

-  de  Stichting  Nederlandse  Vrouwenraad; 

-  de  Stichting  Oekumenische  Hulp  aan  de  Kerken  en  Vluchtelingen  (S.O.H.), 

-  de  Stichting  van  Vluchtelingen  Studenten  (U.A.F.); 

-  de  Stichting  Contactorgaan  van  Regionale  instellingen  voor  Vluchtelingen¬ 
hulp; 

-  de  Generale  Diakonale  Raad  van  de  Nederlandse  Hervormde  Kerk. 

De  WN  behartigt  de  immateriële  zaken,  zoals,  maatschappelijke  begeleiding, 
taalo-nderwijs,  rechtsbescherming,  introduktie  in  de  Nederlandse  samenleving, 
sociaal-kulturele  aktiviteiten  en  vrijwilligersbegeleiding.  Om  deze  werkzaam¬ 
heden  te  kunnen  uitvoeren,  ontvangt  de  VVN  subsidie  van  het  Ministerie  van 
CRM  ten  behoeve  van  de  personeelskosten,  apparaatskosten  en  aktiviteiten. 

De  opvang  en  begeleiding  van  de  Syrisch-Orthodoxen  en  Armeniërs  in  Twen¬ 
te,  geschiedt  door  de  sectie  Turkse  Christenen  van  de  VVN.  Deze  sectie  is  op 
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1  september  1977  in  functie  getreden.  Zij  is  de  enige  van  de  drie  secties  van 
Je  Vereniging  die  buiten  Amsterdam  is  gevestigd,  vanwege  de  koncentratie 
van  de  Syrisch-Orthodoxen  in  Hengelo  en  omgeving  en  van  de  Armeniërs  in 
Almelo.  De  sectie  heeft  overigens  ook  de  zorg  voor  de  in  Amsterdam  wonen¬ 
de  Syrisch-Orthodoxen  en  Armeniërs  met  enkele  vrijwilligers  c.q.  stagières 
van  het  team  Kloveniersburgwal  (95)  van  de  Vereniging.  Het  bureau  van  het 
opvangteam,  dat  gevestigd  is  in  Hengelo,  heeft  maatschappelijk  werkers,  kon- 
sulenten  voor  taalonderricht  en  sociaal-kultureel  werk  en  tolken,  zowel  in 
de  Syrische  als  in  de  Turkse  taal,  in  dienst. 

Het  werk  van  de  WN  ten  behoeve  van  de  opvang  van  de  Syrisch-Orthodoxe 
asielzoekers  begint  gewoonlijk  bij  hun  aanmelding,  meestal  via  kennissen  of 
geloofsgenoten,  bij  het  opvangteam.  Aansluitend  vindt  een  zogenaamd  in- 
take-gesprek  van  een  hulpverlener  met  de  asielzoeker  plaats.  Dit  is  een  ge¬ 
sprek  over  de  vluchtmotivatie  van  de  asielzoeker  die  aanleiding  gaf  Turkije  te 
verlaten.  Op  grond  hiervan  beslist  het  opvangteam  of  de  asielzoeker  als  kliënt 
kan  worden  aanvaard  (kliëntbepaling).  Aangezien  de  kliëntbepalingen  naar 
het  oordeel  van  de  hulpverlener  en  op  zijn  eigen  interpretatie  tot  stand  ko¬ 
men,  wijken  die  in  veel  gevallen  af  van  het  oordeel  van  het  Ministerie  van  Ju¬ 
stitie. 

De  kliëntbepaling  van  de  VVN  was  voor  de  Syrisch-Orthodoxe  asielzoekers 
een  onbegrijpelijke  en  verwarrende  zaak. 

Sommige  leden  van  een  gezin  waren  als  kliënt  aangenomen  en  begeleid  ter¬ 
wijl  andere  leden  van  hetzelfde  gezin  die  dezelfde  geschiedenis  meegemaakt 
hadden  en  uit  dezelfde  stad  of  dorp  afkomstig  waren,  niet  als  kliënt  werden 
aangenomen.  Deze  kliëntbepaling  veroorzaakte  conflicten  tussen  de  asielzoe¬ 
kers  en  de  VVN  die  sommige  asielzoekers  ten  onrechte  als  kliënt  afgewezen 

had. 

Door  de  stroom  van  vele  asielzoekers  in  de  loop  van  1980  heeft  eind  1980  de 
algemene  ledenvergadering  van  de  VVN,  besloten  alle  Christenen  afkomstig 
uit  Turkije  die  op  dat  moment  als  asielzoekers  in  Nederland  verbleven  gelijk 
te  behandelen  en  hen  allen  te  begeleiden. 
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6.  2.  RECHTSPOSITIE  VAN  DE  VLUCHTELINGEN. 


Het  is  niet  mijn  bedoeling  in  dit  hoofdstuk  een  juridische  verhandeling  te  ge¬ 
ven  over  het  vluchtelingenrecht  als  specifiek  onderdeel  van  het  vreemdelin¬ 
genrecht. 

De  opzet  is  veeleer,  de  begeleider,  de  vrijwilliger  (niet  jurist)  vertrouwd  te 
maken  met  de  procedures  die  de  vluchteling  na  zijn  aankomst  in  Nederland 
moet  doorlopen  om  een  verblijfstitel  te  krijgen  en  de  terminologie  die  hij  in 
de  procedure  zal  tegenkomen.  Het  verkrijgen  van  een  verblijfstitel  is  voor  in¬ 
dividuele  vluchtelingen  (waar  ook  de  Syrisch-Orthodoxe  vluchtelingen  onder 
vallen)  meestal  een  lang  en  moeizame  weg. 


WIE  IS  EEN  VLUCHTELING  ? 

Volgens  het  Vluchtelingen  Verdrag  van  Genève  (Artikel  IA),  gesloten  in 
1951  onder  auspiciën  van  de  Verenigde  Naties  en  vanaf  het  begin  door  Ne¬ 
derland  ondertekend,  is  een  vluchteling  iemand  die  ”uit  gegronde  vrees  voor 
vervolging  wegens  zijn  ras,  godsdienst,  nationaliteit,  het  behoren  tot  een  be¬ 
paalde  sociale  groep  of  zijn  politieke  overtuiging,  zich  bevindt  buiten  het 
land  waarvan  hij  de  nationaliteit  bezit,  en  die  de  bescherming  van  dat  land 
niet  kan  of,  uit  hoofde  van  bovenbedoelde  vrees,  niet  wil  inroepen”. 

Artikel  15  lid  1  van  de  Vreemdelingenwet  geeft  een  overeenkomstige  defini¬ 
tie. 

Kernpunt  daarbij  is  het  begrip  vervolging.  In  de  Engelse  tekst  staat  ”persecu- 
tion”.  Dit  woord  moet  wel  onderscheiden  worden  van  ”prosecution”,  waar¬ 
mee  de  aanvaarde  strafrechtelijke  vervolging  wordt  aangeduid.  Met  het  begrip 
persecution  wil  men  aanduiden  die  vervolging,  dat  wil  zeggen  inbreuk  op  de 
persoonlijke  vrijheid,  integriteit,  die  niet  op  grond  van  internationale  erkende 
strafrechtelijke  regels  is  gebaseerd. 

In  het  geval  van  christelijke  minderheden  in  Turkije  waar  de  vervolging  veel¬ 
al  niet  van  de  overheid,  maar  wel  van  de  Islamitische  medeburgers  uitgaat, 
heeft  de  Afdeling  Rechtspraak  van  de  Raad  van  State  al  in  juni  1978  niette¬ 
min  gesproken  van  een  situatie  van  Vervolging  (maar  zónder  die  te  contitu- 
eren  als  vervolging  van  de  overheid). 

Een  ander  wezenlijk  element  van  het  vluchtelingschap  is  ”gegronde  vrees” 
voor  die  vervolging.  Het  gaat  erom  dat  de  vluchteling  zelf  vervolging  heeft 
ondervonden  ol  vreest  daaraan  te  worden  blootgesteld,  wanneer  hij  langer  in 
zijn  land  zou  blijven. 

Bij  de  vaststelling  of  iemand  vluchteling  is,  spelen  alle  feiten  en  omstandig¬ 
heden  -  subjectieve  zowel  als  objectieve  -  ervaringen  en  persoonlijke  gevoe¬ 
lens  een  rol. 
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asielgerechtigdheid 


Vluchtelingschap  is  niet  de  enige  grond,  waarop  aan  asielzoekers  verblijf  in 
Nederland  kan  worden  toegestaan.  Meer  en  meer  werd  de  overheid  gecon¬ 
fronteerd  met  asielzoekers  die  in  de  ogen  van  de  Nederlandse  regering  welis¬ 
waar  niet  voldeden  aan  de  kriteria  van  het  Vluchtelingen  Verdrag  c.q.  Artikel 
15  Vreemdelingenwet,  maar  ten  aanzien  van  wie  men  toch  aarzelde  hen  terug 
te  sturen  naar  hun  land  van  herkomst.  Men  berustte  dan  maar  in  het  verblijf, 
wees  wel  het  verzoek  van  vluchtelingschap  af,  maar  verleende  een  gekwalifi¬ 
ceerde  vergunning  tot  verblijf  (de  z.g.  B-status). 

Dit  is  ook  gebeurd  in  de  gevallen  van  de  christenen  uit  Turkije  die  in  Neder¬ 
land  asiel  hebben  gekregen. 

In  de  termen  van  de  Vreemdelingencirculaire  welk  op  21  februari  1974  in 
werking  trad  wordt  de  kwalificatie  van  de  vergunning  tot  verblijf  aangeduid 
door  deze  te  voorzien  van  de  letter  A. 

Zo’n  verblijfsvergunning  wordt  meestal  aangeduid  als  "vergunning  tot  verblijf 
als  asielgerechtigde". 


MELDING  BIJ  DE  VREEMDELINGENDIENST 

Vele  asielzoekers  overschrijden  de  Nederlandse  grens  zonder  dat  ze  zich  als 
zodanig  kenbaar  (behoeven  te)  maken,  hetzij  doordat  geen  paspoortcontrole 
plaatsvond,  hetzij  doordat  ze  beschikken  over  de  vereiste  dokumenten  en 
middelen  voor  een  verblijf  van  korte  duur  (maximaal  3  maanden  voor  fami¬ 
lie-  of  zakenbezoek,  toerisme,  e.d.). 

Direct  na  aankomst  in  Nederland  moet  de  asielzoeker  zich  bij  de  Vreemdelin¬ 
gendienst  in  zijn  gekozen  verblijfsplaats  melden  en  tegelijk  een  asielverzoek 
indienen. 

Bij  de  Vreemdelingendienst  worden  door  de  asielzoeker  3  formulieren  onder¬ 
tekend: 

-  een  'Verzoek  om  vergunning  tot  verblijf"  (formulier  a) 

-  een  "verzoek  om  toelating  als  vluchteling"  (formulier  f) 

-  en  een  antecedentenverklaring. 

Het  tekenen  van  de  antecedentenverklaring  houdt  in  dat  de  vreemdeling 
stelt,  niet  door  de  politie  in  het  land  van  herkomst  te  worden  gezocht  (op 
strafrechtelijke  vervolging). 

Te  vermelden  is  nog,  dat  meestal  reeds  bij  de  eerste  melding  bij  de  politie  fo¬ 
to’s  worden  gemaakt  en  vingerafdrukken  genomen,  terwijl  een  doorverwij¬ 
zing  plaatsvindt  naar  een  consultatiebureau  voor  tuberculose. 

Hoewel  Vreemdelingendiensten  als  regel  het  uitvoeriger  onderzoek  in  ver¬ 
band  met  de  asielaanvrage  overlaten  aan  de  kontaktambtenaar  van  de  Direk- 
tie  Vreemdelingenzaken  van  het  Ministerie  van  Justitie,  hebben  zij  het  recht 
°ok  dit  volledige  onderzoek  zelf  uit  te  voeren. 
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Mogelijk  krijgt  de  asielzoeker  bij  de  Vreemdelingendienst  een  meldingsplicht 
opgelegd,  die  hij  dan  verder  heeft  na  te  komen. 

HET  NADER  ONDERZOEK 

In  het  gebruikelijke  geval  dat  de  plaatselijke  Vreemdelingendienst  geen  vol¬ 
ledig  onderzoek  in  verband  met  het  asielverzoek  instelt,  wordt  binnen  enkele 
weken  of  maanden  een  aanvullend  gesprek  gehouden  door  de  daarvoor  aan¬ 
gewezen  kontaktambtenaar  van  de  Direktie  Vreemdelingenzaken  van  het 
Ministerie  van  Justitie. 

Het  is  de  taak  van  deze  ambtenaar  om,  aan  de  hand  van  een  vragenlijst,  een 
relaas  te  verkrijgen  over  het  vluchtmotief,  de  reisroute,  opleiding  en  aktivitei- 
ten  in  het  land  van  herkomst,  en  andere  zaken  die  voor  de  beslissing  op  het 
asielverzoek  van  belang  kunnen  zijn.  Van  het  nader  verhoor  maakt  de  kon¬ 
taktambtenaar  een  rapport  voor  het  Ministerie  van  Justitie. 

Bij  het  nader  verhoor  is  uiteraard  steeds  een  tolk  aanwezig.  In  de  meeste  na¬ 
dere  onderzoeken  van  de  christelijke  asielzoekers  uit  Turkije  in  Amsterdam 
is  de  schrijver  van  dit  boek  als  tolk  opgetreden.  Het  onderzoek  kan  worden 
bijgewoond  door  een  medewerker  van  de  vluchtelingenwerkorganisatie. 

DE  BEVOEGDHEDEN  VAN  DE  STAATSSECRETARIS  VAN  JUSTITIE 

Na  de  asielaanvraag  en  het  nader  onderzoek  wordt,  meestal  eerst  na  geruime 
tijd,  een  beslissing  omtrent  het  verblijf  door  de  Staatssecretaris  van  Justitie 
genomen.  De  beslissing  op  het  asielverzoek  heet  de  beschikking. 

Volgens  de  circulaire  van  februari  1974  streelt  Justitie  ernaar  binnen  veertien 
dagen  een  beschikking  te  geven;  later  is  die  termijn  door  de  Staatssecretaris 
verrruimd  tot  30  dagen.  Deze  termijn  haalt  men  vrijwel  nooit,  integendeel. 
Gemiddeld  moet  men  ca.  8  maanden  wachten.  Er  zijn  zelfs  gevallen  bekend 
waarin  de  asielzoeker  na  2  jaar  nog  niets  gehoord  had. 

De  Staatssecretaris  van  Justitie  kan  in  overleg  met  het  Ministerie  van  Buiten¬ 
landse  Zaken  als  volgt  een  beschikking  geven: 

-  Het  verzoek  om  toelating  als  vluchteling  inwilligen  (A-status) 

In  het  geval  van  de  Christelijke  asielzoekers  uit  Turkije  is  dit  (nog)  nooit 
gebeurd. 

-  Het  verzoek  om  een  vergunning  als  asiek;erechtigde  inwilligen  ;B-statusN  en 
daarbij  het  verzoek  om  toelating  als  vluchteling  aanhouden. 

-  Zowel  het  verzoek  om  toelating  als  vluchteling  als  het  verzoek  om  een  ver¬ 
gunning  tot  verblijf  afwijzen. 

Tegen  de  beslissingen,  die  de  Staatssecretaris  van  Justitie  op  grond  van  de 
Vreemdelingenwet  neemt,  kunnen  de  rechtsmiddelen  van  "herziening"  wor¬ 
den  aangewend. 

Van  de  weigering  van  een  verzoek  om  een  vergunning  tot  verlijf  als  asielge- 
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rechtigde  en/of  toelating  als  vluchteling  kan,  op  grond  van  de  artikelen  29  e.v 
Vreemdelingenwet  herziening  worden  gevraagd  aan  de  Staatssecretaris  van 
Justitie  die  over  herzieningsverzoeken  beslist. 

Niet  alleen  wanneer  een  schriftelijke  beschikking  tot  weigering  van  het  asiel¬ 
verzoek  aan  de  asielzoeker  is  uitgereikt,  maar  ook  wanneer  niet  binnen  zes 
maanden  op  het  verzoek  is  beslist,  kan  herziening  worden  gevraagd.  Men 
spreekt  dan  van  "fiktieve  weigering”  als  Justitie  geen  beslissing  geeft  binnen 
zes  maanden,  mag  worden  aangenomen  dat  het  verzoek  is  afgewezen. 
Herziening  dient  één  maand  na  het  bekend  worden  van  de  beschikking  aan 
de  betrokkene  schriftelijk  en  gemotiveerd  door  hem  zelf  of  diens  raadsman 
te  worden  aangevraagd. 

SCHORSENDE  WERKING 

Of  aan  het  indienen  van  een  herzieningsverzoek  schorsende  werking  met  be¬ 
trekking  tot  de  uitzetting  van  de  vreemdeling  uit  Nederland  is  verbonden, 
blijkt  uit  de  brief  van  de  Staatssecretaris  van  Justitie  aan  het  hoofd  van  de 
plaatselijke  politie,  waarbij  de  negatieve  beschikking  wordt  aangeboden  ter 
uitreiking  aan  de  asielzoeker. 

Is  geen  schorsende  werking  gegeven,  dan  kan  de  dreigende  uitzetting  alleen 
verhinderd  worden  door  een  kortgeding  aan  te  spannen  bij  de  President  van 
de  Rechtbank  in  welks  arrondissement  de  feitelijke  woonplaats  van  de  asiel¬ 
zoeker  is  gelegen  of  bij  de  Haagse  President.  De  uitkomst  van  een  dergelijk 
kortgeding'  is  onzeker  en  verschilt  van  arrondissement  tot  arrondissement. 

In  de  Notitie  Vreemdelingenbeleid  van  juni  1979  gaf  de  Staatssecretaris  van 
Justitie  Haars  te  kennen  ,  onverplicht  schorsende  werking  te  zullen  verlenen 
bij  aanwezigheid  van  klemmende  redenen  van  humanitaire  aard. 

Op  het  eerste  gezicht  zou  men  hieruit  kunnen  afleiden,  dat  schorsende  wer¬ 
king  wordt  toegekend  in  alle  gevallen  waarin  het  asielverzoek  niet  is  aange¬ 
merkt  als  "kennelijk  niet  gegrond”;  van  dat  laatste  is  sprake  bij  "manifest 
bedrog”  van  de  kant  van  de  asielzoeker  of  wanneer  hij  al  in  een  ander  land 
asiel  had  gekregen,  dan  wel  had  kunnen  krijgen. 

ADVIESCOMMISSIE  VOOR  VREEMDELINGENZAKEN 

In  asielzaken  is  het  gebruikelijk  dat  de  Staatssecretaris  van  Justitie,  alvorens 
op  het  verzoek  om  herziening  te  beslissen,  advies  inwint  van  de  Adviescom¬ 
missie  voor  Vreemdelingenzaken  (A.C.V.).  Een  wettelijke  plicht  tot  het  ho¬ 
ren  van  de  A.C.V.  door  de  Staatssecretaris  met  betrekking  tot  het  herzie¬ 
ningsverzoek  van  een  asielzoeker  is  niet  altijd  te  konstrueren. 

De  Adviescommissie  stelt  de  asielzoeker,  wanneer  hem  schorsende  werking 
wordt  verleend,  en  diens  raadsman  in  de  gelegenheid  te  worden  gehoord. 

Ook  krijgt  de  Vertegenwoordiger  in  Nederland  van  de  Hoge  Commissaris  der 
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Verenigde  Naties  voor  Vluchtelingen  de  gelegenheid  ter  zitting  zijn  zienswij¬ 
ze  omtrent  de  zaak  kenbaar  te  maken.  Na  deze  advisering  beslist  de  Staatsse¬ 
cretaris  van  Justitie  opnieuw.  Als  de  Staatssecretaris  afwijzend  beschikt  op 
het  herzieningsverzoek,  dan  moet  uit  de  beslissing  blijken  of  deze  is  genomen 
in  overeenstemming  met  het  (al  dan  niet  unanieme)  advies  van  de  Advies¬ 
commissie  voor  Vreemdelingenzaken. 

In  het  geval  van  de  Christelijke  asielzoekers  uit  Turkije  heeft  de  Staatssecre¬ 
taris  niet  in  alle  zaken  het  advies  van  de  Adviescommissie  gevolgd. 

In  ruwweg  een  kwart  van  alle  voorgelegde  gevallen  leidde  het  herzieningsver¬ 
zoek  de  laatste  tijd  ertoe  dat  alsnog  een  verblijfsvergunning  werd  verkregen. 


BEROEP  OP  DE  AFDELING  RECHTSPRAAK  VAN  DE  RAAD  VAN 
STATE 

Zoals  in  het  vorige  hoofdstuk  al  genoemd  is,  is  de  Afdeling  Rechtspraak  van 
de  Raad  van  State  de  hoogste  instantie  die  met  de  rechtspraak  in  administra¬ 
tiefrechtelijke  geschillen  is  belast. 

Van  de  gehele  of  gedeeltelijke  weigering  van  het  herzieningsverzoek  door  de 
Staatssecretaris  van  Justitie  kan  in  beroep  gegaan  worden  bij  de  Afdeling 
Rechtspraak.  Van  gedeeltelijke  weigering  is  sprake  wanneer  in  herziening  bij¬ 
voorbeeld  wel  een  vergunning  tot  verblijf  als  asielgerechtigde  is  verleend, 
maar  de  toelating  als  vluchteling  opnieuw  wordt  geweigerd. 

Dit  beroep  kan  worden  ingesteld  binnen  dertig  dagen  nadat  de  herzieningsbe- 
schikking  aan  de  asielzoeker  is  uitgereikt  of  verzonden.  Ook  voor  het  beroep 
op  de  Afdeling  bestaat  de  mogelijkheid  van  een  ’Tiktieve  weigering”  uit  te 
gaan.  Wanneer  de  Staatssecretaris  van  Justitie  niet  binnen  drie  maanden  een 
beschikking  op  het  herzieningsverzoek  heeft  gegeven,  mag  dit  laatste  als  af¬ 
gewezen  beschouwd  worden.  Wie  na  drie  maanden  een  beroep  doet  op  de  Af¬ 
deling  Rechtspraak  heeft  van  rechtswege  schorsende  werking  ten  aanzien  van 
een  mogelijke  uitzetting  uit  Nederland. 

Indien  er  wel  een  herzieningsbeschikking  is  uitgereikt  en  die  is  gegeven  in 
overeenstemming  met  het  advies  van  de  Adviescommissie  voor  Vreemdelin¬ 
genzaken,  dan  staat  het  beroep  op  de  Afdeling  alleen  open  indien  de  asielzoe¬ 
ker,  op  de  dag  waarop  de  herzieningsbeschikking  werd  genomen,  tenminste 
één  jaar  feitelijk  zijn  hoofdverblijf  in  Nederland  had.  Voldoet  de  asielzoeker 
niet  aan  deze  zogenaamde  jaarstermijn,  dan  kan  hij  geen  beroep  doen  op  de 
Afdeling.  Is  de  herzieningsbeschikking  niet  genomen  in  overeenstemming 
met  het  advies  van  de  Adviescommissie,  dan  geldt  de  jaarstermijn  niet,  dus 
ook  niet  bij  beroep  van  een  fictieve  beschikking.  De  jaarstermijn  is  ook  niet 
van  toepassing  voor  het  beroep  uitsluitend  inzake  toelating  als  vluchteling 
(en  dus  niet  inzake  de  vergunning  tot  verblijf  als  asielgerechtigde). 

De  Afdeling  Rechtspraak  oordeelt  in  deze  zaken  als  onafhankelijk  admini¬ 
stratieve  rechter.  De  Afdeling  kan  een  beroep  tegen  een  beschikking  verwer- 
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pen  of  die  beschikking  vernietigen,  waarna  de  Staatssecretaris  van  Justitie 
een  nieuwe  beschikking  moet  nemen. 

Artikel  38  van  de  Vreemdelingenwet  bepaalt  dat,  zolang  de  Afdeling  niet  op 
het  ingestelde  beroep  heeft  beslist,  uitzetting  van  de  asielzoeker  achterwege 
blijft.  Afwijken  van  deze  hoofdregel  is  echter  mogelijk  in  gevallen  waarin  op 
het  herzieningsverzoek  beslist  is  in  overeenstemming  met  het  door  de  Advies¬ 
commissie  voor  Vreemdelingenzaken  uitgebrachte  advies,  en  wanneer,  indien 
de  uitspraak  op  het  beroep  moet  worden  afgewacht,  binnen  afzienbare  tijd 
geen  gelegenheid  tot  uitzetting  meer  zou  bestaan.  De  eerste  van  deze  uitzon¬ 
deringsregels  is  het  belangrijkst,  want  deze  impliceert  verplicht  schorsende 
werking  wanneer  de  herzieningsbeschikking  niet  in  overeenstemming  met  het 
advies  is  genomen.  Bij  fiktieve  weigering  is  er  in  het  geheel  geen  advies,  en  de 
beschikking  kan  dus  ook  niet  in  overeenstemming  daarmee  zijn  gegeven.  In 
alle  andere  gevallen  is  het  een  kwestie  van  het  beleid  van  de  Staatssecretaris 
van  Justitie  of  onverplicht  schorsende  werking  wordt  toegekend  of  niet. 

Zou  uitzetting  dreigen  dan  moet  door  middel  van  een  kortgeding  voor  de 
President  van  de  Rechtbank  uitkomst  worden  gezocht. 


DE  TAAK  VAN  DE  U.N.H.C.R. 

De  U.N.H.C.R.  is  de  door  de  Verenigde  Naties  aangewezen  Commissaris  voor 
het  vluchtelingenvraagstuk  in  de  wereld. 

De  Vertegenwoordiger  (en  zijn  staf)  in  Nederland  heeft  een  diplomatieke 
funktie,  is  dus  een  soort  V.N. -ambassadeur,  speciaal  voor  Vluchtelingenzaken 
Hij  toetst  het  Nederlandse  vluchtelingenbeleid  aan  het  Verdrag  en  geeft  zijn 
standpunt  als  Vertegenwoordiger  van  de  Hoge  Commissaris. 

Bij  geschillen  tussen  de  Vertgenwoordiger  van  de  Hoge  Commissaris  en  de 
Nederlandse  Regering,  zoals  zich  in  de  zaak  van  Syrisch-Orthodoxe  Christe¬ 
nen  hebben  voorgedaan,  kan  de  Vertegenwoordiger  niet  anders  dan  diploma¬ 
tieke  pressie  uitoefenen. 
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6.  3.  AANTAL  SYRISCH-ORTHODOXEN  IN  NEDERLAND 


Vanaf  de  zestiger  jaren  van  deze  eeuw  bevinden  zich  Syrisch-Orthodoxen  in 
Nederland.  Toen  kwamen  zij  met  de  grote  stroom  (gast)arbeiders  uit  Turkije 
met  de  bedoeling  hier  te  werken.  Zij  vestigden  zich  in  Amsterdam  en  Henge¬ 
lo. 

Hun  aantal  tot  medio  1975  bedroeg: 

13  eenheden  =  80  personen  in  Hengelo 

11  eenheden  =  54  personen  in  Amsterdam 

Totaal:  24  eenheden  =  134  personen 

Vanaf  1975  begonnen  de  Christelijke  asielzoekers  uit  Turkije  naar  Nederland 
te  komen. 

In  juni  1976  en  maart  1977  nam  de  Nederlandse  regering  de  beslissing  om  al¬ 
le  Christelijke  asielzoekers  uit  Turkije  welke  toen  in  Nederland  verbleven  een 
verblijfsvergunning  als  asielgerechtigde  toe  te  kennen,  maar  verder  geen  ver¬ 
blijfsvergunning  meer  te  geven. 

Met  deze  Kabinetsbeslissingen  zijn  toegelaten: 

108  eenheden  =  609  personen  in  Twente 

5  eenheden  =  28  personen  in  Amsterdam 

Totaal:  113  eenheden  =  637  personen  tot  1  maart  1977 

Ondanks  de  Kabinetsbeslissing  dat  na  1  maart  1977  niemand  meer  van  deze 
groep  in  Nederland  toegelaten  zou  worden,  namen  de  aantallen  nieuw  bin¬ 
nenkomende  asielzoekers  gaandeweg  aanzienlijk  toe. 

In  juni  1978  besloot  het  Kabinet  tot  een  beleidswijziging. 

Voortaan  zou  in  principe  toelating  mogelijk  zijn, waarbij  op  grond  van  indivi¬ 
duele  beoordeling  zou  worden  nagegaan  of  een  verblijfsvergunning  kon  wor¬ 
den  verleend. 

Overzicht  van  de  asielaanvragen  en  verblijfsvergunningen  na  1  maart  1977. 

Periode  1  maart  1977  t/m  31  december  1978 

Aantal  asielaanvragen: 

336  eenheden  =  51 2  personen  in  Twente 

85  eenheden  =  180  personen  in  Amsterdam 

Totaal:  421  eenheden  =  692  personen. 
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Aantal  verblijfsvergunningen: 


14  eenheden 
5  eenheden 
Totaal:  19  eenheden 


59  personen  in  Twente 
28  personen  in  Amsterdam 
87  personen. 


Aantal  vertrokkenen:  18  eenheden. 


Periode  1  januari  1979  t/m  31  december  1979 


Aantal  asielaanvragen: 

148  eenheden 
30  eenheden 
Totaal:  178  eenheden 


353  personen  in  Twente 
50  personen  in  Amsterdam 
403  personen. 


Aantal  verblijfsvergunningen: 


98  eenheden 
25  eenheden 
Totaal:  123  eenheden 


394  personen  in  Twente 
90  personen  in  Amsterdam 
484  personen. 


Aantal  vertrokkenen:  7  eenheden 


Periode  1  januari  1980  t/m  30  oktober  1980 

Aantal  asielaanvragen: 

178  eenheden  =  449  personen  in  Twente 

44  eenheden  =  152  personen  in  Amsterdam 

Totaal:  222  eenheden  =  601  personen. 

In  1980  zijn  in  Twente  57  en  in  Amsterdam  5  eenheden  (resp.  224  en  19 
personen)  in  Nederland  aangekomen  waarvan  al  in  eerdere  jaren  (vanaf  maart 
1977)  gezinsleden  (man  of  vrouw)  waren  aangekomen.  Deze  eenheden  moe¬ 
ten  eventueel  afgetrokken  worden  van  het  totaal  aantal  eenheden. 

Aantal  verblijfsvergunningen: 

18  eenheden  =  35  personen  in  Twente 

12  eenheden  =  44  personen  in  Amsterdam 

Totaal:  30  eenheden  =  79  personen. 

Aantal  vertrokkenen:  58  eenheden 
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Vanaf  1  november  1980,  de  datum  dat  Nederland  visumplicht  invoerde  voor 
de  Turkse  staatsburgers,  zijn  er  vrijwel  geen  Christelijke  asielzoekers  uit  Tur¬ 
kije  in  Nederland  aangekomen. 

Totaal  aantal  toegelaten  Syrisch-Orthodoxen  in  Nederland: 

(Per  1  januari  1981) 

309  eenheden  =  1421  personen. 

Totaal  aantal  asielzoekers  wachtend  op  een  beslissing  per  1  januari  1981: 

566  eenheden  =  1351  personen. 

In  bovenstaande  getallen  kunnen  echter  afwijkingen  voorkomen.  Met  betrek¬ 
king  tot  het  veronderstelde  ”restant”  van  566  eenheden  asielzoekers  (die  nog 
in  procedure  zijn)  valt  op  te  merken  dat  daaronder  ook  een  niet  onaanzien¬ 
lijke  groep  onderduikers  valt  welke  niet  bekend  zijn  en  een  groep  die  wellicht 
niet  effektief  is  ondergedoken,  doch  wel  is  uitgeprocedeerd. 

Bij  het  aantal  asielaanvragers  zijn  ook,  voorzover  bekend,  de  Syrisch-Ortho¬ 
doxen  afkomstig  uit  Syrië,  Libanon  en  Irak. 
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noten 

Noten  behorende  bij  hoofdstuk  I: 


1)  Hoofdstuk  2  blz.  13-16  Syrische  tekst. 

2)  In  het  Syrisch  wordt  Yuhanon  Dakfone  genoemd,  in  het  westen  onbe¬ 
kend. 

3)  De  namen  tussen  haakjes  zijn  namen  die  in  onze  tijd  gebruikt  worden. 
Deze  namen  komen  voor  in  de  Arabische  vertaling  van  de  Geschiedenis 
van  Tur  Abdin  door  Afrem  Barsoum. 

4)  Zie  de  Syrische  tekst  hoofdstuk  7  op  blz.  31. 

5)  Zie  Mgr.  Hanna  Dolapönü,  de  Geschiedenis  van  Deyr-ul-Umur  (Mar  Ga- 
briël)  -  Turkse  tekst.  Deel  2  op  blz.  12. 

6)  A.  Barsoum,  hoofdstuk  6  blz.  28.  Deel  2  blz.  15. 

7)  Zie  Mgr.  H.  Dolapönü  de  geschiedenis  van  Mardin  deel  2  blz.  15. 

8)  Idem,  deel  3  blz.  17. 

9)  Idem,  deel  42  blz.  72. 

10)  Idem,  blz.  139. 

11)  Saffaran  is  de  meeldraad  van  de  krokus.  In  het  Syrisch  wordt  dit  Zafa- 
ran  genoemd. 

12)  97ste  patriarch  (1032-1042). 

13)  Mar  Istatheos  Kyriakos  is  de  huidige  aartsbisschop  van  Tigris  en  Eufraat 
in  Al-Hassake  in  Syrië. 

Mar  Filoxinos  Hanna  Dolapönü  (1885  -  1969)  was  de  laatste  aartsbis¬ 
schop  van  Mardin  en  omgeving. 

14)  Toen  was  hij  nog  monnik.  Later  werd  hij  patriarch  van  de  Syrisch-Orto- 
doxe  kerk  (1933).  Hierdoor  kon  hij  zich  niet  in  het  klooster  Zafaran 
vestigen,  en  bracht  daarom  de  patriarchale  residentie  naar  de  Syrische 
stad  Homs  -  200  km  ten  oosten  van  Damascus. 

15)  Zie  A.  Günel  -  De  geschiedenis  van  de  Turkse  Syrièrs  (Türk  Süryaniler 

Tarihi)  blz.  109  en  138. 

16)  Zie  Ethérie  Journaal  de  Voyage  Paris  1948  blz.  162. 

17)  Volgens  de  Kroniek  van  Edessa  (550)  blz.  103,  werd  het  gebeente  van 
Thomas  overgebracht  op  22  augustus  394.  Het  is  mogelijk  dat  teeds 
vóór  die  tijd  het  gebeente  was  bijgezet  in  een  kapel,  daar  Altem  de 
Syriër  er  vanuit  gaat  dat  het  lichaam  van  Thomas  in  Edessa  aanwezig  is. 
Zie  Dr.  A.F.J.  Kleijn,  Edessa,  de  stad  van  de  apostel  Thomas  blz.  9. 

18)  Voor  de  briefwisseling  tussen  Jezus  en  Koning  Abgar  zie  E.W.  Budge 
The  Chronography  of  Bar  Elebraeus,  Engelse  tekst  op  blz.  48,  Tuikse 

tekst  op  deel  I  blz.  120  -  121. 

19)  Zie  Me y dan  Larousse  encyclopedie  onder  Assyrièrs. 

20)  De  lijst  met  de  namen  van  de  Edesseense  Koningen  is  alleen  bekend  uit 
het  Chronicon  Ps.-Dionysianum  vulgo  Diktim  I  interpr.  J.B.  Chabot, 
Lovanii  1949,  Syrisch  in  vol.  91,  Louvain  1953. 
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21)  Gedrukt  in  Louvain  1955.  Zie  blz.  189.  Uit  het  Syrisch  in  het  Frans  ver¬ 
taald  door  C.  van  den  Eynde  in  C.S.C.O.  vol.  156. 

22)  Zie  blz.  522  -  524. 

23)  Gedrukt  in  Hackensak  -  New  Jersey  (U.S.A.). 

24)  Parijs  1934.  Zie  blz.  9. 

25)  Zie  Turkse  editie  encyclopedie  Meydan  Larousse  blz.  670. 

26)  Die  namen  der  Aramaischen  Nation  und  Sprache,  ZDMG  25  (1871)  blz. 
113  -  131. 

Noten  behorende  bij  hoofdstuk  II 

1)  Handelingen  der  Apostelen  -  XI  -  26. 

2)  Josephus  -  Antiquitates  XVIII  9  1. 

3)  Handelingen  der  Apostelen  -  II  -  9. 

4)  G.  Phillips  -  The  Doctrine  of  Addai.  London  1876. 

5)  Doctrine  of  Addai,  blz  4. 

6)  De  lijst  v.d.  Syrische  patriarchen  vanaf  St.  Petrus  tot  onze  tijd  berust  in 
het  klooster  van  Zafaran  bij  Mardin.  Mgr.  Aziz  Günel  heeft  deze  lijst  ge¬ 
publiceerd  in  zijn  boek  *'De  geschiedenis  van  de  Turkse  Syriërs”  blz.223. 

7)  Zie  Atlas  van  de  Oud  Christelijke  wereld  van  F.  van  der  Meer  en 
C.  Mohrmann  1958,  blz.  41a  en  b. 

8)  Mgr.  J.  de  Jong  -  Handboek  der  kerkgeschiedenis  -  Deel  I,  blz.  214  e.v. 

9)  Syrische  uitgave  door  Paul  Bedjan. 

10)  Egypte  bleef  van  vervolging  vrij,  omdat  het  gehele  land  monofysiet  was. 

11)  H.G.  Kleyn  -blz.  23 

1  2)  Een  toneelstuk  over  het  leven  van  Keizerin  Theodora  en  de  vervolgingen 
over  de  Syrische  kerk  in  de  zesde  eeuw  werd  uitgegeven  door  Mar  Gri- 
gorius  Bulus  Behnam  in  1956,  in  het  Arabisch  en  in  het  Syrisch  vertaald 
door  Mar  Filoxinos  Hanna  Dolabani  in  1969. 

13)  Duchesne  -  Autonomies  ecclesiastiques. 

14)  H.G.  Kleyn  verdedigde  in  1882  aan  de  Rijksuniversiteit  van  Leiden  een 
proefschrift  in  de  godgeleerdheid  over  "Jacobus  Baradaeus,  de  stichter 
de  Syrische  Monofysietische  Kerk"  (Brill,  1882).  Hierin  werden  voor 
het  eerst  de  verschillende  gegevens  bijeengebracht.  Sinds  deze  thesis  zijn 
natuurlijk  verschillende  duistere  punten  opgelost  en  talrijke  details  be¬ 
kend  geworden. 

15)  Het  klooster  van  Phesilta  lag  volgens  Bar  Hebreaus,  Chron  Eccles.  I  215 
in  het  dorp  Gamu  in  het  gebergte  Izla. 

16)  Het  klooster  Tursinai' ligt  op  de  berg  Sinai'. 

17)  Mattheus  X:  9  -  10. 

Noten  behorende  bij  hoofdstuk  III 

1)  Zie  J.H.  Kramers,  de  Semitische  talen,  Leiden  1949. 
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2)  Zie  II,  Koningen  18:26. 

M.  Black:  An  Aramaic  Approach  to  The  Gospels  and  Acts, 

Oxford  1954. 

3)  Syrische  versie  van  de  Ahiqar  -  roman  was  in  1962  in  Mardin  uitgegeven 
door  Mgr.  Hanna  Dolapönü.  Deze  werd  in  1981  in  Hengelo  herdrukt. 

4)  De  Edesseense  Chroniek  werd  in  het  Duits  vertaald  en  uitgegeven  door 
Hallier  in:  ”Unterschuchungen  über  die  Edessenische  Chronik’  .  Leipzig 
1892. 

5)  Dit  boek  is  in  het  Syrisch  uitgegeven  door  Francois  Nau,  Parijs  1931  - 
Le  Livre  des  lois  Des  Pays  en  in  het  Syrisch  met  een  Engelse  vertaling 
door  H.J.W.  Drijvers,  Assen  1965  -  The  Book  of  the  Laws  of  Countries. 

6)  Nisibijnse  gedichten  zijn  uitgegeven  door:  Bickell  in  1866. 

E.  Beek,  leveren  CSCO  vanaf  1955  geeft  een  Duitse  vertaling  van  alle 
werken  van  Ephrem. 

7)  De  complete  Syrische  versie  van  de  commentaar  op  St.  Johannes,  van 
Hiba  is  uitgegeven  door  J.  Chabot  in  1897. 

8)  Het  leven  van  Mar  Filoxinos  van  Mabbug  werd  in  het  Arabisch  gepubli¬ 
ceerd  door  patriarch  Mar  Ignatius  Jacob  III,  1970. 

9)  Van  deze  homilieën  is  een  goede  editie  verschenen,  gemaakt  door 
E.A.W.  Budge  en  gebasseerd  op  een  tekst  van  het  Britisch  Museum  van 
de  6de  en  7de  eeuw. 

10)  Uitgegeven  door:  De  Lagarde  in  zijn  praetermissorum  Libri  Duo,  1879. 

11)  De  Chroniek  van  Michael  de  Grote  is  uitgegeven  door  J.B.  Chabot  met 
een  Franse  vertaling. 

Een  kopie  van  het  orginele  tekst  berust  in  de  bibliotheek  van  Deyr-ul- 
Zafaran  Klooster  bij  Mardin. 

Noten  behorende  bij  hoofdstuk  IV 

1)  Zie  Budge,  The  Chronography  of  Bar  Hebraeus,  Engelse  tekst  blz.  184, 

Turkse  tekst  blz.  280. 

2)  Idem  blz.  127,  Turkse  tekst  blz.  216. 

3)  idem  Engelse  tekst  blz.  XVII,  Turkse  tekst  blz  13. 

4)  Idem  Engelse  tekst  blz.  210,  Turkse  tekst  blz.  123. 

5)  Zie  Chronique  de  Michel  le  Syrien,  II  blz.  412  -  13. 

6)  Zie  Assemani,  III  pt  II  CXXXII  -  CXXXIII. 

7)  Deze  massamoord  werd  door  pr.  Hanna  Beth  Kaufar  beschreven  in  het 
boek  Seyfe  Hengelo  1981  blz.  141  -  163. 

Noten  behorende  bij  hoofdstuk  V 

1)  Zie  Dr.  A.F.J.  Kleyn  -  Edessa,  de  stad  van  de  Apostel  Thomas, 

Baarn,  1962. 

2)  Zie  voor  de  Handelingen  van  Thomas  -  Dr.  A.F.J.  Kleyn,  The  Acts  ol 
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Thomas"  in:  Supplements  to  Novum  Testamentum  V,  Leiden  1962. 

3)  Primaat  van  de  Syrische  kerk  in  de  Perzischerijk.  Wordt  ook  Mafriaan 
genoemd. 

4)  Over  de  Rollen  der  Dode  Zee  zie  Prof.  Dr.  J.  van  der  Ploeg  -  ”Vondsten 
in  de  woestijn  van  Juda,  de  Rollen  der  Dode  Zee”  Prismaboeken. 
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komstig  is  uit  een  land  waarin  hij  gegronde  reden  heeft  te  vrezen  voor 
vervolging  wegens  zijn  godsdienstige  of  politieke  overtuiging  of  zijn  na¬ 
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